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ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА.

Написано немало книг о тюремной жизни на Юге, но если бы каждый выживший узник Андерсонвилла, Мейкона, Саванны, Чарльстона, Флоренс, Солсбери, Дэнвилла, Либби и Белл-Айленда описал свой личный опыт в тех мятежных бойнях, все равно потребовались бы свидетельства тех шестидесяти пяти тысяч, чьи кости покоятся в южной земле, чтобы завершить эту историю.

Будучи офицером, я страдал сравнительно мало по сравнению с тем, что выпало на долю рядового и сержантского состава: численность наша была меньше, наши помещения — более сносными, а возможности для поддержания чистоты — гораздо большими. К тому же мы чаще имели при себе деньги и ценности, которые в какой-то мере помогали удовлетворять наши самые насущные потребности.

Описывая свой собственный опыт, я буду стараться рассказывать лишь о тех тюремных лагерях, где содержались исключительно офицеры, такими, какими я их застал: «Ничего не смягчая и не приписывая ничего по злобе».

Будучи одарен счастливой способностью видеть светлую сторону жизни и обладая жизнерадостным нравом, не привыкшим поддаваться унынию, я пишу и о светлой стороне своей темы. Читатель, который ожидает найти в этой книге том тошнотворных подробностей об ужасах голода и страданий, перенесенных теми, чьим несчастьем было оказаться заключенным в Андерсонвилле при том нелюдском монстре Вирце — упоминание имени которого вызывает содрогание, — будет разочарован. Ведя подробный дневник событий на протяжении моего десятимесячного заключения, я способен дать достоверный отчет о том, что стало предметом моих личных наблюдений. Мне часто доводилось слышать, даже здесь, на Севере, будто за нашими пленными людьми ухаживали так хорошо, насколько позволяли ограниченные средства Конфедерации; однако ложность этого утверждения очевидна, если вспомнить, что Андерсонвилл расположен в густо заросшей лесом местности, и значительная часть страданий переносилась из-за нехватки топлива для приготовления их скудного пайка, а также из-за отсутствия укрытий, которые они с радостью построили бы, будь у них такая возможность. Все факты свидетельствуют о том, что вместо того, чтобы пытаться спасти жизни или облегчить страдания тех, кого волею судеб забросило к ним в руки, они практиковали планомерный курс морения голодом и жестокости, в который в девятнадцатом веке кажется почти невозможно поверить. В этом плане главному предателю Джеффу. Дэвису от всего сердца помогали печально известный Уиндер и его трусливые подручные Вирц, Дик Тернер, Табб и другие, чьи робкие сердца делали их негодными для службы в полевых условиях, но зато как нельзя лучше подходили для совершения зверств и актов жестокости, подобных тем, что обрушивались на оказавшихся в их власти верных сынов Севера. Тюремная жизнь в лучшем случае — испытание, которое тяжело перенести человеку, воспитанному под знаменем свободы; но когда оно сопровождается унижениями, оскорблениями и пытками, какими подвергались обитатели тех тюремных адов Юга, оно становится просто невыносимым.

А. КУПЕР.
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ГЛАВА I.

Описание Плимута, штат Северная Каролина.

В 1863–1864 годах Плимут представлял собой небольшой городок, расположенный на реке Роанок примерно в шести милях от места впадения ее вод в пролив Албемарл.

Река у Плимута имеет в ширину почти четверть мили и достаточную глубину для проводки канонерских лодок с наибольшей осадкой. Берег со стороны города был оборудован причалом для швартовки пароходов, курсирующих по реке, но канонерские лодки, которых там стояло довольно много, обычно бросали якорь посреди русла. Город был обнесен земляными укреплениями, за исключением примерно двухсот ярдов слева у реки, которые были довольно низкими, болотистыми и покрыты густыми зарослями ольхи и других кустарников. На самом правом фланге, на речном берегу, находилась батарея Уорт — небольшое земляное укрепление, как раз достаточное для того, чтобы обслуживать двухсотфунтовое орудие Паррота, которым она была вооружена, и разместить двадцать или тридцать человек для его обслуживания и прикрытия. Укрепление окружал глубокий ров; однако со стороны города оно было защищено лишь низким бруствером с калиткой из деревянных планок, и любой мог перепрыгнуть через ров и ступить прямо в редут.

Простираясь к югу от этого небольшого земляного укрепления, тянулась линия брустверов до юго-западного угла города, где она поворачивала под прямым углом, образуя непрерывную линию укреплений длиной почти в две мили, которая полностью окружала этот населенный пункт, за исключением короткого промежутка у реки на нашем крайнем левом фланге, как упоминалось ранее.

На юге в центре возвышался форт Уильямс — мощное укрепление; а на некотором расстоянии от линии укреплений справа в центре находился форт Весселс — небольшой редут.

Слева от форта Уильямс на укреплениях, обращенных на восток, располагались редуты Комфор и Конеби, по одному с каждой стороны так называемой Колумбийской дороги. По обе стороны от форта Уильямс, обращенного на юг, находились вылазные калитки на так называемой Вашингтонской дороге и Средней дороге.

Перед нашим фронтом, к югу, на протяжении тысячи или двенадцати сотен ярдов простиралось открытое поле, дальняя часть которого была частично усеяна кустарником и пнями недавно расчищенного участка, а за ним начинался лес. Примерно в миле вверх по реке, на участке под названием Уор-Нек, для прикрытия нашего крайнего правого фланга находился форт Грей — укрепление значительной силы, гарнизон которого составлял 96-й нью-йоркский полк.

Таково краткое описание Плимута в том виде, в каком он предстал в апреле 1864 года.

Бригадный генерал В. Х. Весселс командовал этим гарнизоном, а коммандер Флассер командовал флотилией канонерских лодок, состоявшей из «Майами» — большого деревянного судна с двумя носами, «Саутфилда» — старого нью-йоркского паромного судна под командованием капитана Френча, «Уайтхеда» под командованием капитана Барретта, «Бомбшелл» и небольшого судна снабжения под названием «Долли», а также пары других судов, названия которых я сейчас не припомню.

Все это были деревянные суда, но они обладали хорошим вооружением из тяжелой артиллерии, а их командир, В. Х. Флассер, являлся столь же храбрым офицером, скольти-либо хаживавшим по шлюпочной палубе, и был накрепко полон решимости потопить броненосец мятежников «Альбемарл», который был построен близ Ричмонда и которого со дня на день ожидали здесь для попытки уничтожить наш флот или пустить ко дну каждое судно под его началом. Будучи очень близко знаком с коммандером Флассером и зная его планы, а также принимая самое непосредственное участие вместе с расквартированным там кавалерийским отрядом в сборе ценнейших сведений о ходе строительства и намерениях этого броненосца, я могу с полным знанием дела говорить о его приготовлениях к его уничтожению при появлении оного.

Бригада генерала Весселса состояла из двух рот (A и F) 12-го нью-йоркского кавалерийского полка численностью 85 человек; двух рот (H и G) 2-го массачусетского полка тяжелой артиллерии, гарнизоном занимавших форт и редуты; 16-го коннектикутского, 101-го и 103-го пенсильванских, 85-го нью-йоркского пехотных полков и 24-й отдельной нью-йоркской батареи капитана Кади. Там также имелась рота цветных войск из Северной Каролины под командованием капитана Истмонда и две роты верных правительству уроженцев Северной Каролины, что в общей сложности составляло около двух тысяч военнослужащих.
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ГЛАВА II.

БИТВА ПРИ ПЛИМУТЕ — КОВЕРИ С КАВАЛЕРИЙСКИМИ ПИКЕТАМИ СБИТЫ — ХОК ПОЯВЛЯЕТСЯ ПЕРЕД НАШИМ ФРОНТОМ С ВОСЬМЬЮ ТЫСЯЧАМИ ЧЕЛОВЕК — ВЕЛИКОЛЕПНАЯ АРТИЛЛЕРИЙСКАЯ ДУЭЛЬ — ЧЕТЫРЕ ДНЯ УПОРНЫХ БОЕВ — ПОТОПЛЕНИЕ «САУТФИЛДА» И ПОРАЖЕНИЕ ФЛОТИЛИИ БРОНЕНОСЦЕМ «АЛЬБЕМАРЛ».


В воскресенье утром, 17 апреля 1864 года, сводный утренний рапорт показывал тысячу восемьсот пятьдесят человек, готовых к несению службы. День выдался теплым и светлым, и люди бродили по городу, не помышляя о надвигающейся опасности. Накануне кавалерия проводила разведку на расстояние двенадцати или пятнадцати миль и не обнаружила никаких следов неприятеля, однако около 4 часов вечера кавалерийские пикеты на Вашингтонской дороге были сбиты, и капрал по имени Джордж Уилкокс вихрем промчался через расположение роты 85-го нью-йоркского полка к штабу кавалерии, причем на его лошади все еще висел торбэш, который он не успел сменить на уздечку, размахивая фуражкой и крича: «Мятежники идут! Мятежники идут!»

Из-за отсутствия капитана Роуча из роты А и болезни капитана Хока из роты F я принял командование кавалерийским отрядом и немедленно приказал стоявшему неподалеку горнисту просигналить «по коням», а также отправил поручика Рассела, который был верхом, только что подъехав к штабу, известить генерала Весселса о том, что наши пикеты сбиты, и запросить приказаний для кавалерии. Он вернулся как раз тогда, когда я выстроил две роты в линию, с приказом провести разведку на Вашингтонской дороге и, не ввязываясь в бой, выяснить по возможности численность противника перед нашим фронтом.

Тщательной разведкой я установил, что перед нами находится генерал-майор Хок примерно с восемью тысячами военнослужащих. В этой разведке я потерял одного человека убитым — «Амоса Фанчера» — и одного тяжело раненым — «поручика Рассела». Хок выстроил свои силы в боевую линию и выдвинул стрелков, но в ту ночь больше никаких демонстраций не предпринимал: несколько снарядов из форта Уильямс возымели эффект и пресекли любое дальнейшее продвижение.

В 11 часов той же ночи генерал Весселс отправил в Ньюберн пароход «Массасойт» с женщинами, другими некомбатантами и ранеными на борту. Среди женщин были миссис Джордж Х. Гастингс, миссис д-р Фрик, миссис кап. Хок, миссис Белл, миссис и мисс Фриман, а также миссис А. Купер (находившаяся со мной с 7 февраля) и другие. Генерал Весселс, бывший храбрым офицером, предпринял приготовления к упорной обороне. Он учредил сильную стрелковую цепь протяженностью почти в две мили вдоль всего нашего фронта и приготовил все необходимое для отражения любой возможной атаки, однако ночь прошла без каких-либо дальнейших демонстраций.

Ранним утром 18-го числа вдоль всего нашего фронта завязалась легкая перестрелка, а по форту Грей, являвшемуся нашим крайним правым флангом и находившемуся примерно в полутора милях выше по реке, был открыт бомбардировочный огонь.

В ходе этой бомбардировки канонерская лодка «Бомбшелл», направленная на помощь форту, получила столь тяжелые повреждения, что затонула сразу по достижении причала.

Атака на форт Грей была отбита, а наша передовая стрелковая цепь удерживала свои позиции весь день. В 5:30 вечера я получил приказ вывести две пешие роты кавалерии к брустверам близ форта Уильямс.

К счастью, в тот момент я был верхом и поскакал к передовой, где, сидя в седле, получил великолепный обзор разыгравшегося сражения.

Мы только прибыли к брустверам, как перестрелка оживилась: наши парни оттеснили стрелков противника на некоторое расстояние, как вдруг, словно по волшебству, боевая линия длиной более мили будто бы выросла из-под земли и пошла в атаку на нашу стрелковую цепь, отгоняя ее назад к укреплениям. При их отходе с непрерывной стрельбой форт Уильямс открыл огонь из всех своих орудий, к которым мгновенно присоединились редуты Комфор и Конеби, форт Весселс, отдельная батарея Кади и вся флотилия канонерских лодок на реке.

Хок открыл по городу огонь из сорока двух артиллерийских орудий; Весселс отвечал практически тем же количеством стволов, но более крупного калибра. С 6 до 8:30 вечера поддерживалась ужасающая канонада, представлявшая собой устрашающе грандиозное и великолепное зрелище. Канонерские лодки, вооруженные очень тяжелой артиллерией, посылали огромные снаряды с пронзительным визгом разрыщами над нашими головами прямо в ряды неприятеля; форты справа и слева не прекращали оглушительного рева; из раскаленных пастей сорока двух орудий Хока перед нашим фронтом изрыгались потоки пламени; кометы оставляли огненные хвосты, когда его снаряды спешили к нам со своей миссией смерти; картечь и гранаты с грохотом швырялись в деревянные постройки у нас в тылу или в деревянные элементы фортов и земляных укреплений вдоль линии; оглашая всё громким ревом огромного количества мулов, которыми снабжалась артиллерия Хока, стоны и крики раненых — все это слилось в такую картину «суровой войны», какой мне доселе видеть не доводилось.

По нашим укреплениям было предпринято несколько штурмов, отбитых с большими потерями для неприятеля. Самые ожесточенные бои развернулись на нашем правом центре, где стоял 85-й нью-йоркский полк; но, цитируя слова храброго Фила Керни: «По всей линии шла великолепная драка». Жуткий штурм обрушился на форт Весселс, находившийся в стороне от общей линии укреплений, в четверти мили к нашему правее. Этот маленький форт или редут оборонял поручик Г. Ли Кларк с частью роты 2-го массачусетского полка тяжелой артиллерии. Он был защищен глубоким рвом шириной в двенадцать футов, с завалом из сосновых ветвей снаружи, и подъемным мостом, который в поднятом положении образовывал дверь входа. На нем было установлено четыре или пять пушек, и он располагал хорошим запасом ручных гранат весом от полуфунта до двух фунтов. На это укрепление было совершено несколько решительных атак, и в одной из них около шестидесяти неприятельских солдат прорвались за завал и окружили рвы; однако поручик Кларк использовал ручные гранаты столь эффективно, а ребята забрасывали их с такой точностью, поддерживая при этом непрерывную череду взрывов у вылазной калитки, что все они сдались, сложили оружие и были препровождены внутрь. Таким образом, поручик Кларк захватил вдвое больше пленных, чем у него было людей под командованием.

Небольшой гарнизон этого форта в конце концов был сокрушен превосходящими силами противника, но не раньше, чем потери неприятеля убитыми более чем втрое превысили число его отважных защитников. Захват этого маленького редута оказался единственным успехом врага за два дня упорных боев, да и то ценой страшных потерь убитыми и ранеными. В 8:30 вечера Хок отвел свои части назад, потерпев поражение на каждом участке, за исключением взятия этого маленького редута. Наши потери были ничтожными, поскольку мы укрывались за хорошими укреплениями. Во время боя пуля из шрапнельного снаряда ударила меня в ногу, но поскольку мои брюки и кальсоны были заправлены в голенище тяжелого кавалерийского сапога, а сила удара пули была уже почти исчерпана, на боку моей ноги остался лишь синяк. Мы пролежали у брустверов всю ночь, но больше никаких демонстраций перед нашим фронтом не наблюдалось. Однако перед рассветом следующего утра нас разбудил выстрел из двухсотфунтового орудия Паррота с батареи Уорт, и вскоре канонерские лодки открыли свои батареи, а страшная канонада на реке дала нам понять, что долгожданный броненосец «Альбемарл» спустился вниз и вступил в бой с нашим флотом. В течение двадцати минут все снова стихло, и мы в тревожном ожидании рассвета гадали о результатах исхода. Наступивший рассвет принес нам одновременно разочарование и удивление: никакого флота не оказалось в поле зрения, а мощный броненосец «Альбемарл» полностью владел рекой, отрезая нам и пути к отступлению, и подкрепления.
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ГЛАВА III.

Описание боя между «Альбемарлом» и нашими канонерскими лодками — гибель капитана Флассера — капитан Френч отрубает кабели тонущего «Саутфилда» и бежит.


С позволения читателя я прервусь здесь, чтобы поведать о схватке между нашими канонерскими лодками и этим броненосцем, как она была описана мне в ту пору, когда я находился в плену, одним из членов экипажа «Саутфилда» — рассказ этот, если он верен, показывает, как смерть одного храброго офицера и трусость с некомпетентностью другого привели к тому, что две тысячи храбрецов стали пленниками, а падение Плимута снабдило Конфедерацию колоссальным количеством артиллерии, боеприпасов и всяческих припасов, в коих те испытывали острейшую нужду.

Коммандер Флассер, как я уже отмечал, являлся одним из самых храбрых и эффективных командиров военно-морского флота США и был твердо намерен либо пустить этот броненосец ко дну, либо потопить каждую канонерскую лодку под своим началом. Как я уже указывал, «Майами» представлял собой крупное двухносовое судно, отличавшееся еще и большой высотой за счет двух палуб. Это был флагманский корабль Флассера, и он вместе с «Саутфилдом» — который, как я говорил, являлся старым нью-йоркским паромным судном с фальшбортами, возвышавшимися над водой на десять-двенадцать футов, — были соединены друг с другом носом и кормой тяжелыми кабелями и стояли посреди фарватера с поднятыми парами и погашенными огнями, намереваясь пропустить броненосец между собой, а затем выбросить его на берег или потопить. Было три часа ночи, когда броненосец прошел мимо батареи Уорт, где находилось заряженное и ждавшее его появления двухсотфунтовое орудие Паррота. Но когда броненосец проходил мимо батареи Уорт, он шел так низко в воде, двигался столь бесшумно, а ночь выдалась настолько темной, что дозорный на батарее Уорт не заметил его, пока тот не миновал укрепление, хотя канонерская лодка «Уайтхед» под командованием капитана Барретта спустилась чуть впереди него, находясь на пикетном дежурстве выше по реке, и предупредила поручика Хоппинса, командовавшего батареей Уорт, о приближении броненосца. По нему сделали лишь один выстрел, причем уже после того, как он прошел редут, но из-за того, что он уже проскочил, прицел оказался неточным, и броненосец прошел дальше невредимым.

Он проскочил между «Майами» и «Саутфилдом», ударив последний тараном в переднюю скулу, прямо по ватерлинию. Носовая часть броненосца прошла под передним кабелем, и его таран, разумеется, оказался под широкими развалами фальшборта «Саутфилда». Это судно теперь стремительно шло ко дну, в то время как оно само и «Майами» беспрерывно посылали сплошные ядра одно за другим в его бронированные палубу и борта. Броненосец пытался высвободить свой таран из стремительно оседающего «Саутфилда», который увлекал его за собой по мере погружения, с каждой минутой все больше затрудняя ему освобождение. Вода заливала носовые порты железного монстра, когда капитана Флассера, к несчастью, поразил в грудь осколок снаряда, который по какой-то ошибке оказался в одном из его орудий и взорвался при ударе о броненосец на близкой дистанции, убив его на месте.

Как только капитан Френч, командовавший «Саутфилдом», узнал о его гибели, он перепрыгнул на «Майами», призывая свою команду следовать за ним, но те мужественно остались на своем корабле. Затем он приказал обрубить кабели и дал полный ход вниз по проливу, оставив тем самым броненосец в положении, позволяющем тому высвободиться из «Саутфилда», чего он не мог сделать, будучи удерживаем кабелем. Если бы Френч вместо того, чтобы рубить кабели, просто дал полный ход, он мог бы вытащить броненосец на берег кормой вперед, как и планировал Флассер, для чего они и связали корабли вместе. Высвободившись из «Саутфилда», из орудий которого в него непрерывно летели сплошные ядра, броненосец открыл по нему батарейный огонь и вскоре отправил его на дно, подобрав выживших членов экипажа и взяв их в плен. Они крайне резко отзывались о капитане Френче, чья трусость, по их словам, спасла броненосец от выброса на берег и захвата, который непременно случился бы, будь Флассер жив.

 
 





ГЛАВА IV.

НАШИ ПУТИ ОТХОДА ОТРЕЗАНЫ — РИСКОВАННАЯ РАЗВЕДКА КАВАЛЕРИИ — КАВАЛЕРИЯ ОТПРАВЛЕНА НА ЗАХВАТ ШЛЮПОЧНОГО ЭКИПАЖА — БЕГУЩИЕ УРОЖЕНЦЫ СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЫ — ВОЗВРАЩЕНИЕ В ТЮРЬМУ ПЕШКОМ ВМЕСТО ПОПЫТКИ УКЛОНИТЬСЯ ОТ БОЯ — СТРЕЛЬБА ИЗ ДВУХСОТФУНТОВОГО ОРУДИЯ ПО БРОНЕНОСЦУ — УГОМОНЕНИЕ МЯТЕЖНИЦКОГО СТРЕЛКА — ЯРОСТНАЯ АТАКА И СТРАШНАЯ БОЙНЯ — ВОЕННОПЛЕННЫЙ.


Завладев рекой, «Альбемарл» занял позицию примерно в миле ниже города, как раз напротив нашего левого фланга, который, как я уже упоминал, не был защищен укреплениями. Это было единственное слабое место в нашей обороне, и пока наш собственный флот находился на реке, он мог эффективно прикрывать его; но теперь, когда его заменил «Альбемарл», Хоку не составило бы труда прорваться и выйти нам в тыл. Главным препятствием, которое предстояло преодолеть противнику, было преодоление глубокого широкого ручья и болота в полумиле от реки, которые простреливались редутами Комфор и Конеби.

На рассвете этого дня, 19-го числа, мы также обнаружили, что неприятель завладел фортом Весселс — тем самым небольшим укреплением, которое, как отмечалось, находилось более чем в четверти мили справа от нас и на одной линии с фортом Уильямс. Это в сочетании с тем фактом, что наш отход был отрезан, заставляло нас чувствовать себя во многом так, словно мы уже были пленниками.

В 6 часов утра капитан Ходжес, бригадный квартирмейстер из штаба генерала Весселса, подошел ко мне и сказал, что генералом на меня возложена деликатная и опасная задача: взять тридцать отборных бойцов из моего подразделения, проскользнуть между правым флангом Хока и броненосцем и направиться к Стюартс-Хилл — возвышенности на реке примерно в полутора милях ниже броненосца, где, по его мнению, шлюпочный экипаж с броненосца должен был высадиться на берег и попытаться установить связь с Хоком. Моей задачей было по возможности захватить этот шлюпочный экипаж. На протяжении четверти мили нам пришлось ехать верхом в воде по стремена, всего в восьмистах ярдах от броненосца, который был отлично виден. Любой, кому доводилось видеть кавалерийский отряд, переходящий реку вброд, знает, какой шум они поднимают в воде — шум этот слышен почти за милю. Мы не могли рассчитывать добраться до этого места так, чтобы не привлечь внимания находившихся на броненосце, а поскольку мы были вынуждены двигаться шагом, мы представляли собой прекрасную мишень для их снарядов, и мы с минуты на минуту ждали, что они начнут рваться над нашими головами.

По какой-то причине, которую я так и не смог объяснить, нам позволили достичь пункта назначения без каких-либо помех. Так называемый Стюартс-Хилл представлял собой лишь небольшой сосновый холмик площадью около трех акров, возвышающийся над рекой не более чем на пять футов. Разместив своих людей там, где их не было бы видно, и предупредив собравшихся там ради безопасности нескольких уроженцев Северной Каролины держаться вне поля зрения, я занял пост на берегу в ожидании лодки.

Вскоре я увидел, как с броненосца спустили шлюпку и она направилась вниз по реке, однако они держались северного берега, находившегося в четверти мили от нас, и прошли ниже меня. Не выполнив таким образом поставленную задачу и зная, что марш назад в Плимут равносилен попаданию в тюрьму, скажу откровенно: соблазн залатать старую дырявую лодку, найденную там, или построить плот и попытаться добраться до наших канонерских лодок в проливе, до которых было чуть больше пяти милей, был весьма велик. Но если бы я поступил так, меня наверняка обвинили бы в том, что я уклонился от боя; ибо хоть у меня и не было приказа возвращаться, я знал, что от меня этого ждут, и поэтому мы сели в седла и двинулись обратно в Плимут.

Вернувшись, я обнаружил, что капитан Ходжес взял несколько человек и попытался пробраться вниз по ручью, но лодка перевернулась, а капитан, не умея плавать, утонул. Когда я доложил генералу Весселсу, он приказал мне ввести людей в батарею Уорт, что я и сделал, проведя оставшуюся часть дня и всю ночь за складыванием мешков с песком для укрепления нашего небольшого редута и время от времени посылая выстрелы из нашего двухсотфунтового орудия Паррота в сторону броненосца: за день мы попали в него множество раз, но в полевые бинокли было видно, как огромные снаряды соскальзывали с его тяжело бронированных бортов, словно горошины, брошенные в округлую поверхность печной трубы. Снаряды имели столь огромные размеры, что мы могли легко прослеживать их траекторию с момента, когда они отлетали от орудия на двадцать палок, без всяких биноклей, наблюдая их путь от начала и до конца.
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КАВАЛЕРИЯ ОТПРАВЛЕНА НА ЗАХВАТ ШЛЮПОЧНОГО ЭКИПАЖА.

 



 

Пока мы трудились в поте лица, набивая мешки с песком, я пару-тройку раз услышал свист миниевской пули у самого уха и, проследив за окном старого дома примерно в пятистах ярдах справа от нас, понял в чем дело. Взяв у одного из наших бойцов карабин, я поднял прицел на эту дистанцию, закрепил ствол между двумя мешками с песком и, когда в окне снова показалась фигура, хорошо прицелился и с удовлетворением увидел, что фигура резко исчезла — думаю, его перевели на какую-то другую работу, ибо больше он не возвращался нас беспокоить.

Мы работали всю ночь, ожидая атаки на правый фланг этой же ночью или на следующее утро, так как неприятель весь день возводил земляное укрепление от форта Весселс, захваченного накануне ночью, протянув его параллельно нашему правому флангу в сторону реки. Вместо этого ранним утром следующего утра последовала яростная атака на наш левый фланг: Хок за ночь перебросил понтон через глубокий широкий ручей, несмотря на действовавшую там легкую батарею Кади. Жестокие штурмы обрушились на редуты Комфор и Конеби, которые поддерживал 16-й коннектикутский полк, и после двух или трех безуспешных атак эти укрепления пали, а 16-й коннектикутский стал отходить к форту Уильямс, упорно оспаривая каждый фут земли и раза два бросаясь в штыковые наступающего противника и отбрасывая его назад, но, сломленные многократно превосходящими силами, они были оттеснены под прикрытие форта, где наспех вырыли стрелковые ячейки.

В то же время другая колонна ринулась вдоль реки к батарее Уорт, где я был размещен с тридцатью бойцами 12-го нью-йоркского кавалерийского полка, причем рвы были заполнены верными правительству уроженцами Северной Каролины. Однако рвы оказались столь глубоки, что толку от них не было никакого, ибо головы солдат находились по меньшей мере на три фута ниже уровня земли.

Кади со своей легкой батареей отходил по мере продвижения противника, потеряв два орудия в двухстах ярдах от редута. Эти орудия немедленно развернули против нашего редута, который, как я уже говорил, не был защищен с той стороны, поскольку эта батарея строилась исключительно для использования двухсотфунтового орудия Паррота, размещенного там для уничтожения броненосца. Эти пушки были нацелены на планочную дверь, а с противоположной стороны находилась дверь порохового погреба, доверху забитого ручными гранатами, снарядами и большим количеством пороха. Если бы снаряд влетел через дверь и разорвался внутри этого погреба, он разнес бы всех нас в клочья.

Парни разили из карабинов с ужасающей эффективностью тех, кто обслуживал орудия; и хотя нас было всего три-четыре десятка, стрельба шла столь быстро и метко, что неприятелю долгое время не удавалось вести из них огонь по нам; однако крупные силы конфедератов, прорвавшиеся слева и вышедшие в тыл всем нашим укреплениям, смыкались вокруг нас по речному берегу, который служил им отличным укрытием, находясь всего в нескольких футах от незащищенной части нашего редута. Расстояние оказалось столь близким, что после совещания офицеров на штыке подняли белый флаг в знак капитуляции. Он едва успел показаться над низким бруствером, достигавшим лишь уровня груди, как с полдюжины мятежников вскочили на него, с любопытством заглядывая вниз на нас — столь малочисленных, как оказалось к их удивлению, ибо по скорости и эффективности нашей стрельбы они полагали, что нас здесь не меньше сотни.

Обнаружив, что капитуляция неизбежна, я ухватился за дуло пистолета (оружия, подаренного мне перед отъездом из дома) и выбросил его далеко в реку, лишь бы он не достался врагу. В то же время сержант, ведавший большой пушкой, вывел ее из строя, загнав молотком напиток-«крысиный хвост» и обломав его заподлицо со стволом. Нас тотчас попросили сложить оружие и под конвоем отвели влево, попав по дороге под яростный картечный залп из форта Уильямс, принявшего нас за конфедератов. Главная колонна Хока двигалась вдоль системы укреплений, захватывая их по очереди, пока у генерала Весселса не остался один лишь форт Уильямс, который был полностью окружен и заблокирован со всех сторон, а вражеские снайперы заняли дома, откуда могли эффективно мешать людям обслуживать пушки. Весселс храбро защищал свой опорный пункт, отбивая все штурмы почти до полудня, когда он встретился с Хоком под белым флагом для согласования условий капитуляции. Весселс просил позволить ему выйти со своим знаменем, а офицерам — сохранить личное оружие. Хок отказался предоставить это, хоть и сделал комплимент генералу Весселсу за доблестную оборону укреплений. Он заявил, что любое дальнейшее сопротивление приведет лишь к ненужной жертве жизней, и если Весселс продолжит упорствовать в удержании укреплений и ему придется брать их штурмом, он (Хок) не ручается за последствия. Генерал Весселс истолковал это как угрозу повторения резни в Форт-Пиллоу и, бросив гордое «Можете возвращаться и открывать огонь», круто повернулся на каблуках и вернулся в форт. Люди были отлично защищены мощными бомбоубежищами, и лишь обслуживавшие орудия оставались под огнем мятежников-снайперов, занявших все удобные позиции вокруг и сеявших среди них страшную опустошение.

Флагшток дважды сбивали и ставили заново, а огонь этих снайперов был столь результативен, что любой подход к пушке означал верную смерть; когда же его племянник и адъютант, поручик Фут, получил тяжелейшее ранение, пытаясь поднять людей к орудиям, храбрый старый генералу скрепя сердце спустил флаг, и Плимут снова перешел в руки врага.

Хок одержал победу после четырех дней ожесточенных боев, но какой страшной ценой. Имея восемь тысяч ветеранов и поддержку огромного броненосца «Альбемарл», он взял в плен около двух тысяч солдат северян, потеряв при этом почти или ровно две тысячи человек убитыми и ранеными. По правде говоря, газеты Петерсбурга от 27-го числа признавали потерю семнадцати сотен человек в этом сражении.
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ГЛАВА V.

МАРШ ЧЕРЕЗ ПОЛЕ БОЯ В КАЧЕСТВЕ ПЛЕННОГО — СРЕДИ МЕРТВЫХ И РАНЕНЫХ ВРАГОВ — СВИДЕТЕЛЬСТВА НАШЕЙ СМЕРТОНОСНОЙ РАБОТЫ — «ДЖОННИ» ОТПРАВЛЯЮТСЯ НА «ОХОТУ» ЗА НИГГЕРАМИ — ДЖОННИ ПРИХВАТЫВАЮТ МОЙ ГАРДЕРОБ — РЕЗНЯ ЦВЕТНЫХ ВОЙСК — ИХ ВЫСТРАИВАЮТ В ЛИНИЮ И РАССТРЕЛИВАЮТ КАК СОБАК ПО ПРИКАЗУ ГЕНЕРАЛА ХОКА — УХОД ЗА РАНЕНЫМИ И ПОХОРОНЫ УБИТЫХ.


Эта атака началась в половине пятого, а в половине седьмого утра 20 апреля я оказался в плену. Когда мы шли мимо редута Комфор к ферме Джонсона, лежавшей в миле к югу, нам представилась возможность воочию лицезреть страшную жатву, которую стоила врагу эта победа.

Трупы людей и животных валялись повсюду. Разорванные зарядные ящики и выведенные из строя пушки перед этими двумя редутами ясно показывали, какая яростная борьба кипела на их подступах.

Жалкие мольбы о помощи страдающих, стоны не успевших подобрать раненых (санитарные команды еще не смогли добраться до них), грохот артиллерии и треск мушкетной стрельбы там, где бой продолжался, езда туда и обратно конных ординарцев, торопящих подкрепления, — все это создавало картину, которую я не в силах адекватно описать.

Семейство Джонсонов, бывших зажиточными плантаторами, принесло присягу на верность и заявляло о своей приверженности Союзу, поэтому они испытывали некоторое смущение, видя нас, с которыми поддерживали столь дружеские отношения, приведенными на их ферму в качестве пленных. Они казались сочувствующими нам, и один из них сказал мне наедине, что они действительно разделяют дело Союза, но вынуждены соблюдать крайнюю осторожность в поведении с нами, пока здесь находятся войска Конфедерации, поскольку на карту поставлено их имущество и даже жизни. Теперь я верю, что они были честны. Я не хочу смешивать этих Джонсонов с их однофамильцем, жившим на Вашингтонской дороге близ нашего секретного поста. Тот притворялся лояльным, но мы не давали за него и гроша ломаного и после нашего захвата выяснили, что он является открытым и ликующим сецессионистом. Находясь на ферме Джонсона, мы слышали треск ружейных выстрелов внизу, на болоте, куда бежали негры, спасаясь от плена, и где на них охотились, как на белок или кроликов — лучшего сравнения я не подберу, — причем сами «джонни» со смехом рассказывали (когда после возвращения их спрашивали, где они пропадали): «Мы ходили поохотиться на ниггеров».

После сдачи форта Уильямс нас погнали обратно в Плимут, где я под предлогом добывания полотняных бинтов для раненого конфедерата отпросился зайти в свое помещение. Я обнаружил там с полдюжины «джонни», роющихся в моем гардеробе и присваивающих то, что им приглянулось. Я подобрал свое одеяло, кавалерийскую куртку, пару новых ботинок и сумочку с бумагами, а также отчаянно пытался заставить одного парня вернуть мой халат, полученный в подарок на Рождество несколько месяцев назад, но тот был настолько очарован яркими цветами и тем, как сидит одеяние, что уломать его не удалось. Взяв то, что мог унести, я отнес полотняные бинты, встал в строй к остальным, после чего всех нас вывели на Вашингтонскую дорогу, где к нам присоединились пленные из форта Грей и форта Весселс. Всех жителей города, за исключением известных сецессионистов, выгнали к нам — мужчин, женщин и детей, белых и черных.

Сдавшихся в плен солдат-негров выстроили в шеренгу у бруствера и расстреляли прямо на месте.

Я отчетливо видел это с того места, где мы содержались под конвоем, на расстоянии не более пяти сотен ярдов. Эту зверскую расправу видели лишь немногие, но мое внимание привлекло происходящее, и я наблюдал за всей этой жестокой процедурой. Когда рота мятежников дала залп, каждый негр упал одновременно, как один человек.

Генерал Хок имел репутацию храброго солдата и, за исключением этого трусливого убийства, насколько у меня была возможность наблюдать за ним, производил впечатление джентльмена. И он, и его подчиненные отнеслись к нам с заметной учтивостью. Наша доблестная оборона Плимута, судя по всему, внушила им уважение к нам, и они предоставили нам все привилегии, совместимые с нашим положением. Например, нас — я говорю об офицерах — построили в шеренгу и сказали, что они не хотят подвергать нас унижению обыска на предмет оружия, но просят дать честное офицерское слово сдать все то, что является военной контрабандой, и после того, как мы дали такое слово, нам позволили пройти с имеющимся у нас оружием без дальнейших вопросов. Мне также разрешили отправить в госпиталь двух моих раненых сержантов — Глисона Веллингтона и сержанта Фишера. Поскольку я находился недалеко от места, где в самом начале боя потерял человека, мне разрешили взять отряд, чтобы найти его тело, принести в лагерь и предать земле, что я и исполнил при пастырском служении капеллана Диксона из 16-го коннектикутского полка. Этим убитым был рядовой Амос Фанчер — первый павший в этом бою.

 
 

[image: ]

 
 





ГЛАВА VI.

НА МАРШЕ — ВОСЬМИДЕСЯТИМИЛЬНЫЙ ПЕРЕХОД — УГОЩЕНИЕ СОБСТВЕННЫМ ИНТЕНДАНТСКИМ ВИНОМ ПО ОКОНЧАНИИ ПЕРВОГО ДНЯ МАРША — ИЗБИТОЕ ЕДИНООБРАЗИЕ ХОРОШЕГО ОТНОШЕНИЯ СО СТОРОНЫ НАШИХ ПОХИТИТЕЛЕЙ — СОРВАННАЯ ПОПЫТКА ПОБЕГА — МАРШ НА ВИЛЬЯМСТАУН — ОРКЕСТР У ФОСТЕРС-МИЛЛС ИГРАЕТ ДЛЯ НАС «ДИКСИ» — ДОБРОСЕРДЕЧНАЯ МИС СИ ПИФФИН УГОЩАЕТ НАС ВСЕЙ ЕДОЙ, ЧТО ОНА ПРИГОТОВИЛА К ОБЕДУ — НАДЕЯСЬ, ЧТО КТО-НИБУДЬ СДЕЛАЕТ ТО ЖЕ САМОЕ ДЛЯ ЕЕ СЫНА (КОТОРЫЙ СЛУЖИТ В АРМИИ КОНФЕДЕРАЦИИ) — ПОЕЗДКА В СКВЕРНЫХ ТОВАРНЫХ ВАГОНАХ ЧЕРЕЗ ЧАРЛЬСТОН, САВАННУ И МЕЙКОН — ПРИБЫТИЕ В АНДЕРСОНВИЛЛ.


На следующий день, 21 апреля, мы покинули лагерь в 12 часов дня, получив пайки галет и кофе из числа захваченных запасов, и под конвоем 35-го северокаролинского полка полковника Джонса прошли около восемьнадцати миль. Офицеры и рядовые обращались с нами хорошо, и, насколько я мог заметить лично, никто не подвергался оскорблениям или унижениям. Весь день я шел в голове колонны, что предпочитал делать сам, поскольку в пыли двигаться впереди гораздо легче, чем в хвосте. В качестве примера отношения ко мне полковника Джонса замечу, что по окончании первого дня марша, когда нас остановили для разбивки лагеря, он подъел ко мне, протянул полуторалитровую фляжку, наполненную захваченным интендантским пайком, велел сделать глоток и пустить ее дальше по строю, пока не кончится, — хотя сомневаюсь, что она ушла далеко, если все делали такие же глотки, как я. Будучи кавалерийским офицером и не привыкнув ходить пешком, я ужасно устал от долгого перехода и последних тяжелых дней службы и вообразил, будто заметил выражение зависти на лицах тех, кто стоял дальше по строю, пока я задерживал дыхание над этой бутылкой.

Во время обустройства лагеря капитан Хок и я отправились в лес на противоположной стороне дороги, якобы за сухими ветками для приготовления кофе, а на деле в надежде выскользнуть за охранение и скрыться. Мы шли, подбирая палки, и, как нам казалось, миновали линию охранения, как раз обсуждая наши шансы, когда один из «джонни», все еще остававшихся снаружи от нас, приказал нам возвращаться в лагерь. Пришлось взять хворост, вернуться, сварить кофе, завернуться в одеяла и уснуть так, как умеют спать только уставшие солдаты.

Среди тех, на кого я привык полагаться как на истинно лояльных людей и кого считал своими друзьями, были капитан Винн, живший возле нашего пикетного поста, и адвокат по имени Джонс, часто навещавший меня в моих покоях. У меня также имелся проводник по фамилии Винн, родственник капитана, сопровождавший меня в доброй дюжине экспедиций, и еще один по фамилии Модлин, оказавший мне большую услугу, передавая сведения из-за наших линий и в конце концов перевезивший семью внутрь периметра ради лучшей безопасности. Этим двоим проводникам я выдал наши кавалерийские мундиры и провел их в составе нашего отряда.

Однако на марше третьего дня их вычислили как «буффало» некие знакомые из Северной Каролины, и они решили, что единственный способ спасти свои головы — это сбежать, что оба и сделали, благополучно добравшись до наших позиций в Ньюберне.

На следующий день, 22 апреля, мы снялись с лагеря в 6 часов утра и двинулись к Уильямстауну, пройдя через Фостерс-Миллс, который был окружен окопами и гарнизоном из северокаролинских частей, с которыми мы часто сталкивались в частых рекогносцировках, и при проходе их оркестр сыграл нам «Дикси». На следующий день мы достигли Гамильтона в Северной Каролине, где оставались до десяти часов воскресного утра. Полковник Джонс, до сих пор командовавший нами и проявлявший к нам заметную доброту — он то и дело спешивался, чтобы дать уставшему янки проехаться на своей лошади, — распрощался с нами здесь и передал подполковнику Кроули из легиона Холкома, который направил нас на Тарборо. Мне доставляет огромное удовольствие рассказать здесь об еще одном проявлении гостеприимства, коего я удостоился, ибо до сего момента мы чаще встречали добрые поступки, нежели грубость.

У нас кончились пайки, и мы остановились на краткий отдых перед плантацией миссис Пиффин, у которой я испросил разрешения сходить к дому и купить провизии. Эта дама как раз сварила ветчину и напекла печенья к обеду и, узнав, что мы ничего не ели в этот день, щедро отдала нам все, что у нее имелось. Я предложил ей вознаграждение, но она отказалась брать плату, сказав, что у нее есть сын в армии Конфедерации и она поступает со мной так, как надеется, что кто-нибудь поступит с ним, если он окажется в подобном положении. Я разыскал эту даму после возвращения в Тарборо в 1865 году и имел удовольствие навестить того сына, который в ту пору сидел дома с ранением, получив возможность в какой-то мере отплатить ей за доброту к янки-страннику.

Добравшись до Тарборо, мы представляли собой голодную и уставшую толпу. Мы расположились лагерем на восточном берегу реки Тар напротив города, где мне удалось уговорить сержанта отправить со мной конвой в город для покупки провизии. Я зашел в гостиницу и купил девять бутербродов за десять долларов. Гостиница была заполнена народом из окрестных деревень, приехавшим посмотреть на пленных янки, и я казался объектом немалого любопытства в полном мундире кавалерийского офицера.

Все толком судачили о великой победе Хока при взятии Плимута. Он взял Плимут и захватил гарнизон в плен, но какой страшной ценой. Еще пара таких побед — и Конфедерации придет конец! Мы оставались в Тарборо до десяти часов следующего дня, 26-го числа, когда нас набили в товарные вагоны самого гнусного толка: в каждый вагон поместили по сорок человек, не считая двух конвойных у каждой боковой двери. Эти вагоны использовались для перевозки рогатого скота и ничуть не очищались после этого. Ощущения напоминали лежание в коровнике. Теперь мы начали понимать, что означают скудные пайки или полное их отсутствие. По прибытии в Голдсборо я купил пирог, заплатив за него пять долларов. При таких расценках миллионер недолго продержался бы вне богадельни. В 5 часов утра 27-го числа мы прибыли в Уилмингтон, где высадились и переправились через реку на пароме. Здесь выдали пайки из мягкого хлеба и испорченного бекона, после чего нас снова загнали в вагоны, оказавшиеся еще грязнее предыдущих. Мы прибыли во Флоренс в полночь, где нам разрешили выйти и оставаться до утра 28-го числа. Здесь наш конвой снова сменился, и охрану приняла 19-я джорджийская пехота.

Мы проехали через Чарльстон ночью и прибыли в Саванну в 3 часа дня 29-го числа. Пока мы стояли в Саванне, собралась большая толпа посмотреть на живых янки. Все они казались рады видеть нас, и некоторые из наших великих политических соискателей гордились бы таким овациям, какие мы получили здесь: дамы махали платками, а мужчины вовсю приветствовали нас, крича «ура» и взмахивая шляпами. Одна дама украдкой бросила мне воздушный поцелуй, и я верю, что она была сторонницей Союза — без каламбура. На следующее утро, 30 апреля, мы проехали через Мейкон, сделав двухчасовую остановку, затем снова тронулись в путь и в 4 часа прибыли в Андерсонвилл.

 
 





ГЛАВА VII.

Андерсонвилл — отделение от рядовых солдат — встреча с бесчеловечным монстром «Вирцем» — размещение в церкви — богослужение в воскресенье утром — отправка обратно в Мейкон — получение пайков — с завязанными глазами человек делит их — визит дам в наш лагерь и проявление их сочувствия — союзные девушки навсегда — присылаемые нам букеты и записки — пьяный бунт — безрассудная стрельба охраны — цены на продовольствие в Мейконе.


Об Андерсонвилле годом ранее никто не слышал и за сто миль от него, но теперь это место ассоциируется со всем отвратительным, место, чье имя является синонимом страданий, голода, истощения, отчаяния и смерти. Место, воспоминание о котором вызывает с леденящим ужасом самые страшные картины мук, когда-либо перенесенных или виденных. Место, историю которого невозможно написать до конца. Ибо если бы все выжившие в этом конфедератском аду, управляемом тем воплощенным демоном Вирцем, были способны описать пережитые там ужасы, пятнадцати тысячам, чьи исхудавшие тела прошли через его ворота к своему последнему упокоению, все равно пришлось бы дописывать историю тех мучений, через которые они прошли за столь многие дни агонии и несчастья, страданий, отчаяния и смерти, прежде чем история была бы полной и на ней появился бы «finis». Слава Богу, мне не было суждено стать обитателем этого склепа, где из восемьдесят пяти моих храбрых товарищей, принадлежавших к нашему кавалерийскому отряду и обреченных испытать его леденящие кровь ужасы, лишь восемьдесят пять — поправка: восемьдесят пять, — лишь восемнадцать дожили до того, чтобы рассказать о жестокостях извергов, которым они были вынуждены подчиняться.

На плато перед загоном офицеры и рядовые были разделены, так как в Андерсонвилле не держали никаких офицеров, за исключением нескольких командовавших цветными войсками, чье звание не признавалось такими джентльменами (?), как Вирц и его помощники. Хотя я был понаслышке хорошо знаком с лишениями Андерсонвилля, тогда я не представлял себе, каковы были настоящие ужасы, и после разделения подозвал к себе сержанта Каннингема, разговаривал с ним об уходе за ними и о стремлении поддерживать дисциплину насколько возможно, когда некий голландец верхом на белой лошади подъехал с взведенным револьвером в руке и с ужасной руганью приказал ему: «А ну марш назад в строй, и если выйдешь еще раз — прострелю твою чертову башку».

Поскольку до этого времени ко мне относились с уважением, которое, как предполагалось, подобает офицеру, должен сказать, что я был не совсем готов к такой напыщенной демонстрации власти. Нелепые жесты и очевидное бравадство этого человека (ибо я тогда верил и верю сейчас, что он был трусливым подлецом) вызвали у меня лишь смех, когда я сказал ему, что место для людей, любящих пострелять, находится на передовой; что я сам вызвал своего сержанта из строя и сам один виновен в том, что он покинул свое место в шеренге. Зная сержанта Косгроува (или Каннингема, как было его настоящее имя, поскольку, как он сказал мне при уходе со службы, он завербовался под вымышленным именем) и побывав с ним в местах, которые испытывали людей на прочность, я мог понять тот взгляд презрения, с которым он тихо занял свое место обратно в строю.

После того как рядовых отправили в загон, офицеров препроводили в маленькую церковь, или скорее часовню, по другую сторону дороги, где мы и остались на ночлег. Охрана за нами была не слишком строгая, и будь хоть какая-то вероятность пробраться, я бы смог уйти, ибо прошел некоторое расстояние в одиночку к дому, купил молока и поужинал галетами с молоком. На следующее утро я снова вышел и купил на завтрак немного бифштекса и молока. Поскольку это было воскресенье, капеллан Диксон провел богослужение в маленькой церкви, проповедуя по тексту: «Я был молод и состарился, и не видел праведника оставленным и потомков его просящими хлеба». Богослужение состоялось сразу после завтрака, а в десять часов мы уже сидели в вагонах, снова направляясь в Мейкон, куда прибыли в 4 часа дня. Нас разместили в Кэмп-Оглотрп, на территории ярмарки, и выдали палатки для укрытия, так как никакого частокола там тогда еще не построили, а также снабдили пайками из соленой свинины и кукурузного хлеба. Здесь впервые наши пайки выдали навалом, и мы делили их сами. Именно здесь я впервые стал свидетелем забавного зрелища: человек с завязанными глазами делит пайки.

Порядок был следующим: бекон резали на столько кусков, сколько было людей в группе, причем по возможности одинакового размера, затем человеку завязывали глаза, и когда офицер группы касался куска мяса, он спрашивал: «Кому это достанется?», а человек с завязанными глазами называл кого-нибудь из группы, и так до тех пор, пока не раздавали всем.

К тому времени у меня кончились деньги, но я привез с собой запасную пару обуви и довольно много дополнительной одежды, поэтому я продал свою обувь капитану Фриману за десять долларов конфедеративными деньгами и два доллара зеленками, что составляло примерно столько же сверху. На эти деньги я купил шесть редисок за один доллар, фунт ржаного кофе за три доллара и фунт сахара за десять долларов, так что все, что мне досталось за мою обувь, — это эти три продукта, которые сегодня можно было бы купить центов за десять, да шесть долларов конфедеративными деньгами, что равнялось примерно одному доллару гринбэков.

Наш лагерь посещало много дам: одни приходили из чистого любопытства и чтобы посмотреть, как выглядят янки-офицеры, ибо в Мейконе в то время солдаты-янки были не столь обычным зрелищем, как под конец войны. Поход по Джорджии тогда еще не состоялся, и «бродяги Шермана» еще не были известны.

Некоторые казались открыто сочувствующими нам и приносили книги и букеты красивых цветов. Одна молодая леди — Мэгги Лэнгли — вручила мне букет, в центре которого я обнаружил спрятанную записку с ее адресом и словами о том, что если я совершу побег, то должен прийти к ним домой, и они укроют меня, пока я не смогу выбраться. Лейтенант Фиш из 2-й Массачусетской тяжелой артиллерии получил книгу от пары дам по фамилии Ричардсон с аналогичной запиской на одном из форзацев. Так рано мы обнаружили, что, хотя нас держал в плену неприятельский враг, мы все равно находились среди сочувствующих друзей.

Поскольку мы совсем недавно прибыли из Плимута, где несли гарнизонную службу, мы были одеты в наши лучшие мундиры и, будучи сплошь офицерами, производили, разумеется, весьма презентабельный вид. Упомянутые мисс Ричардсон рассказали, что они родом из штата Нью-Йорк и горячо сочувствуют Северу.

Через лагерь протекал ручей, в котором я имел привычку купаться ежедневно. Во всяком случае, за всю свою жизнь в плену я никогда не упускал возможности искупаться, когда только выпадал шанс. Этому я приписываю, больше чем чему-либо другому, хорошее здоровье, которым наслаждался почти все время, проведенное в южных тюрьмах.

Я вовсе не хочу сказать этим, будто купание спасло бы жизни всем или какой-то значительной части тех, кто умер в плену, но я утверждаю, что когда нам предоставлялись условия для соблюдения чистоты, наблюдалось заметное снижение смертности.

Отсюда и разница в смертности в офицерских тюрьмах и тюрьмах для рядовых, где купание было невозможным. Если бы наших людей в Андерсонвилле разместили в хороших, просторных, чистых помещениях, через которые протекал бы хороший ручей с чистой проточной водой, тысячи тех, кто ныне спит в этом густонаселенном городе павших за Союз, сейчас были бы здесь и могли рассказать о перенесенных ими страданиях и лишениях. Тех истинных патриотов убила не столько нехватка пищи, сколько нужда в нормальных помещениях и в условиях для поддержания чистоты. Ничто так не бодрит организм, как ежедневное купание в чистой холодной воде, и, с другой стороны, ничто так не ослабляет и не способствует болезням и смерти, как тесные и грязные помещения при отсутствии необходимых санитарных удобств, позволяющих наслаждаться этой бодрящей роскошью.

7-го числа вспыхнул пожар, и почти все дежурившие в то время охранники ушли в город; когда они вернулись, они были пьяны, и какое-то время казалось, что нам придется самим выходить и помогать при их аресте. Применялось огнестрельное и холодное оружие, а пули самым безрассудным образом со свистом пролетали над нашими головами. Это, конечно, было очень интересно для нас, вынужденных лежать в своих палатках в окружении вооруженных людей и принимать все риски боя, не имея возможности в нем участвовать. Потасовка в конце концов завершилась тем, что четырех вусмерть пьяных охранников связали по рукам и ногам и заткнули им рты кляпами, чтобы они сидели тихо.

Третьего мая в лагерь привели двадцать девять офицеров, захваченных в Чаттануге. Это принесло нам кое-какие новости с нашей западной армии и на день отвлекло наши мысли. Судя по дневнику, который я вел в плену, в тот день я заплатил десять долларов за кофейник и три доллара за чашку, а 5 мая купил кварту клубники за три доллара и четыре дюжины яиц за десять долларов. Это было для нашей группы, состоявшей из капитана Р. Б. Хока (12-й Нью-Йоркский кавалерийский), капитана Кэди (24-я Нью-Йоркская отдельная батарея) и меня самого. Я делаю это заявление из опасения, что кто-нибудь, кто вел учет моим доходам и расходам, подумает, будто я трачу слишком много на деньги, вырученные от продажи той пары обуви, и скажу здесь — хотя это может показаться парадоксальным, — что, хотя по прибытии в Мейкон у меня был всего один доллар гринбэками и десятидолларовая купюра Северной Каролины, я тем не менее потратил в плену более десяти тысяч долларов конфедеративными деньгами, причем добыл их все честным путем. И мне хочется сказать здесь, что у меня было достаточно еды почти все время, пока я был пленником. Мы всегда были рады приветствовать новоприбывших, ибо тогда мы могли получать достоверные новости от наших армий и воодушевлялись, слыша от каждого новичка, что наш бравый малый Грант прижимает Ли к Ричмонду и что осажден Петерсберг. Новички прибывали почти ежедневно, и мы всегда толпились вокруг них, чтобы услышать самые свежие новости с передовой. Забавно было то, что каждый сообщал нам что-нибудь обнадеживающее. За все время моего пребывания в плену я не слышал ни малейшего сомнения относительно окончательного результата — ни от тех пленных юнионистов, ни от новоприбывших. Будучи по природе человеком наделенным надеждой и жизнерадостным нравом, всегда смотрящим на светлую сторону любого вопроса, я (говоря сленговой фразой) быстро «вкурил ситуацию» и постарался приспособиться к окружавшим меня обстоятельствам.

Я обнаружил, что в тюрьме, как и дома, некоторые люди созданы для одного дела, а некоторые — для другого. Там обнаруживалась та же склонность к различным занятиям, что и в нашей повседневной жизни дома. Там были механики, торговцы, художники и разнорабочие. Одни умели брать говяжьи кости и мастерить из них всякие красивые поделки вроде колец для салфеток, библий, крючков для вязания и т. д.; другие могли делать карандашные зарисовки ежедневных сценок, портреты заключенных, наброски различных участков частокола и помещений. Другие лучше приспособились к купле-продаже, а третьи умели чинить или делать обувь. Я помню, как видел изготовленную пару обуви, которую просто обязан описать. Подошва была вырезана из куска сосновой доски или планки, а верх сделан из старой пары голенищ; по всему периметру подошвы был проделан желоб, и кожа была прибита на колышки так, что подошва выступала примерно на полдюйма с каждой стороны, образуя поистине художественную пару обуви, к тому же прочную, скрепленную деревянными колышками, выстроганными вручную. У меня была пара тапочек, сделанных из пелерины моего шинеля, которые были не только удобными, но и практичными, и выглядели совсем неплохо. В этой тюрьме были представлены все ремесла, и почти все они в той или иной мере практиковались — иногда ради куска хлеба, а иногда чтобы занять ум и сделать свое жилье более комфортным.

Что до меня самого, то до поступления на службу я был продавцом, и это занятие оказалось для меня самым прибыльным. Я торговал на комиссионных началах; судя по записям в дневнике, который я вел во время заключения, 11 мая я продал одному офицеру пару краг за двадцать долларов, а другую пару — за двадцать пять долларов; кроме того, шляпу лейтенанта Гастингса из 24-й Нью-Йоркской отдельной батареи — за двадцать долларов. Продавая таким образом вещи за тех, кто сам не мог их сбыть, или покупая у них и перепродавая джонни, я мог выручить достаточно — наряду с периодической продажей собственного лишнего запаса, — чтобы покупать продовольствие в дополнение к выдаваемым пайкам и чувствовать себя вполне комфортно большую часть времени. Я всегда любил хорошо поесть, и боюсь, когда я приведу список купленного и уплаченных цен, читатель подумает, что у меня были довольно экстравагантные понятия на этот счет. Например, однажды я заплатил пятнадцать долларов за говяжью рульку и пятьдесят шесть долларов за копченый окорок, пять долларов за дюжину яиц и три семьдесят пять за капусту, и мне предлагали зеленый горошек в стручках по доллару за кварту, но я посчитал, что это будет уж слишком круто для меня, и отложил покупку, надеясь на падение цен. Только не думайте, что я съел все это в одиночку. Наша группа состояла из трех человек, и я занимался закупками и стряпней для всех. Эта покупка была лишь одной из многих, но она послужит примером того, во сколько нам обходилось житьё. Если учесть, что пять долларов конфедеративными деньгами равнялись всего одному доллару гринбэками, а долларовая бумажка гринбэка стоила лишь около сорока центов золотом, то придется признать, что уплаченная цена в конце концов была не такой уж высокой, особенно если вспомнить о дефиците продовольствия в то время, в мае 1864 года; например, окорок, за который я отдал пятьдесят шесть долларов, стоил всего четыре доллара пятьдесят центов.
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ГЛАВА VIII.

переселение в частокол — стычки — фургон маркитанта мистера Кешмейера — капитан Ирш, связанный по приказу Табба и с кляпом во рту — отстранение капитана Табба — как мы коротали время — собрания — игорные дома — кружки общения и пения.


17 мая частокол был достроен, и нас перевели внутрь, где к нам присоединились еще восемьсот офицеров, содержавшихся в Ричмонде, среди которых были бригадные генералы Весселс и Скэммон. Еще двадцать один человек, находившийся в тюрьме города Мейкон, также пополнил наши ряды. Большинство ричмондских заключенных пробыли там долгое время, остались без денег и почти без одежды. До сих пор мы были сравнительно свободны от вшей, поскольку до этого находились на открытом поле лишь под охраной и с некоторыми возможностями поддерживать чистоту. Но соприкосновение с этими старыми «солеными тресками», как их называли (нас же именовали свежей рыбой), быстро вывело нас на ежедневную линию фронта против паразитов, и в дальнейшем у нас находилось вдоволь дел, чтобы держать серячков под хоть каким-то контролем. Сначала выполнение этой необходимой обязанности сопровождалось сильным смущением и попытками скрыться.

Я никогда не забуду свои первые усилия на этом новом поприще. Весь день мне докучало что-то щекотавшее ногу в определенном месте, и я пытался самыми разными способами избавиться от этого раздражения, но хотя на мгновение наступало облегчение, оно каждый раз возвращалось и донимало меня. Я более чем наполовину подозревал причину, но не смел дать товарищам повода заметить, что что-то не так, опасаясь, как бы они не выгнали меня из палатки и не отказались водиться со мной. В конце концов мне удалось остаться в палатке одному, и, быстро сняв штаны и кальсоны, я приступил к расследованию этого дела. Я нервничал и волновался, опасаясь, что пока я веду расследование, кто-то из них или оба могут вернуться и обнаружить, чем я занимаюсь. Я чувствовал себя преступником и краснел как школьница от звука приближающихся шагов. Мной овладело чувство вины, и мне казалось, что я совершаю какое-то страшное преступление. Я знаю, что позорнейшим образом бежал бы, вернись кто-нибудь из них, пока я был занят этим делом, ибо мы даже помыслить не могли о подобном как о возможном, и для меня было бы вечным позором оказаться тем, кто принес эту мерзкую заразу в нашу доселе опрятную и тщательно содержавшуюся палатку. Тайну удалось разгадать быстро, и сказать, что я испытывал крайнее отвращение и был потрясен, обнаружив худшие опасения оправдавшимися — найдя двух хороших, упитанных, здоровых на вид серячков под швами моих кальсон, — значит лишь слабо выразить те ощущения, которые я пережил.
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СТЫЧКИ В МЕЙКОНЕ, ШТ. ДЖОРДЖИЯ.

 



 

Убедившись, что других нет, я торопливо натянул одежду и постарался сделать вид, будто ничего не произошло, когда товарищи вернулись. Но это чувство вины не покидало меня, мне было по-настоящему стыдно смотреть им в глаза, и хотя я изо всех сил старался выглядеть естественно, мне казалось, что они смотрят на меня с подозрением.

«Совесть делает трусами нас всех».

Я знаю, что весь оставшийся вечер был мрачным и подавленным. Товарищи по палатке заметили это, но приписали совершенно иной причине. Они думали, что я тоскую по дому, в то время как эта находка лишь вызывала у меня тошноту. Однако не прошло и нескольких недель, как я мог спокойно сидеть с трубкой во рту в компании с полдюжиной других людей и проделывать те же операции с такой же невозмутимостью, с какой дюжина старушек сплетничает за своим вязанием.

Прежде чем наша тюремная жизнь подошла к концу, было обычным делом получить утренний визит от какого-нибудь старого товарища, который, подобно этим старушкам в былые времена, когда они ходили друг к другу в гости, прихватывал с собой свое в-язание, а при встрече в чужих кварталах нередко можно было услышать такие диалоги: «Здорово, Джонни! на линии фронта, как успехи?» «Да не особо много делаю нынче, вроде как сгоняем пикеты, время от времени получаю случайный выстрел, но я их донимаю, так что им некогда построиться».

Удивительно, как быстро мы привыкли к подобным вещам. Бригадный генерал, казавшийся в гарнизоне или в поле столь сдержанным и исполненным достоинства, здесь был наравне с ротным лейтенантом. И хотя к званию в тюрьме относились с уважением, как и в полевых условиях, а доблесть почиталась, на линии стычек все сходились на равных. Иными словами, звания отменялись перед лицом общего врага — и офицер, пренебрегавший ежедневным осмотром своей одежды, не заботился ни о собственном комфорте, ни об уважении товарищей. Наши возможности мыть и кипятить одежду были весьма ограничены, а ничто, кроме кипячения, не помогало истребить этих надоедливых паразитов; мыло было дефицитным товаром, а котлы для подогрева воды доставались с трудом, так что единственным способом избавиться от вшей было снять шерстяную рубашку (белые рубашки в тюрьме видели редко), сесть и тщательно осмотреть швы, где они и прятались; ибо представляет собой странный факт: хотя, пока рубашка надета, мы чувствовали, как они ползают по всему телу, стоило ее снять, как с совершенно необъяснимой быстротой они все оказывались надежно спрятанными под швами одежды, где оставляли бесчисленное множество яиц, которые вскоре вылуплялись и к следующему утро вырастали почти до полных размеров. Тщательно истребив живых и уничтожив по возможности всех еще не вылупившихся, мы снова надевали рубашку, а затем, сняв брюки и кальсоны, повторяли процедуру с этими вещами, после чего чувствовали себя комфортно до конца дня.

Эту обязанность обычно выполняли сразу после завтрака, наслаждаясь трубками и обсуждая планы на день, и отнимало это около часа. По окончании дежурства на линии стычек как раз наставало время строиться для поверки, или, выражаясь точнее, для пересчета. Мы разбивались на отряды по девяносто человек, и один из наших товарищей избирался командиром, который по сигналу выстраивал свой отряд в две шеренги, после чего каждый отряд пересчитывали, чтобы убедиться в отсутствии беглецов. Этот подсчет всегда проводился мятежным сержантом, которого сопровождала вооруженная охрана из двадцати пяти или тридцати солдат. По окончании подсчета мы нарушали строй и расходились, чтобы провести день так, как больше нравилось каждому. Обычно первым делом на ум приходили покупки на день, или, как мы называли это здесь дома, поход по магазинам. Эти покупки чаще всего совершались у мятежного маркитанта по имени Кешмейер, которому разрешалось заходить на огороженную территорию в сопровождении охраны и в сопровождении негро-возницы, управлявшего запряженным в телегу мулом. Телега была нагружена мясом, беконом, картофелем, луком, капустой, табаком, сигарами, мылом и т. д., заказанными накануне. У нас также было два-три маркитанта из числа наших же людей, которые закупали у мятежного маркитанта товары оптом, а затем перепродавали их в розницу с небольшой наценкой — скажем, процентов в двести — тем, чьи средства были слишком ограничены для оптовых покупок.

Наша группа, состоявшая из капитана Р. Б. Хока (12-й Нью-Йоркский кавалерийский), капитана Кэди (24-я Нью-Йоркская отдельная батарея) и меня самого, пожалуй, была обеспечена средствами так же хорошо, как любая другая в лагере; а поскольку я был закупщиком и поваром и не был ограничен в расходах капитаном Хоком, который предоставлял большую часть средств, наш стол обычно был обеспечен настолько хорошо, насколько позволял скудный рынок. Я отправлял за покупками через этого мятежного маркитанта продовольствия на пятьдесят или семьдесят пять долларов за раз и благодаря таким крупным закупкам получал самые низкие цены. Я уже упоминал о покупке продовольствия в больших количествах — под этим я подразумеваю полпека картофеля, дюжину яиц, пару буханок мягкого хлеба, цельный окорок, который тамо весил бы, пожалуй, фунтов десять-двенадцать, кварту лука и т. д. Теперь же небольшое количество, продаваемое нашим внутренним маркитантом, означало пару картофелин, луковицу, пинту кукурузной муки и полфунта какого-нибудь мяса. Этого в дополнение к выдаваемым пайкам вполне хватало на день. Пайки нам выдавали сразу на три-четыре дня. Эти пайки состояли из двух унций бекона, полпинты риса, пинты кукурузной муки и чайной ложки соли в день на человека; однако когда капитан В. Кемп Табб принял командование лагерем военнопленных, он тут же урезал их на треть. Капитан Табб принял командование 18 мая, сменив майора Тернера (не Дика Тернера), который был джентльменом и солдатом и, казалось, старался сделать наше заключение настолько сносным, насколько это было возможно. С другой стороны, Табб был трусливым негодяем, который, казалось, ничему так не радовался, как прибавлению нам дискомфорта и неприятностей.
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КАПИТАН ИРШ СВЯЗАН ПО РУКАМ И НОГАМ И С КЛЯПОМ ВО РТУ ПО ПРИКАЗУ КАПИТАНА ТАББА В МЕЙКОНЕ, ШТ. ДЖОРДЖИЯ.

 



 

Он не стеснялся обирать или грабить находившихся под его началом пленных, и если кто-то выказывал ему достаточне доверие, позволяя взять что-нибудь ценное на продажу для них, они просто лишались этой суммы. Капитан Фрэнсис Ирш из 45-го Нью-Йоркского отдал Таббу свои часы с цепочкой, чтобы тот попытался продать их какому-нибудь ювелиру за 400 долларов, а после того как его несколько дней кормили отговорками под разными предлогами, пригрозил донести на Табба за мошенничество, за что в качестве наказания за свой проступок был посажен на три часа под палящим солнцем со связанными руками и ногами и кляпом во рту. Позднее часы с цепочкой ему вернули, так как Табб испугался, что их удержание навлечет на него неприятности. На следующий день, услышав, что у меня есть хороший бинокль, он попытался ласковыми речами выманить его покупку себе, но, узнав от одного из моих товарищей, что тот в курсе наличия у меня бинокля и что Табб пытается его купить, я разобрал его на части и разделил между полдюжиной друзей, а когда он явился, сказал ему, что избавился от него, что было правдой, ибо избавился я от него самым надежным образом. Тем не менее, притворившись желающим совершить покупку, ему удалось побудить доктора Макферсона показать свой, а получив его в свое распоряжение, он объявил его контрабандой и конфисковал в свою пользу. В своем дневнике за тот же день (второе июня) я нахожу такую запись: «Капитан Табб сегодня был сменен капитаном Гиббом и отправился в Ричмонд. Чтоб его пристрелили».

Все прекрасно знали его как беспринципного труса, и по меньшей мере в двух случаях его самым решительным образом опустили на землю. В одном случае это сделал капеллан Уайт из 5-го Род-Айлендского тяжелого артиллерийского полка, который был ревностным христианином и вместе с капелланом Диксоном из 16-го Коннектикутского регулярно проводил богослужения по воскресеньям и молитвенные собрания раз или два в неделю. Во время этих служб у него было заведено молиться за Президента Соединенных Штатов.

В одно воскресное утро Табб во время поверки зашел внутрь и уведомил капеллана, что отныне ему не позволено возносить молитвы за Президента. Капеллан Уайт ответил ему, что пока у него сохраняется дар речи, его молитвами должны руководить лишь его совесть и чувство долга. Капеллан Диксон открыл службу в то утро и обратился в молитве с красноречивым призывом не только за Президента Соединенных Штатов, но и за успех нашей армии, и за каждого солдата Союза — будь то в госпитале, в тюрьме или в поле, — и Табб, который слышал из своего помещения каждое слово, не прерывал его и не чинил препятствий.

В другом случае он заявил полковнику Лагранжу, командовавшему девятым отрядом, к которому принадлежал и я, что будет возлагать на него ответственность за любые подкопы или попытки побега людей из его отряда, на что тот свысока ответил, что его сюда не ставили шпионить или выслеживать, и что он не станет предавать секреты товарищей, но окажет им любую необходимую помощь в меру своих возможностей. Эта речь была встречена отрядом самыми сердечными аплодисментами.

Мы всегда замечали, что обращение с нами было справедливым, когда нас охраняли старые солдаты, повидавшие бои на передовой; но когда над нами ставили новичков, представлявших собой трусливую шайку тыловой охраны, не было предела жестокости и подлости, к которым они не прибегли бы, чтобы сделать наше положение еще более жалким и невыносимым, вплоть до стрельбы по офицеру, который спокойно занимался своими делами. Подобный случай произошел 11 июня, когда лейтенант Герсон из 45-го Нью-Йоркского добровольческого полка, возвращавшийся из отхожего места около 8 часов вечера, был застрелен часовым по фамилии Белгер из 27-го Джорджианского батальона (рота E). Это было жестокое и преднамеренное убийство, поскольку офицер не находился и в десяти футах от запретной линии и шел от нее в сторону своего жилья, к тому же ярко светила полная луна, и часовой никак не мог подумать, что тот пытается сбежать. Правда заключалась в том, что, уходя из дома, он пообещал своей девушке пристрелить янки до своего возвращения, но оказался слишком труслив, чтобы попытаться убить вооруженного человека. За этот трусливый поступок парня произвели в сержанты и дали тридцать дней отпуска. Разумеется, в такой тюрьме, как Мейкон, где содержались исключительно офицеры, издевательства и оскорбления были менее частыми и суровыми, чем в Андерсонвилле, где держали рядовых солдат. Образованные офицеры в меньшей степени были склонны покорно сносить эти оскорбления, чем рядовые, которых приучили повиноваться приказам, и могли вызывать — и вызывали — больше уважения; к тому же нас было меньше, а наша тюрьма — просторнее и содержалась в лучшем порядке.

Каждое утро из каждого отряда выделялось определенное количество людей для тщательной уборки помещений и поддержания их в хорошем, чистом, здоровом состоянии. Кроме того, офицеры обычно располагали большими деньгами и ценностями, чем рядовые, и были лучше подготовлены к тому, чтобы обеспечивать себя пропитанием, когда пайки урезались до голодного минимума. Меня удивляет не то, что столько наших ребят погибло в плену, а то, что кто-то из них выбрался оттуда живым. Когда я видел офицеров, доведенных до состояния скелетов и доведенных до безумия перенесенным обращением, и вспоминал бедняг, чьи страдания были в тысячу раз сильнее, остается лишь удивляться, как человеческая природа смогла все это вынести. Но я начал рассказывать о том, как мы коротали время.

После того как мы делали покупки — что, кстати говоря, удачно проиллюстрировал один мятежник, сказавший, что раньше он ходил на рынок с деньгами в кармане жилета, а на руке носил корзину, чтобы приносить домой покупки; теперь же ему приходится брать с собой деньги в корзине, а покупки он вполне может унести в кармане жилета.
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КАПИТАН АЛБАН НА УБОРКЕ ТЕРРИТОРИИ.

 



 

Мы развлекали себя чтением, игрой в карты, шахматы, шашки и другие игры, в то время как желавшие размяться играли в крикет или практиковались в упражнениях с саблей или фехтовании, чтобы поддерживать мышцы в тонусе и совершенствоваться в обращении с оружием. Сабли и рапиры выстругивались из имевшихся у нас палок сосны или ясеня. Один немец, чьей фамилии я не записал, ежедневно давал уроки фехтования, и он был не только прекрасным учителем, но и искусным мастером клинка. Я видел, как он позволял троим своим самым продвинутым ученикам нападать на него одновременно, велев им идти на него так, будто они собирались его убить, и он успешно защищался от всех них. Больше всего мне запомнилось одно: он не очень чисто говорил по-английски, и когда он отдавал команду «On guard en carte», произнося ее в своей быстрой манере, человеку, не знавшему, что тот собирается сказать, казалось, будто он произносит «Cut-a-gut» (Врежь по брюху), и после этого в тюрьме за ним навсегда закрепилось прозвище «Старина Врежь-по-Брюху».

Вдоволь натренировавшись, мы ложились в тени почитать или поспать в самое жаркое время дня. Несколько человек организовали литературное общество, скинувшись на покупку библиотеки, которую продавал один житель Мейкона. Он сказал, что у него есть библиотека примерно из ста книг, которую он продаст за 500 долларов, поскольку остался без средств и был вынужден расстаться с ней, чтобы купить продовольствие для семьи. Двадцать из нас скинулись по 25 долларов с носа и открыли библиотеку-читальню, назначив библиотекарем одного из наших товарищей, и таким образом мы надолго были обеспечены материалом для чтения.

Я не помню все названия этих книг или хотя бы сколько-нибудь значительное их число, но больше всего меня заинтересовали старые журналы «Harper’s», за чтением которых я находил дни и недели полезного досуга. Не думаю, что до этого я когда-либо в полной мере ценил, какое реальное утешение можно извлечь из тех старых литературных произведений. Обычно мы читали в самую жаркую пору дня, лежа в своих палатках, когда физические упражнения на открытом воздухе доставляли слишком много неудобств, а когда чтение надоедало, мы вздремнули или ходили в гости к кому-нибудь из друзей в другие уголки лагеря, сидели там и беседовали о делах, обсуждая перспективы обмена, травя байки, отпуская шутки или распевая старые военные песни, чтобы поддержать друг друга и скоротать время. Другие отправлялись в игорную палатку, где всегда шла карточная игра; порой играли в лу в три карты, а порой в покер; они сидели там с раннего утра до темноты и играли на деньги, и, как это всегда бывает, одни уходили счастливыми, а другие — разоренными. Но так или иначе, на следующий день та же компания оказывалась на прежнем месте в жажде отыграть потерянное накануне состояние или приумножить выигрыш. Люди здесь, как и дома, продавали последнюю пуговицу с мундира, чтобы раздобыть денег на продолжение игры в надежде, что удача улыбнется им. В результате те, кто попадал в тюрьму с запасом средств на довольно долгое время, вскоре были вынуждены жить исключительно на выдаваемые пайки, тогда как те, кто явился почти без гроша, жили припеваючи. Я мог бы пересказать случаи такого рода, свидетелем которых был лично, но поскольку сделать это без упоминания имен, как говорят ребята, нельзя, я воздержусь.

Играли во всевозможные игры: одни на деньги, другие ради развлечения. В крибедж, нарды, экарте, севен-ап, а иногда играли в покер на бобы, выдававшиеся нам в качестве пайков. Когда выдавали порцию бобов, каждому доставалось добрых полная столовая ложка, после чего человек пять-шесть садились играть, пока у кого-то не оказывались все бобы, что обеспечивало ему вполне приличный обед, тогда как остальным приходилось оставаться ни с чем. Таким образом, можно заметить, что наш тюремный лагерь представлял собой поселок, где велась всякая торговля и обитали всевозможные характеры. У нас были своя церковь, молитвенные собрания, кружки общения, пение, визиты и игорные дома — и все это на клочке земли в четыре-пять акров.

У нас были отличные певцы, и долгими вечерами нас часто развлекали сольными выступлениями, квартетами и хором — патриотическими, сентиментальными и трогательными.

Среди патриотических песен чаще всего звучали «Знамя, усыпанное звездами», «Красно-бело-синее», «Меч из Бункер-Хилла» и «Сплачивайтесь вокруг знамени»; но песня, которая затрагивала самую нежную струну в сердце каждого заключенного и которую даже мятежники просили исполнить, звучала так (привожу ее целиком):

В тюремном загоне сижу я, о маме все думаю чаще, / И о доме веселом и светлом вдали, / И слезы застичут глаза мне, как ни стараюсь иначе, / Хоть ободрить друзей я стремлюсь посреди тоски. / Припев. — Марш, марш, марш, идут отряды, / Друзья, держитесь, они придут, / И под знаменем звездным вдохнем мы снова прохладу / Свободной земли в нашем доме, что так любим мы тут. / На фронте стояли мы твердо, когда их атака бушевала, / И нас отмело в количестве сотни парней иль чуть боле, / Но прежде чем к линиям их добежали, они отступили с ушатом вала, / И мы снова и снова кричали о нашей победе на поле. / Припев. — Марш, марш и т. д. / Вот так в каземате ждем мы дня, / Что придет и распахнет железную дверь, / И тусклый глаз засияет, и сердце оживет едва ль не звеня, / Когда думаем мы, что увидим друзей и родной очаг теперь.





















Была еще одна песня, из которой я помню только припев, часто распеваемый ребятами. Припев звучал так:

Ура, ребята, ура! Пойте славу и кричите ура; / Ибо мятежники выглядят жалко и брошенными всеми. / Наш славный старый орел все еще парит в облаках вчера, / И взят Виксбург, ребята, взят со всеми делами.




Из прекрасных певцов, развлекавших нас своим искусством, я отчетливо помню капитана Палмера, обладавшего хорошим голосом, слушать пение которого доставляло мне огромное удовольствие. Не знаю, к какому полку он принадлежал, но точно знаю, что он доставил мне массу радости своими славными песнями.

Хотя сам я не был большим певцом, я тем не менее получал наслаждение, слушая других, и, как однажды выразился известный проповедник, для удачной встречи хороший слушатель нужен в той же мере, что и хороший рассказчик, так что я считал, будто внес в эти развлечения не меньший вклад, чем кто-либо другой.

Всякий раз, когда затягивалось пение, вокруг неизменно собиралась благодарная аудитория ценителей, и среди полутора тысяч офицеров, излишне говорить, имелось вдоволь талантов, из которых можно было выбирать, и эти вечерние представления служили источником величайшей радости для всех, даже несмотря на то, что одни и те же песни исполнялись одними и теми же людьми снова и снова.
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ГЛАВА IX.

свежая рыба — прибытие полковника Миллера — смерть лейтенанта Вуда (82-й Индианский) — новая свежая рыба.


При прибытии новых пленных к воротам частокола по всему лагерю поднимался крик, начинавшийся у входа и быстро распространявшийся до самых дальних уголков ограждения: «Свежая рыба! Свежая рыба!!» Это напоминало сигнал тревоги при пожаре в городе, быстро собирало толпу, и по мере увеличения числа людей шум становился все более оглушительным, а для новичка, не понимавшего его значения, — просто ужасающим.

Мне доводилось видеть прибывающих пленных, которые выглядели совершенно растерянными, разглядывая толпу оборванных, разутых, безбородых, патлатых, воющих созданий перед ними, больше похожих на сбежавших лунатиков, чем на офицеров, когда кто-то из глубины толпы выкрикивал: дайте джентльмену воздуха, не трогайте его сидор, держите руки подальше от его карманов, не вешайте на него ту вшь, почему бы кому-нибудь из вас не взять багаж джентльмена и не проводить его в номер, Джонни, проводи джентльмена в комнату № 13. Я особенно запомнил выражение полнейшей растерянности на лице полковника Фрэнка С. Миллера из 147-го Нью-Йоркского, стоявшего у входа на территорию, и выражение радостного облегчения, когда я окликнул его: «Эй, Фрэнк, иди сюда», — и он узнал старого и близкого друга. Позже он рассказывал мне, что никогда в жизни не был так рад видеть кого-либо, как меня в тот самый момент, ибо, говорил он, ему казалось, будто его помещают в сумасшедший дом.
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СВЕЖАЯ РЫБА.

 



 

Язвительный упрек прозвучал из уст, кажется, генерала Шалера, который бросил своему конвою достаточно громко, чтобы все услышали: «А я-то думал, меня везут в офицерскую тюрьму». Эта привычка была в основном распространена среди старых либбийских узников, некоторые из которых провели в заключении больше года и до некоторой степени морально разложились; ибо я не верю, что что-то способно так разлагать человека, как страдания, лишения и тяготы, перенесенные нашими заключенными; и мне хочется прямо здесь сказать, что капеллану Диксону из 16-го Коннектикутского и капеллану Уайту из 5-го Род-Айлендского тяжелого артиллерийского полка офицеры обязаны чувством глубокой благодарности за то усердие, с которым они выполняли свои христианские обязанности. Оба они были ревностными христианскими тружениками, ревностно радевшими о деле Учителя, заботившимися о вечном спасении душ вверенных им людей и бесстрашно исполнявшими долг пастырей Христа. Хотя далеко не все извлекали пользу из их искренних увещеваний, было мало таких, на кого не благотворно повлияло их присутствие и верные наставления, и все питали к ним глубокое уважение и восхищение за их христианские качества. Говоря о появлении полковника Миллера в Мейконе, замечу: едва толпа увидела, что он отыскал старого друга, как расступилась, и я проводил его к нашему жилищу, где принялся за дело и вскоре с удовлетворением наблюдал, как он наслаждается хорошим завтраком. Я поджарил пару яиц с кусочком бекона и картофельными ломтиками, что вместе с булкой составило то, что мы называли изысканным блюдом. Полковник был занят разговором и едой, как вдруг, подняв глаза, он заметил, доедая последнее яйцо и допивая — поправка: доедая последнее яйцо и доедая булку: «Ей-богу, Лон, а пайки-то тебе здесь дают хорошие, а?»

— Хорошие пайки! — сказал я. — Хорошие пайки! Послушай, Фрэнк, как ты думаешь, во сколько обошелся этот завтрак?

— Ну, не знаю, я думал, тебе их выдают по пайку.

— Ну так вот, — ответил я, — этот обед стоил ровно одиннадцать долларов. Все пайки, что ты получаешь за два дня, не потянут на такой завтрак.

Полковник Миллер, бывший моим близким соседом и товарищем задолго до начала войны, получил тяжелое пулевое ранение мини в грудь в битве в Глуши и значился погибшим, и семья долго оплакивала его как умершего, но его вытащили из охватившего поле боя пламя после сражения и доставили в качестве пленного в Солсбери, поместив там в госпиталь, откуда по выздоровлении перевели в Мейкон. Он быстро отыскал адъютанта своего полка, лейтенанта Х. Х. Лаймана, который предоставил ему место в своем жилье, и впоследствии они держались вместе.

23 мая лейтенант Вуд из 82-го Индианского скончался в госпитале прямо за частоколом и на следующий день в 1:30 дня был похоронен. Капеллану Уайту разрешили провести заупокойную службу, и многие из нас предлагали дать честное слово не бежать, если нас отпустят на похороны, но нашу просьбу отклонили. В тот же день привезли сто одиннадцать новых рыб, среди которых были бригадные генералы Сеймур и Шалер. Той ночью около десяти часов разразилась страшная буря, смывшая всех, кто не построил себе навесов, а главное здание, где размещались генералы и прочие, оказалось переполнено людьми, согнанными с мест потоками проливного дождя. Это главное здание, как его называли, представляло собой большой зал, построенный для демонстрации товаров во время ярмарки, которая прежде проводилась на этих землях, и было единственным строением внутри частокола, обитым досками и покрытым гонтом; за исключением какой-то развалины на противоположной, восточной стороне, это было единственное здание на огороженной территории, когда мы туда вселились.

Поскольку я построил себе укрытие в первый же день входа в частокол, у меня все было в порядке; но те, кто вырыл норы для укрытия, были изгнаны словно крысы из затопленного подвала и вынуждены были искать спасения от безжалостной бури в большом зале. Места на всех не хватило, и тем, кто не смог туда втиснуться, пришлось превозмогать трудности как получится. 25 мая я впервые встретился с адъютантом Х. Х. Лайманом из 147-го Нью-Йоркского, от которого узнал, что полковник Миллер ранен и находится в плену.

Примерно в это время нам привезли лесоматериалы, сосновые жерди и гвозди, чтобы мы построили себе навесы, и все принялись за работу. Я принадлежал к отряду № 9, и 27 мая нам завезли доски и прочие материалы, мы все взялись за дело и к вечеру достроили навес настолько, что смогли заехать внутрь, хотя на достройку нар и обустройство всего с комфортом ушло несколько дней. Забавно было смотреть, как отряд из девяноста человек принимается за возведение одного из таких навесов.

Из девяноста человек человек тридцать действительно работали, а остальные просто слонялись вокруг и давали советы. Среди стольких людей, казалось бы, одинаково заинтересованных в деле, поражало количество начальства: каждый знал, как нужно делать, но никто, казалось, не желал браться за работу. Ничто не нравилось этим «суперинтендантам», но когда их ворчание становилось чересчур громким и шумным, кто-нибудь из тех, кто надрывался на тяжелом конце пятидесятифутового соснового бревна, опускал его на колени лишь затем, чтобы крикнуть: «Громче, старый пудинговая башка». Это было любимое прозвище, которым осаживали любого в лагере, кто слишком возбуждался или предавался красноречию по какому-либо поводу; я помню одного теннессийского офицера, капитана Хейса, который так негодовал на это, что был готов драться с каждым, кто назовет его «старой пудинговой башкой». Я сам видел, как он яростно выискивал человека, крикнувшего это в тот момент, когда сам капитан громко вещал о чем-то с трибуны; но это лишь сильнее его раздражало, ибо, стоило заметить его болезненную чувствительность к данному вопросу, как тотчас находились охотники поиздеваться над ним, ловко уворачиваясь от летевших им в головы палок, которые он швырял вслед обидчикам. Это был крупный, сильный мужчина с голосом, который было слышно из одного конца лагеря в другой, крайне возбудимый в разговоре и совершенно не понимавший шуток — он все принимал всерьез, и ничто так не радовало парней, как доведение его до белого каления.
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ГЛАВА X.

Способ рытья тоннелей.

Тоннели копали следующим образом: место для начала работ обычно выбирали в каком-нибудь сарае ближе к частоколу. В этих сараях мы сами соорудили нары в десяти-двенадцати дюймах от земли, которые обычно делались переносными; после того как в лагере утихало, одни из таких наров отодвигали в сторону и закладывали шахту глубиной пять-шесть футов, предварительно приняв предосторожность аккуратно отложить в сторону снятую поверху землю, поскольку она была темной и выглядела старой. Затем выставляли часового, чтобы никто не видел происходящего. Выставлялись секреты: если кто-то приближался, они заводили с ним разговор достаточно громким голосом, чтобы тоннельщики могли услышать, и предупреждали приостановить работы до минования опасности, после чего их возобновляли.
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РЫТЬЕ ТОННЕЛЕЙ В МЕЙКОНЕ, ШТ. ДЖОРДЖИЯ

 



 

В лагере, насчитывавшем тысячу восемьсот человек, среди которых всегда были больные, не проходило и ночи, чтобы кто-нибудь не направлялся к отхожим местам или обратно; поэтому ночное движение людей по лагерю не привлекало особого внимания. Один копал и наполнял вещмешки или сумы, а другой поверх пальто проносил их, скрывая под одеждой, к выбранному для свалки месту, оставлял там груз и возвращался в сарай окольными путями, не привлекая к себе внимания. После того как шахту углубляли примерно на пять футов, в нужном направлении начинали собственно горизонтальный тоннель, стараясь как можно точнее измерять пройденное под землей расстояние. Когда наступало время прекращать ночные работы, заранее заготовленные доски устанавливали в шахте на двухфутовой глубине и засыпали вынутой землей, обязательно следя за тем, чтобы сверху оказалась та самая сохраненная старая земля — это придавало поверхности тот же вид, что и у остальной почвы; затем все тщательно подметалось, а следы свежей земли уничтожались. После этого нары водружали на место, и все вновь приобретало беспечный вид обычной повседневной жизни.

Работа велась столь осторожно, что спавшие всего в нескольких футах офицеры ничуть не тревожились и даже не подозревали о происходившем. Так ночь за ночью продвигались работы: люди сменяли друг друга на копке и несли караульную службу до тех пор, пока с помощью тщательных замеров не выяснялось, что тоннель проложен на достаточное расстояние за пределы частокола, гарантирующее побег. Никто в тюрьме, кроме участников работ, не посвящался в тайну до тех пор, пока всё не было готово и тоннель не собирались открывать. Такая секретность была необходима, чтобы предотвратить появление зевак, способных привлечь внимание мятежников; последние же, находясь в блаженном неведении относительно какого-либо заговора, распевали: «Пост номер четыре, двенадцать часов, и всё в по-о-рядке! Пост номер шести, двенадцать часов, и всё в по-о-рядке!» В ответ на это какой-нибудь бодрствующий остряк из пленных янки выпевал в той же манере: «Пост номер четыре, двенадцать часов, и Конфедерация катится к ч-е-рту». Иногда джонни воспринимали это добродушно, а иногда кричали: «Эй вы, янки, если не угомонитесь, я туда пальну», что на какое-то время заставляло их замолкнуть.

17 мая нас перевели в частокол, и вскоре мы начали разведку в поисках лазейки для побега.

Тоннель начали копать почти немедленно, но после десяти ночей работы его обнаружили и засыпали. Однако это нас не обескуражило; нам было необходимо чем-то занять время, и хотя весь день мы были заняты строительством сараев, это не мешало нам ночами пытаться отыскать путь к свободе. Когда был обнаружен тот первый тоннель, который только начали копать, всех выстроили в шеренгу и провели всеобщий обыск на предмет тоннелей, но ничего не нашли. На следующий день, однако, капитан Табб преуспел в обнаружении еще одного; во время перепалки с майором Паско из 16-го Коннектикутского полка, который заявлял, что имеет право бежать при любой возможности, Табб дал майору пощечину за отстаивание своих прав. Это был трусливый поступок, поскольку Табб был не только вооружен, но и окружен охраной, в то время как майор Паско, разумеется, являлся невооруженным узником. Видеть подобные унижения и терпеть их заставляло кровь в жилах закипать от гнева; но что мы могли поделать в таких обстоятельствах? Сопротивление означало верную смерть, а покорность — такое оскорбление и унижение, с которым гордому офицеру было тяжело смириться на глазах у товарищей. Всё, что нам оставалось — улюлюкать и шипеть на него с безопасного расстояния, дразнить, терзать его насмешками, издевками и смехом; так что, хотя он был королем, а мы подданными, мы умудрились воткнуть в его корону больше терний, чем лавров. На второй день после обнаружения этого второго тоннеля Табб велел соорудить помост на северо-западном углу частокола, а другой — на противоположной стороне, установив на каждом по двенадцатифунтовому латунному орудию.

Тут представлялся отличный случай позабавиться, и, наблюдая за ходом возведения помостов и установкой пушек, мы предавались всевозможным комментариям и критике. Кто-нибудь выкрикивал: «Послушай, капитан, поставь позади этой пушки крепких людей, чтобы поймать ее, когда она опрокинется!»; «Слушай, джонни, эта пушка — прямо как мушкет ирландца: опасности от нее позади больше, чем спереди!»; «Табб, когда будешь палить из этой пушки, встань прямо перед ее стволом — и мы будем довольны!»; «Я позволю тебе стрелять в меня из этой пушки за доллар выстрел, причем в конфедеративных деньгах, если ты сам дернешь за шнур!»; «Как это Ли до сих пор не разглядел тебя и не назначил командовать инженерным корпусом или артиллерией, вместо того чтобы держать такого гения здесь охранять янки-пленников без всякого шанса обессмертить свое имя?»; «Барнум сделал бы на тебе состояние. Подумать только, он ведь отдал когда-то пять тысяч долларов за малого, который не был и наполовину таким шарлатаном, и отлично на этом наварился!»; «Ой, ступай окунись головой в воду!»; «Не стреляй, Табб, мы больше не будем копать тоннели!»; «Мы вовсе не хотим бежать; мы просто копаем время от времени для разминки!»; «Вам этой пушкой из Конфедерации нас не выгнать; мы прибыли сюда всерьез и надолго!»

Подобные едкие выражения звучали с утра до вечера на протяжении двух дней, пока они возводили эти пушки на хлипких помостах для пресечения попыток подкопа. Но эти меры предосторожности ни на минуту не помешали нашему туннелированию, и пока мы донимали Табба, другие вовсю готовили иные пути к отступлению. Два тоннеля были заложены одновременно: один начинался в старом здании на восточной стороне лагеря, а второй — в так называемом отряде № 7 на противоположной стороне частокола. Тоннель на восточной стороне был уже готов к открытию, а тот, что на западе — почти готов, когда оба они были обнаружены и засыпаны. Имелись веские свидетельства предательства при обнаружении этих подземных ходов, поскольку капитан Табб направился прямо к обоим и, казалось, точно знал, где их искать.

В то время в лагере находился некий Хартсвелл Силвер, выдававший себя за капитана 16-го Иллинойского кавалерийского полка, но всеобщее мнение сходилось на том, что он был шпионом, внедренным туда для разоблачения наших попыток побега, и именно ему приписывали выдачу нашего заговора. Будь эти два тоннеля завершены, сбежала бы по меньшей мере половина офицеров, и поскольку охранявших нас сил в ту пору было немного, несомненно, большинству из нас удалось бы ускользнуть. По правде говоря, накануне вечером два или три офицера бежали, проползши под частоколом в месте, где в лагерь втекал ручей или речушка. По ним открыли огонь из ружей, и одного возвратили назад. Забили тревогу, и весь караул высыпал наружу в ожидании массового побега. Всех офицеров предупредили, что в любого, кто покинет свои бараки даже ради похода в отхожее место, охрана будет стрелять. Мятежники пребывали в сильнейшем возбуждении всю ночь, которое только усиливалось сидельцами на нарах, каждые несколько минут выкрикивавшими: «Капрал караула, пост номер четыре!»; «Заткнитесь там, слышите!»; «Ой, дайте нам передышку!»; «Громче, старая пудинговая башка!»; «Что с тобой стряслось?»; «Выбросьте его вон!»; «Стреляй в него!»; «Ложись!»; «Табб, испробуй свою пушку на этом малом!» — и тому подобные реплики, создавая в лагере кромешный шум на протяжении всей ночи. После мгновенной тишины кто-то пародировал заунывное кошачье мяуканье, другой лаял гончей, третий отзывался издалека глухим лаем мастифа, четвертый кукарекал петухом. О сна нечего было и думать; с тем же успехом можно было пытаться успокоить кабак, полный пьяных политиганов, избравших своего любимого кандидата, чем заставить этих парней замолчать. Время от времени часовой кричал: «Сидите тихо, янки, а то пальну туда!», на что кто-то с безопасного расстояния выкрикивал: «Посади его на гауптвахту!», «Связать и в кляп!», «Закидайте камнями этого лентяя!» и так далее, и это продолжалось всю ночь напролет.

На следующее утро Табб установил в лесу к югу от нашего лагеря еще два полевых орудия, а также появились конники с гончими для преследования и поимки беглецов, однако по какой-то причине они не смогли выйти на правильный след и преуспели лишь в том, что загнали на дерево енота. Около этого времени произошло еще несколько побегов. Один из них совершил лейтенант Х. Ли Кларк из 2-го Массачусетского тяжелого артиллерийского полка, который разыскал мисс Франки Ричардсон, организовавшую ему помощь при выходе из города; однако тот же самый Хартсвелл Силвер, квартировавший у нее, выдал его, и беглеца вернули обратно. Этот Силвер получил условно-досрочное освобождение в день обнаружения тоннелей и больше в лагере не появлялся; и для него же лучше, что его там не было, поскольку, как говорили парни, Силвер в ту пору ценился на вес золота, а стоил бы еще дороже, если бы соизволил показаться на глаза. Лейтенант Фрост из 85-го Нью-Йоркского полка тоже бежал в форме мятежников, как и несколько других, а лейтенанта регулярной армии Вилсона вывезли в овощном ящике маркитанта. Этот лейтенант Вилсон был англичанином и, кажется, служил в регулярной армии.
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ФУРГОН МАРКИТАНТА МИСТЕРА КЕШМЕЙЕРА, МЕЙКОН, ШТ. ДЖОРДЖИЯ

 



 

Мистер Кешмейер заезжал в лагерь пополудни, как водилось у него ежедневно, на телеге, которой правил негр. На телеге стоял ящик для мануфактуры, наполненный картофелем, луком, капустой, репой, беконом, говядиной, яйцами и прочим, что он обычно сбывал лагерному маркитанту и тем, чьи средства позволяли совершать покупки в том, что мы называем большими объемами. Он остановился, как обычно, у лачуги лагерного маркитанта и распродал там свой груз. Пока он находился в лачуге, расплачиваясь, толпа по обыкновению обступила его телегу, и этот лейтенант Вилсон забрался в ящик на телеге, в то время как толпа толпилась у дверей лачуги, а негр-возница всё это время сохранял то невозмутимо-невинное выражение лица, столь присущее его расе, покуда лейтенанта укрывали пустыми мешками из-под овощей. И когда мистер Кешмейер взобрался на сиденье рядом с возницей и покинул лагерь, он был столь же невиновен в содействии побегу янки, сколь невинно выглядел этот чернокожий. Негр направился прямиком к сараю, распряг мула и, поскольку уже почти смеркалось, отправился в свое помещение. Лейтенант, оставшись один, вылез из ящика и зашагал прочь. Выйдя к железной дороге, он прошел около пяти миль, после чего, по его словам, встретил человека с очень свирепым видом, который спросил его, откуда он идет и куда направляется. После уклончивого ответа тот мужчина поинтересовался, не является ли он офицером-янки; лейтенант оказался слишком щепетилен, чтобы лгать, сознался во всем, позволил вернуть себя назад, хотя человек, конвоировавший его, был, как и он сам, безоружен. Но, как он рассказывал по возвращении, тот мужчина говорил столь сурово и выглядел столь грозно, что он счел любые возражения бесполезными. Мы прозвали его Джорджем Вашингтоном и попытались раздобыть для него маленький топорик как символ его невинности и правдивости. Тем не менее, поскольку он пробыл в заключении еще долгое время после этого, полагаю, до своего обмена он не раз сожалел о тех своих соображениях совести, которые не позволили ему солгать хотя бы ради освобождения от насмешек товарищей и тягот тюремной жизни, переносить которую ему пришлось впоследствии.

Прошло немало времени, прежде чем он услышал последние насмешки насчет той дерзкой попытки побега, героической обороны против безоружного мятежника, поймавшего и приведшего его обратно, а также отчаянного и успешного сопротивления искушению солгать.

Не сыщется в живых ни одного офицера, наблюдавшего это, кто не помнил бы празднование Четвертого июля, устроенное нами. Здесь я процитирую то, что кратко записал в своем дневнике в тот день об этом празднике.

День забрезжил ярким и прекрасным. Я встал до восхода солнца и приготовил завтрак для капитанов Хока, Кейди и себя — он состоял из кукурузного хлеба с маслом, жареных яиц, жареного картофеля и кофе.

Наши мысли теперь как никогда устремились к любимым людям дома, которых мы мысленно видели с жизнерадостными лицами и лучезарными улыбками, встречающими очередную годовщину дня рождения нашей славной республики; и мне кажется, будто порой я способен уловить тень грусти, промелькнувшую на радостных лицах добрых друзей, когда в памяти ненадолго всплывают образы дорогих и отсутствующих близких.

Когда нас выстраивали на поверку, один из офицеров продемонстрировал миниатюрный флаг со звездами и полосами, который тысяча восемьсот пленных встретили дружным ура. Все столпились вокруг этого маленького символа свободы, и пока каждое сердце, казалось, переполнялось патриотическим энтузиазмом, тысяча голосов слилась в пении старой песни, которая неизменно воспламеняет патриотические сердца — «Знамя, усыпанное звездами». После поверки офицеры по общему порыву собрались в главном здании в центре лагеря и вокруг него, а церемония открылась исполнением всей аудиторией песни «Сплотимся вокруг знамени», после чего к чтению молитвы был призван капеллан Диксон. Он вознес красноречивые моления о нашей возлюбленной, но растерзанной стране, об успехе нашего дела, о Президенте Соединенных Штатов и всех облеченных властью, о всеобщей свободе на нашей земле и по всему миру, а также о скорейшем возвращении мира, когда мы сможем перековать наши мечи на орала, а копья — на садовые ножи.

По окончании молитвы все собравшиеся дружно затянули гимн «О Америка, о тебе». Затем призвали капитана Генри Айвза, который, взобравшись на помост, произнес очень красноречивую и зажигательную речь. За ним последовали лейтенант Огден из 1-го Висконсинского кавалерийского полка, лейтенант Ли из 132-го Нью-Йоркского полка, капитан Э. Н. Ли из 5-го Мичиганского кавалерийского полка, капитан Келлог, капеллан Уитни, капеллан Диксон и подполковник Торп из 1-го Нью-Йоркского драгунского полка. За свою жизнь я участвовал во множестве празднований Четвертого июля, но никогда прежде — и, полагаю, каждый находившийся тогда в Мейконе офицер подтвердит это за себя — я так подлинно и истинно не осознавал, что значит настоящее празднование этого дня.

Если бы какой-нибудь незнакомец заглянул в лагерь Огторп в три часа пополудни того дня, он решил бы, что каждый человек в тюрьме пьян — столь силен был энтузиазм, — при том, что никакой хмельной капли нельзя было раздобыть ни за какие деньги вот уже два месяца. Офицеры были пьяны от возбуждения. Вид того маленького флажка, который был подарен капитану Тодду его возлюбленной и тайком пронесен в тюрьму, будучи зашит в подкладку жилета, при утренней демонстрации породил такую степень патриотического подъема, которую невозможно было сдержать; и когда кто-то обмолвился, что Гиббс идет в сопровождении охраны забрать этот флаг, предложив его спрятать, тысяча голосов завопила: «Стойте за флаг, парни!», «Ни одна рука предателя не коснется этого флага!», «Держите его развевающимся!», «В Мейконе не хватит мятежников, чтобы забрать этот флаг сегодня!» и т. д. Я искренне и твердо верю, что разыгралась бы ужасная и кровопролитная бойня, предприми власти хоть малейшую попытку вмешаться или отнять его у нас. Никогда еще я не видел людей, доведенных до такого накала возбуждения, и мятежники весь день боялись, что будет предпринята попытка штурмовать частокол и совершить прорыв. С девяти часов утра до трех пополудни празднование продолжалось с речами и песнопениями, пока наконец мятежный комендант не прислал своего дежурного офицера, который объявил, что нам позволили вволю отпраздновать, а теперь он желает, чтобы мы мирно разошлись. Что мы и сделали, троекратно прокричав «ура» в честь флага, трижды — в честь Линкольна и трижды — в честь нашего дела. Ни один офицер, участвовавший в этом празднике, никогда не забудет его, пока рассудок не изменит ему.

Подполковник Торп, произнесший пламенную речь, полную патриотического пыла и восторженной уверенности в справедливости нашего дела, а также в способности северных солдат отстоять наше национальное единство и вернуть славное старое знамя — с пятнами измены, смытыми с его сияющих полотнищ кровью преданных сердец, без единой недостающей звезды на его лазоревом поле, — с невероятным красноречием призывал каждого офицера в этой тюрьме заново посвятить себя в этот священный день делу всеобщей свободы и незыблемости наших национальных институтов, вновь поклявшись под этим прекрасным маленьким символом свободы никогда не вкладывать меч в ножны, пока каждый предатель на всей этой обширной земле не преклонит колени перед его изорванными и обагренными кровью складками, смиренно вымаливая прощения у оскорбленного народа за их подлую попытку протащить знамя через грязную топи сецессии. Я не берусь воспроизвести его слова и не могу должным образом передать ту яростную стремительность, с которой его уничтожающие фразы раскаленными ядрами швырялись в ряды измены. Это было одно из самых мастерских выступлений патриотического красноречия, доводилось ли мне когда-либо слышать его, и когда он закончил свою речь, встретившую всеобщие бурные аплодисменты, слушатели были доведены до такого пика патриотического исступления, что я искренне верю: призови он в тот момент эту безоружную толпу следовать за ним на штурм окружавшего нас деревянного частокола, едва ли нашлось бы много отстающих. В то время он был старшим по званию офицером в лагере и в этом качестве был назначен мятежным комендантом полковником Гиббсом командовать внутренней тюремной стражей.

Однако вскоре после этой речи на стене большого здания, где проходило собрание, вывесили объявление о смещении его с этой должности за произнесение подстрекательской речи и о назначении на это место другого офицера. Полковник Торп, казалось, гордился этим признанием его заслуг в деле произнесения речи на Четвертое июля почти так же сильно, как аплодисментами товарищей по заключению или похвалами, которые он мог бы получить на поле боя от начальства за дерзкую кавалерийскую атаку; и этот комплимент ценился тем выше, что полковник Гиббс отвесил его столь бессознательно.

Частокол в Мейконе был построен из дюймовых сосновых досок длиной двенадцать футов, поставленных вертикально и подогнанных как можно плотнее друг к другу. С внешней стороны этого забора, примерно в четырех футах от верха, располагался помост для хождения часовых, откуда они могли вести наблюдение за лагерем, следя, чтобы мы не пытались бежать. На этом помосте через каждые тридцать ярдов выставлялись часовые с инструкцией стрелять в любого заключенного, который коснется запретной линии или попытается пересечь ее. Запретная линия представляла собой ряд кольев или порой изгородь из легких планок, какие крестьяне обычно ставят, чтобы куры или утки не разбредались, и пролегала примерно в двадцати пяти футах от частокола. Первоначальной целью установления запретной линии была предосторожность против внезапного набега на частокол, но зачастую она давала какому-нибудь трусливому охраннику повод пристрелить янки-пленника, неосторожно приблизившегося настолько, что тот мог коснуться ее рукой. Нам не разрешалось развешивать одежду для сушки на этом заграждении, и ни при каких обстоятельствах пленный не мог пересечь его безнаказанно.
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ГЛАВА XI.

получение и отправка почты — попытки тайной переправки запрещенных материалов — образцы писем, отправленных домой — получаемые посылки с письмами — мои чувства по поводу неполучения писем.


Нам разрешалось писать домой, и при условии наклеивания почтовой марки Конфедерации стоимостью 10 центов каждая нам обещали пересылать письма нашим друзьям, если в них не содержалось ничего предосудительного.

Мы были обязаны оставлять письма незапечатанными для проверки почтовым ведомством, а чтобы эту проверку облегчить, их объем ограничивался пятьюдесятью словами. Я писал домой неоднократно, и мои письма, по большей части, доходили благополучно. Я написал несколько таких, которые, как я полагал, они пересылать не станут, и сильно удивился, добравшись до дома и обнаружив, что они благополучно получены, а в некоторых случаях даже опубликованы в ежедневных газетах. Я приведу образец одного или двух. Первое было написано моему кузену Х. М. Куперу и гласило следующее:


ВОЕННАЯ ТЮРЬМА К. С.,
Мейкон, шт. Джорджия, 6 июля 1864 г.


Мой дорогой Хэл:

Прошло уже почти четыре месяца с тех пор, как я обосновался в этой стране бекона и кукурузных лепешек, и подобно блудному сыну, я часто вспоминаю отчий дом, где хлеба вдоволь и даже с избытком. Каждую ночь мне снится откормленный телец, но ежедневно я просыпаюсь с горькой реальностью: все мои телячьи отбивные превратились в соленый бекон, пшеничные буханки — в кукурузные лепешки, а вино — в отвар из отрубей.

Я планировал навестить Север в летние месяцы, но столько друзей, обретенных мной здесь, так страстно желают моего пребывания, что я нахожу невозможным оторваться от них. Однако я ожидаю, что Генерал [1] вскоре пожалует сюда, после чего я буду вынужден распрощаться с южными друзьями и с величайшим сожалением покинуть их солнечный край ради моего холодного, зябкого северного дома.

Но их доброта и гостеприимство навсегда останутся живы в моей памяти, и я буду использовать любую возможность, чтобы выказать им ту благодарность, которую я испытываю за гостеприимство, принять которое меня буквально заставили.


Это письмо, как я уже говорил, дошло в полном порядке; то ли потому, что они его не читали, то ли потому, что не смогли раскусить сатиру — возможно, его, подобно текстам Назби, следовало пометить биркой «шутка», — я так и не узнал. Следующее было выдержано в том же ключе, уже после моего побега и повторного поимки. Оба они были опубликованы в местных ежедневных газетах в то время, но последнее мне пока отыскать не удалось. Оно было написано после моего побега и возвращения и подробно описывало то, как я, не желая рисковать сценей, которая непременно разыгралась бы при объявлении о моем намерении отбыть моему другу, конфедеративному полковнику, и опасаясь не выдержать столь трогательного прощания, решил тронуться в путь в три часа утра, пока он еще спал, избавив тем самым и его, и себя от встречи, которая определенно оказалась бы неловкой для одного или обоих из нас.

Однако после того, как я проехал триста миль, его гонцы настигли меня и с таким жаром умоляли вернуться, что я не смог им отказать, решив остаться и поглазеть на эту прекрасную южную страну еще немного перед своим возвращением. Но как только я сумею уговорить друзей дать согласие на мой отъезд, я непременно вернусь и постараюсь нанести моим друзьям на Севере долгий визит, по крайней мере, перед тем как пускаться в новое путешествие.

Мои письма обычно доходили до друзей вовремя, но хотя на них исправно отвечали, я так и не получил ни строчки, чтобы узнать, добралась ли домой моя жена, уехавшая в Нью-Берн в ночь первого дня боев; и когда меня наконец освободили после почти годичного заключения, я не знал, жива она или мертва, пока не отправил телеграмму из Аннаполиса и не получил ответ. Мы прибегали к всевозможным ухищрениям, чтобы протащить к нашим друзьям на Севере письма, содержавшие сведения, которые, как мы знали, власти Конфедерации не разрешили бы. Однажды я написал короткую записку чернилами на листе бумаги для писем, а затем заполнил весь лист длинным посланием, написанным содовым раствором, который оставался невидимым до нагревания. Моя короткая записка представляла собой акростих: если взять первое слово каждой строки и прочитать их сверху вниз, получалось предложение: «Я пишу содой».

Но это письмо так и не дошло до адресата. Мятежные власти быстро раскусили эти фокусы и очень тщательно проверяли всю корреспонденцию заключенных, а всё подозрительное уничтожалось.

За все время пребывания в тюрьме я получил лишь одно письмо — от полковника Джеймса В. Сэвиджа из моего полка, которое, по краткости и новостям, кажется, не имеет себе равных. Письмо это сохранилось у меня до сих пор, запятнанное, выцветшее и потрепанное, но я привожу его целиком:


ШТАБ 12-ГО НЬЮ-ЙОРКСКОГО КАВАЛЕРИЙСКОГО ВОЛОНТЕРСКОГО ПОЛКА,
Лагерь Палмер, 31 июля 1864 г.


Дорогой Купер:

Расселл находится в северном госпитале, почти здоров; майор Кларксон — помощник инспектора; Роча временно командует ротой «I»; Эллисон и Махон подали в отставку; майор Гаспер тоже, хотя его отставка еще не принята. С тех пор как тебя взяли в плен, мы потеряли несколько человек в стычках. Прюстер и Райс из роты «D», а также Джун из роты «G» погибли. Мы все постоянно помним о тебе и Хоке.

Подписано:
Дж. В. Сэвидж, полковник 12-го нью-йоркского кавалерийского волонтерского полка.

С приветом.
Дж. А. Джадсон, капитан и пом. адъют. ген.


14 июня в лагерь доставили первую коробку с письмами, и когда адъютант взобрался на стол и стал зачитывать имена, жаждущие руки протянулись за весточкой из дома; а чтобы передать свои чувства, я процитирую дневниковую запись за то число:

«Я затаив дыхание ждал, пока назовут мое имя, но зачитали последнее письмо, и мне пришлось отойти разочарованному, как и многим другим. Обидно, что даже в этом утешении мне отказано. Чувствую себя так, будто я умер для внешнего мира, и только надежда, которой у меня всегда было в избытке, удерживает меня от гибели.

Если бы я только получил письмо из дома и знал, что жена благополучно добралась и осведомлена о моей безопасности, я легче переносил бы это заключение; но эта неопределенность и неизвестность способны свести с ума».

Я цитирую это, чтобы показать, как тоскливо становилось нам после столь долгих ожиданий почты в надежде, что она принесет что-то для нас, а обнаруживалось обратное; это вызывало зависть к тем, кому повезло больше.

Отсутствие писем заставляло сомневаться в том, дошли ли вообще отправленные нами домой послания. Вот скромный заказ, который я отправил в последнем письме: Пожалуйста, пришлите мне два фунта сушеных персиков, пять — кофе, пять — кукурузного крахмала, десять — сахара, два — чаю, один брусок кастильского мыла, четыре банки сгущенного молока, одну треску, пять — вяленой говядины, одну — сыра, две хлопчатобумажные рубашки, двое кальсон, нитки и т. д. О, какие картины роскошной жизни рисовались мне в воображении, пока я ожидал прибытия посылки со всеми этими благами! Но эта посылка так и не пришла. Я не голодал — отнюдь нет, мне хватало еды, пусть и скверной, и в этом отношении я находился куда в лучшем положении, чем большинство товарищей, но я так тосковал по чему-то из дома, по весточке, напоминавшей, что меня помнят. Это было предметом моих дневных раздумий и ночных снов; мне снились столь яркие домашние сны, что после освобождения и возвращения я порой останавливался, озирался по сторонам и щипал себя за руки, чтобы убедиться: я действительно на свободе, а не просто снова вижу сны, опасаясь проснуться — как это часто бывало прежде — и обнаружить, что я по-прежнему узник.

Мне так часто снились яркие сны о доме, и столь же часто я просыпался с чувством отчаяния и тоски, осознавая, что я все еще заключенный, что даже во сне я подвергал сомнению правдивость казавшегося столь очевидным, выискивал глазами какой-нибудь знакомый предмет и, замечая что-то узнаваемое, говорил себе: уж теперь-то я знаю, что это не сон. Первым местом, куда я направлялся по прибытии в Осуиго в своих сновидениях, был старый дом Фитцхью, бывший тогда первоклассной гостиницей в городе, где я заказывал обед, твердо намереваясь плотно и основательно поесть первым делом, еще до визита к семье. Эти сны стали настолько частыми, казались такими реальными, а реакция после пробуждения к осознанию того, что это всего лишь сон, была столь сильной, что я едва сдерживал стон отчаяния, когда до меня доходила суровая правда: я по-прежнему нахожусь в том мятежном загоне, окруженный вооруженной стражей, без надежды на освобождение и с призрачными шансами на побег. Мне едва хватает слов, чтобы должным образом описать свои чувства в такие моменты.

10 июня были вызваны следующие офицеры — как пояснили, для отправки в Чарльстон под огонь наших батарей на Моррис-Айленде: генералы Весселс, Сеймур, Шалер, Скамон и Хиккман; полковники Гров, Хокинс, Харрисон, Леман, Лагранж, Ли, Уайт, Биллинджер, Браун, Дана, Форделла; подполковники Бернем, Болдуин, Бартоломью, Кук, Дикинсон, Феллоуз, Фэрбенкс, Гленн, Хейс, Хантер, Хиггинботам, Джослин, Маккин, Миллс, Максвелл, Махею, Моффит, Олкотт, Постли, Роджерс, Хепфорд, Стюарт, Свифт, Тейлор, Ласкелла; а также майоры Бирс, Бейкер, Бейтс, Кларк, Карпентер, Крэндалл, Грант, Холл и Джонсон. Мы очень надеялись, что этих офицеров ждет обмен. Снова процитирую свой дневник за эту дату: «Биржа обмена на этом рынке шла очень вяло, но сегодня немного растет. Я пока акций не беру».

Через несколько дней из армии Гранта прибыло сорок четыре новоприбывших, что вернуло нашу численность почти к прежней отметке, а поскольку регулярные пополнения поступали каждые несколько дней, вскоре нас стало значительно больше, чем до отправки тех офицеров. Все они принесли нам ободряющие новости с театров военных действий и укрепили нашу веру в окончательную победу нашего дела, однако мало чем могли обнадежить насчет обмена. По правде говоря, находившиеся на передовой были слишком увлечены сокрушением Конфедерации, чтобы уделять много внимания своим томящимся в неволе товарищам или заботиться о мерах по их освобождению.
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ГЛАВА XII.

первая дивизия покидает лагерь Огторп — планы побега — их пункт назначения Чарльстон — по прибытии в Чарльстон недосчитались тридцати союзных офицеров и четырех «мятежных» охранников — рассказ лейтенанта, сопровождавшего поезд, в изложении майора Лаймана — отправка второй дивизии — остановка в Саванне, разрушившая наши планы побега.


На поверке 27 июля первой дивизии было объявлено готовиться к переезду в Чарльстон в тот же вечер. Весь этот день лагерь жил оживленной жизнью: пекли, стирали, упаковывали вещи и готовились к отправке.

Около шести вечера мы распрощались с ними и вернулись в наши теперь уже наполовину опустевшие бараки ждать своей очереди.

Планы побега по дороге между Саванной и Чарльстоном обсуждались вовсю, и был согласован организованный прорыв, когда состав приблизится к точке, наиболее близкой к расположению наших сил.

Этот тщательно подготовленный заговор по тем или иным причинам сорвался, но поскольку я не ехал в том поезде, о неуспехе мне известно лишь по слухам. Около тридцати офицеров все же бежали, пропилив полы в вагонах, и их отсутствие обнаружилось только по прибытии поезда в Чарльстон.

Впрочем, следующий рассказ об этом происшествии, поведанный лейтенантом конфедеративной армии Роджерсом майору Г. Г. Лайману этим летом, проливает некоторый свет на случившееся.

Лейтенант Роджерс сообщил: «В то время я был совсем молодым, хоть и состоял в чине лейтенанта конфедеративной службы, и меня прикомандировали для сопровождения пленных янки из Мейкона в Чарльстон. Я со всей тщательностью проинструктировал людей проявлять крайнюю бдительность, поскольку охраняемые ими пленники — вовсе не рядовые ребята, а шустрые, сообразительные янки-офицеры, за которыми потребуется глаз да глаз; выпади им хоть малейший шанс на побег, они им воспользуются, а потому караулу надлежит постоянно быть начеку, чтобы никто не ускользнул. Саванну проехали без каких-либо происшествий: янки, казалось, наслаждались жизнью, пели, смеялись и шутили, а с конвоем у них установились самые лучшие отношения. Добравшись до Чарльстона, я приступил к сдаче пленных и водворению их в тюремный двор. Я уже мысленно поздравлял себя с успешным выполнением задания, как при подсчете людей на входе в тюремный двор моему ужасу не было предела: обнаружилось отсутствие тридцати четырех янки-офицеров и четырех охранников.

Вместо того чтобы отправляться в штаб и докладывать о ситуации, я уселся на бордюрный камень перед тюрьмой, чтобы собрать мысли воедино и обдумать свои дальнейшие действия.

Пока я сидел там, предаваясь мрачным думам и чувствуя себя едва ли не столь же угнетенно, как если бы сам оказался узником, к тюрьме подъехал капитан и поинтересовался, не я ли лейтенант Роджерс, командовавший охраной, которая доставила пленных янки из Мейкона. Получив утвердительный ответ, он заявил, что мне предписано явиться в штаб генерала под арестом. Я отправился в штаб, не ведая, ждет ли меня расстрел или тюрьма, но решив чистосердечно во всем признаться и рассказать, как обстояло дело.

Генерал выслушал мой рассказ и, помучив меня неопределенностью томительно долгое, как мне показалось, время, освободил из-под ареста, приказав возвращаться в Мейкон с остатками людей и смотреть в оба, чтобы по дороге назад никто не сбежал».

Лейтенант продолжал: «Больше я ничего не слышал ни о тех пленных, ни о своих подчиненных. Побег янки меня волновал не так сильно, а вот возвращения собственных охранников мне бы хотелось».

Он не знал, были ли те убиты пленными янки или подбиты ими на дезертирство; впрочем, последнее выглядит наиболее вероятным, но поскольку с тех пор вестей от них не поступало, я пребываю в таком же неведении относительно случившегося и, подобно лейтенанту, могу лишь гадать о происшедшем.

На следующий день нам велели готовиться к вечеру, и в ту же ночь нас пересчитали и погрузили в вагоны. Вместо того чтобы везти нас в Чарльстон, как обещали, нас остановили в Саванне и поместили на территории двора городской больницы для военных моряков, вокруг которой возвели частокол, тем самым перечеркнув наши планы побега. «Лучшие планы мышей и людей нередко идут прахом». Это был внутренний двор площадью около двух акров, неплохо затененный вечнозелеными дубами, некоторые из которых достигали гигантских размеров; один из них на южной стороне раскинулся почти или даже на добрую сотню футов в окружности. Здесь нам выдали пайки свежей говядины — впервые за многие месяцы, — да и в целом наши пайки оказались лучше прежних. Охрана за нами следила строго, но, за редкими исключениями, обращалась хорошо. Командование осуществлял полковник Уэйн из 1-го Джорджийского регулярного полка, назначивший полковника Ф. К. Миллера из 147-го Нью-Йоркского полка старшим офицером лагеря, через которого и передавались все сообщения.

Разумеется, едва обустроившись в новой тюрьме, мы первым делом принялись копать тоннель. Заложили два хода, и те уже почти завершились, но, как и в Мейконе, оба были обнаружены и засыпаны. Вскоре в другом направлении начали новый подземный ход, уже готовый к открытию, что дало бы выход половине лагеря, однако по воле самой досадной случайности его обнаружили утром накануне той ночи, когда мы планировали совершить прорыв. Нам оставалось пройти всего несколько дюймов до поверхности, и десятиминутная работа завершила бы проем, но поскольку наступал рассвет, мы решили закончить всё в следующую ночь и предпринять ранний старт.

Однако тем же утром часовой, наблюдавший за коровой, щипавшей траву прямо за лагерной оградой, с удивлением заметил, как та внезапно провалилась сквозь землю и едва не исчезла целиком. Разумеется, последовавшее разбирательство вскрыло содеянное, и наш труд снова пошел прахом — хотя нет, не прахом, ибо он занимал нас и отвлекал мысли от ужасов нашего положения.

Находясь в Саванне, мы смастерили то, что называют старомодной голландской печью, в которой могли выпекать наши лепешки. Юным читателям ее описание может показаться интересным. Для пода подыскивался плоский камень размером примерно два на два фута, а вокруг него и поверх возводилась печь из камня, кирпича и раствора, способная вместить около четырех лепешек порядочного размера. Затем мелко кололи дрова, разжигали жаркий огонь и поддерживали его, пока печь основательно не прогревалась; после чего ее заполняли до отказа лепешками (различные артели дежурили по очереди), и через полчаса после плотного закрывания печи их вынимали прекрасно пропеченными — а при правильном приготовлении они давали весьма сытную пищу. Чтобы тесто получалось пышным, мы заводили кварту-другую кукурузной муки на холодной воде и выставляли на солнце для закисания. Сама лепешка замешивалась аналогично, с добавлением толики этой кислой закваски и щепотки соды. Такую кислую муку держали про запас на три-четыре дня вперед.

Кукурузная лепешка («доджер») делалась таким же манером, но по размеру крупного бисквита, и выпекалась в сковороде с чугунной крышкой; при этом огонь разводился как под сковородой, так и поверх нее, а без разрыхления с помощью закваски и соды она превращалась в опасный снаряд для метания в человека или собаку.

Прослужив к тому моменту около четырех месяцев подмастерьем артельного повара, я льстил себе мыслью, что вполне квалифицирован возглавить любой первоклассный ресторан в качестве шеф-повара и посудомойки в одном лице; я выставлял на стол свою кукурузную лепешку с такой же гордостью, с какой молодая жена преподносит свои лучшие кулинарные творения гостям к чаю. А когда у меня появлялась пшеничная мука, я бывал крайне уязвлен, если мои булочки не удостаивались тех восторженных похвал, на которые, по моему мнению, они заслуживали. Наши пайки в Саванне были более щедрыми, чем в прошлые периоды пленения, а докупая то, что нам не выдавали, мы всегда имели некоторый запас.

После обнаружения первого тоннеля полковник Уэйн издал приказ: в целях улучшения условий досмотра палатки надлежало приподнять на три с половиной фута от земли. Распоряжение в основном выполнялось, но некоторые сослались на отсутствие пиломатериалов и не исполнили требование; в результате в лагерь направили команду, которая снесла шестнадцать еще не поднятых палаток, причинив немалые неудобства и страдания их прежним обитателям, поскольку в ту ночь разразилась сильная буря, и лишенные укрытия люди вымокли до нитки. Впрочем, пару дней спустя те палатки возвратили по рекомендации дежурного хирурга. В различных точках лагеря соорудили помосты, на которых по ночам жгли костры, дабы часовым было лучше видно происходящее внутри. Вокруг этих костров мы собирались и пели старые армейские песни, что помогало нам воспрянуть духом.
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Хотя эти костры разжигали вовсе не ради нашего комфорта и удобства, они на деле служили нам и тем, и другим. Они отгоняли комаров, очищали и согревали зябкий ночной воздух, делая ночной сон куда более комфортным, чем было бы без них. 2 августа пришел приказ готовить к отправке для получения условно-досрочного освобождения двух наших капелланов и семерых хирургов. Это был день радости и грусти одновременно. Мы успели полюбить этих ревностных солдат христовых, столь преданных нам, и сожалели о расставании с ними, хотя и радовались их удаче, втайне надеясь, что скоро придет и наш черед. Большинство из них захватило лишь самое необходимое, щедро раздав близким товарищам всё прочее, что могло представлять хоть какую-то ценность. Но чтобы показать разницу в человеческих характерах, я хочу упомянуть два случая, иллюстрирующих разные грани человеческой природы. Доктор Роберт Рэй владел прекрасным хирургическим набором; хотя инструмент представлял для него ценность даже после освобождения, он отдал его адъютанту Г. Г. Лайману из 147-го Нью-Йоркского полка, сказав, что его можно продать за деньги, достаточные для обеспечения себя пропитанием на долгое время.

Другой случай связан с доктором Бретсом, у которого были матрас и кое-какое другое лагерное имущество, совершенно ему не нужное и которое он не мог взять с собой, так что он великодушно согласился продать их тому, кто предложит самую высокую цену; им оказался капитан Хок из моего отделения. Этот матрас был для нас настоящим утешением, и мы были рады заполучить его, пусть даже по той непомерной цене, которую нам пришлось заплатить. Мы не жалели зеленых бумажек, отданных щедрому доктору, и надеемся, что он до сих пор жив и наслаждается ими, ибо для столь щедрой души несколько долларов туда или сюда должны быть большим источником утешения. Если бы я мог узнать его адрес, я бы подарил ему экземпляр этой книги просто в знак своей благодарности. Перед отъездом капелланы провели воодушевляющее прощальное собрание, каждый произнес короткую, но красноречивую речь, и среди сердечных рукопожатий и пламенных благословений они покинули лагерь. Пока мы находились в Саванне, сбежал только один офицер — капитан Сампсон из 2-го Массачусетского артиллерийского полка береговой обороны, но его вскоре поймали и вернули обратно.

Он сбежал, проползши через дыру под высоким дощатым забором, и попытался добраться до форта на побережье примерно в шести милях оттуда, но болота оказались абсолютно непроходимыми, и после двух или трех дней блужданий по воде и грязи почти по колено он был вынужден оставить попытки добраться до побережья; его арестовал патруль, который случайно столкнулся с ним, когда он пытался выбраться из непроходимого болота.

Он рассказывал, что в какой-то момент видел форт, но по мере приближения к берегу вода стала прибывать так быстро, что ему пришлось повернуть назад.

Для нас было небольшим утешением вновь оказаться в пределах слышимости утренних и вечерних пушек союзного форта, но как же далеко казались эти шесть миль, когда вокруг нас стоял враждебный сторожевой кордон.

В Саванне нам также выдали котлы, в которых можно было греть воду для стирки одежды; а поскольку у нас не было сменной одежды, во время стирки и сушки разворачивались весьма комичные сцены.

Лейтенант Эббот, кипятя свою одежду, подвязал вокруг талии одеяло, пока та не высохла настолько, что ее можно было снова надеть, из-за чего стал похож на старуху; в таком виде его зарисовал художник по фамилии Даль и подарил ему его собственный портрет.

13 сентября нас посадили в вагоны и тем же вечером доставили в Чарльстон, где поместили в тюремный двор на растерзание батареям генерала Гилмора на Моррис-Айленде. Это было, без всяких исключений, самое грязное, вшивое и мерзкое место из всех, что я видел. На шестьсот заключенных приходилось всего пять палаток типа А, и почти не было дров, чтобы приготовить пайки. В Чарльстоне произошла первая на моей памяти смерть от голода, причем умерший состоял в моей роте.

Вскоре после того, как мы вошли в тюремный двор, нас с капитаном Хоком встретили два скелета, которых мы ни за что бы не узнали, если бы они сами не открылись нам. Они превратились в ходячие мощи, оба не могли ходить и находились на самом краю гибели от голода. Как только возможно, я сварил им немного кашицы и попытался выходить их. Вечером мы кормили их понемногу, а затем оставили им горшок с едой на ночь, строго-настрого предупредив не переедать. Сержант Свит, который был сильнее своего товарища, пообещал присмотреть за товарищем, чья тяга к еде не поддавалась контролю. Ночью этот бедняга подполз достаточно близко, чтобы дотянуться до горшка с едой, пока сержант спал, и съел все до последней крошки.

Это был его последний обед на земле, ибо его изнуренный голодом желудок был слишком слаб, чтобы вынести такое испытание, и на следующее утро он скончался. Охрана вынесла его за запретную линию, где он пролежал весь день на солнцепеке, разлагаясь под лучами, и мне не разрешили подойти достаточно близко, чтобы набросить одеяло на его бездыханное тело и скрыть это зрелище от наших глаз.

В тюрьме содержалось несколько негров из какого-то массачусетского полка, но им не разрешали спускаться во двор. Они превосходно пели и развлекали нас почти каждый вечер, пока мы там оставались. Это было, пожалуй, единственным звуком, доставлявшим нам хоть какое-то удовольствие.

Мы слышали грохот пушек Гилмора на Моррис-Айленде и следили за полетом снарядов, которые он каждые пятнадцать минут закидывал в обреченный город. Два или три раза осколки снарядов падали прямо во двор; один осколок срезал ветку акации, которая в тот момент давала мне тень, пока я читал один из тех старых номеров журнала «Харперс», прихваченных с собой.

Единственным беглецом из тюремного двора стал лейтенант Х. Ли Кларк из 2-го Массачусетского артиллерийского полка береговой обороны, который купил мундир мятежного лейтенанта и беспрепятственно вышел вон. Впрочем, впоследствии его вернули обратно. По возвращении в тюремный двор он поведал о своем побеге следующее:

Когда он проходил через ворота, часовой, заметив его мундир и знаки различия, повернулся к нему лицом и взял ружье на караул, на что Кларк ответил приветствием и проследовал дальше. Избавившись от тюрьмы, он зашагал прочь, но, будучи новичком в городе, не совсем понимал, в каком направлении двигаться.

Побродив какое-то время в раздумьях о том, как добраться до наших позиций, он обратил внимание на двух дам, которые, судя по всему, следовали за его передвижениями с крыльца дома, похожего на жилище людей скромного достатка. Пройдя мимо этого дома два или три раза туда и обратно, он решил попытаться раздобыть там еды и с этой целью подошел к дамам. Они пригласили его в дом и предложили легкую закуску. Подумав, что здесь ему будет безопаснее, чем на улице, он решил остаться подольше. Разговор с дамами показался ему занимательным, и, осторожно расспрашивая их, он понял, что они разделяют сильные юнионистские взгляды. Наконец, убедившись в безопасности такого шага, он открыл им свое имя и звание, призвав дать ему убежище и защиту, пока он не придумает план отступления из города.

Женщины охотно пообещали это, а также согласились помочь ему изо всех сил. Они прятали его у себя дома два или три дня, пока не удалось сменить его офицерский мундир на одежду рядового, после чего добыли ему пропуск на Салливанс-Айленд — якобы навестить брата. Этот остров находился напротив Моррис-Айленда, и местами их разделяло всего около трехсот ярдов.

На остров добирались на пароходе, и он был сильно укреплен. Залив между ним и Моррис-Айлендом кишел минами, чтобы предотвратить нападение со стороны воды.

Он бродил по острову целый день в поисках средства перебраться на другую сторону, но не обнаружил ни лодки, ни даже доски, способной выдержать его вес.

Он пробыл на острове всю ночь и на следующий день снова попытался найти способ пересечь узкую полоску воды до Моррис-Айленда. Он не умел плавать, а вокруг не нашлось ни единой доски, которая помогла бы ему в этом бедственном положении.

Оставшись без еды и занемогши, он в конце концов был вынужден вернуться в Чарльстон и сдаться властям. Его поместили в больницу, а после выздоровления отправили обратно в тюрьму.

26 сентября нам объявили, что если мы дадим честное слово не пытаться бежать, нам предоставят хорошие квартиры; поскольку побег отсюда казался невозможным, мы с радостью приняли это предложение.

Дав честное слово, восемьдесят человек из нас были отправлены в дом на Брод-стрит с видом на залив. Это был трехэтажный белый дом с широкими верандами, выходившими к воде, а прямо через дорогу располагались купальни, которыми нам разрешалось пользоваться в любое время. Здесь впервые с тех пор, как нас заперли в загоне в Мейконе, у нас появились условия для соблюдения чистоты, столь необходимые для поддержания здоровья. Вечерами мы могли сидеть на веранде и, глядя на залив, наблюдать вспышки пушек в пяти милях оттуда, временами слыша резкие короткие залпы, а затем прослеживать по огненному следу полет снаряда, направляющегося в город, и одновременно развлекаться пением и обсуждением бомбардировки.

Нас почти ежедневно навещали сестры милосердия — да благословит Бог этих храбрых, благородных женщин, — которые приносили деликатесы для больных и табак для тех, кто им пользовался. Они безвозмездно раздавали его неимущим или продавали тем, кто был в состоянии заплатить. Они также обменивали конфедеративные деньги на наши зеленые бумажки, предлагая курс выгоднее, чем мы могли получить где-либо еще. Затем они уносили эти зеленые бумажки мятежным пленным на Моррис-Айленде, поскольку при исполнении своего христианского долга они имели свободный доступ через обе линии фронта и заслуживали доверия обоих правительств, ибо никогда не шпионили ни для одной из сторон. Презирая любые опасности и стремясь лишь служить Господу и облегчать страдания везде, где удавалось их найти. Скольких наших бедных парней, доставленных туда из Андерсонвилла и страдавших от болезней и голода, утешили, выходили и обласкали эти благородные женщины! Да вознаградит их Бог за все их самопожертвование, за все их долгие паломничества из одного лагеря в другой, за все их томительные дежурства у убогих постелей несчастных страдальцев-героев, несмотря на свистящие со всех сторон смертоносные снаряды, летавшие по всему городу; ничто не пугало и не останавливало их перед совершением ежедневных визитов, хотя мне известен случай (и он наверняка был лишь одним из многих), когда снаряд разорвался всего в нескольких футах перед экипажем, везшим их к нашим казармам.

Они сильно испугались — да и какая женщина не испугалась бы? — но это не остановило их ежедневные визиты к больным и страдающим солдатам обеих армий. Они делали всё от них зависящее, чтобы облегчить бедствия: кормили голодных, дежурили у постелей умирающих, несли утешение христианской веры и надежды тем, кто уходил из жизни, а единственной их наградой было осознание честно выполненного долга. «Истинно говорю вам, они получат свою награду».

5 октября мы снова оказались в вагонах, на этот раз направляясь в Колумбию, столицу Южной Каролины. Нас посадили в товарные вагоны, приставив к каждой двери по два охранника — тех же самых людей, что охраняли нас в Чарльстоне и с которыми у нас сложились доверительные отношения. Находясь на честном слове, мы пользовались многими привилегиями, не испытывая прежнего строгого надзора: днем нам разрешалось выходить и заходить, когда заблагорассудится, и мы завоевали такое доверие стражников, что они не считали нужным следить за нами слишком бдительно. Мы сочли это отличным шансом для побега. Было решено, что капитаны Кади, Хок, Истмонд и лейтенант Мастерс выпрыгнут из поезда, шедшего со скоростью всего около десяти-двенадцати миль в час, а я отправлюсь в Колумбию с нашим багажом, которого у нас набралось немало, дабы в случае поимки они не лишились всего этого ценного для нас имущества и смогли снова обустроить свой быт. Кади и Мастерс сидели в дверях, свесив ноги наружу, а я устроился рядом с охранником и после наступления темноты завел с ним беседу. У меня была сосновая палочка, которую я строгал ножом, и поскольку он то и дело опускал ружье к ноге рядом со мной, мне удалось незаметно снять с его ружья капсюль и вставить в брандтрубку эту сосновую палочку.

Я сообщил об этом товарищам. Затем я вернулся и, встав рядом с этим простодушным мятежником, быстро расположил его к себе: травил байки, шутил, смеялся и развлекал его взаимной ложью до тех пор, пока он не решил, что я — самый веселый янки из всех, кого он встречал. И я действительно чувствовал себя весельчаком, ведь у меня было абсолютное преимущество перед ним. В конце концов мы сдружились настолько, что он попросил меня подержать его ружье, пока он снимет ботинок и проверит, что же черт побери так натер ему ногу; какая-то проклятая штука ужасно донимала его, и он полагал, что там торчит какой-то чертов шпенек. Настал подходящий момент, и будь у меня еще и его ремень с капсюлями и патронами, для меня тоже настало бы время действовать. Мы проезжали через заболоченный лесной массив, и никто из нас не знал, насколько глубоко болото и как далеко до твердой земли; но капитан Кади и лейтенант Мастерс оценили обстановку и выпрыгнули. Желая доказать, что я достоин оказанного мне доверия, я щелкнул старым мушкетом, но это лишь сильнее вогнало сосновый колышек в брандтрубку, и к тому моменту, когда он надел новый капсюль, беглецы уже вышли из зоны досягаемости, даже если бы ружье выстрелило. Тем не менее он пальнул в сторону беглецов, а затем отвел душу, выругав чертову старую ружьятину; мое же рвение было оценено по достоинству, и наша дружба скрепилась еще крепче, а я так разозлился при мысли, что они ухитрились провернуть такую подлую штуку, пока я нес охрану. Прошло совсем немного времени, как частые ружейные выстрелы подсказали нам, что другие тоже совершают «прыжок за жизнь и свободу».

Около ста пятидесяти человек выпрыгнули из вагонов и скрылись в болоте той ночью, и, несмотря на стрельбу, насколько я слышал, никто не пострадал. После прыжка Кади и Мастерса охранник у противоположной двери был настороже настолько, что Хоку и Истмонду так и не представился удобный случай бежать.

Если бы я не пообещал остаться в вагоне и присмотреть за багажом, я бы забрал ружье и последовал за Кади и Мастерсом, что, как мне кажется, еще больше убедило бы моего приятеля-мятежника в моем рвении к воинской службе. Из своего места в дверях я видел темные силуэты, прыгавшие из впереди идущего вагона, за которыми тянулся огонек из ружья одного из конвоиров — это доказывало, что не все капсюли заменили сосновыми затычками, хотя позже мне говорили, что многие капсюли действительно были вынуты. И всё же самым надежным способом предотвратить выстрел, на мой взгляд, является удаление капсюля с последующей затчкой брандтрубки колышком. Веселая же мы компания подобралась той ночью в поезде, пробивавшемся сквозь болотистую местность между Чарльстоном и Колумбией: ведь было забавно смотреть, как улепетывают наши товарищи, и наблюдать за безумными попытками охраны помешать им. Офицеры орали своим людям, чтобы те пристрелили чертовых янки, а конвоиры изо всех сил старались выполнять приказы.

Но они были обмануты показной покорностью янки, и, как выразился тот парень, чье ружье я починил: «Никак не думал, что они провернут со мной такую чертову штуку, раз уж я к ним так хорошо относился». Он, казалось, утратил веру во всех, кроме меня, и был страшно зол при мысли, что люди, с которыми он обращался как с джентльменами, так злоупотребили его доверием.

Мы запросто могли захватить весь отряд и весь поезд, прояви мы хоть немного организованности. Но главная проблема заключалась в том, чтобы заставить офицеров подчиняться приказам и следовать инструкциям: каждый норовил командовать сам. Я предпочту идти в бой с одним полком рядовых, чем с целой дивизией бригадных генералов.

Этот факт, вероятно, и объясняет, почему мятежники всегда содержали офицеров и рядовых в разных тюрьмах.

Мы прибыли в Колумбию 6 октября около четырех часов пополудни и были сразу же загнаны на поле площадью около пяти акров на пологом склоне холма. За весь день нам не выдали пайков, а поскольку у нас не было возможности приготовить сырую провизию, привезенную из Чарльтона, или купить что-нибудь поесть в дороге, мы были полуголодными.

К нашему приезду ничего не подготовили, и пекарям пришлось срочно растапливать печи и печь хлеб, чтобы прокормить это неожиданное пополнение покупателей. Это, разумеется, требовало времени, а для людей с пустыми желудками часы тянулись сутками. К оградившему наш лагерь забору подходили женщины с пирогами, кексами, булочками и другой нехитрой снедью на продажу и делали бойкую торговлю, пока припасы не иссякли; однако товары раскупили мгновенно, а покормить успели лишь немногих. Им нужно было лишь подойти к забору со своим товаром, и его сметали по любой назначенной цене.

Я как раз купил немного хлеба у одной из таких торговок, когда подошел лейтенант Х. Ли Кларк из 2-го Массачусетского артиллерийского полка береговой обороны и спросил женщину о цене пирога. Она ответила, что он стоит пять долларов; он протянул ей пятидолларовую купюру и уже тянулся через забор за пирогом, как один из часовых, выставленных в лагере, без единого слова предупреждения или приказа отойти назад вонзил ему в спину штык. Это был страшный удар, оставивший рану шириной в три четверти дюйма и глубиной в полтора дюйма возле позвоночника. Многие из нас видели это и поджидали этого парня на дежурстве в ту же ночь, но к счастью для него — а может, и для нас — его сменили, и он больше не показывался. Появись он снова, мы были твердо намерены тихо прикончить его камнем. Западную границу нашего лагеря составлял старый деревянный товарный склад, под которым хранилось изрядное количество беконов. Несколько окороков удалось вытащить с помощью крюка на длинном шесте, а некоторые даже забирались под склад за своими пайками. Наконец, около наступления темноты нам выдали горячие, только из печи буханки белого хлеба, что вместе с краденым беконом составило отличный и сытный ужин.

В это время разразился страшный ливень, сопровождавшийся холодным северо-западным ветром, который причинил невыносимые мучения тем, у кого не было крыши над головой. Поскольку никаких укрытий, кроме сооруженных из одеял, ни у кого не имелось, почти все до единого провели ту ночь под открытым небом во время одной из худших бурь, какие мне довелось пережить. Как было заведено у меня при обустройстве лагеря, первым делом я набрал досок и соорудил из одеял импровизированную палатку, а часть из них пустил на подстилку для матраса. Это давало лишь слабое спасение от обрушившегося на нас в ту ночь свирепого ветра и ливня, но более тысячи из двенадцати сотен офицеров были лишены даже этого жалкого убежища, причем многие страдали от ранений и болезней. Для них это была ночь ужасных мук, каких мало кому доводилось испытывать прежде или после. Развести костры под таким проливным дождем не представлялось возможным, и им оставалось лишь всю ночь шагать взад-вперед по ветру и под дождем, чтобы не окоченеть. И всё же над завыванием бури и посреди проливного дождя неслось ободряющее хоровое пение: «Маршируем, маршируем, маршируем, наши парни в путь идут».

Вода потоками стекала по склону, по мере усиления бури превращаясь в миниатюрные речушки, прорезавшие глубокие борозды в мягком глинистом грунте и залившие весь лагерь водой и грязью почти по щиколотку. Мало кто из тех, кто провел ту ночь 6 октября 1864 года в лагере военнопленных в Колумбии, забудет ее до конца своих дней.

На следующий день нас попросили снова дать честное слово, пообещав взамен поселить в прекрасной роте примерно в трех милях отсюда, где у нас будут все условия для чистоты и комфорта, какие только можно пожелать. Мы решили сначала взглянуть на эту обитель блаженства, а уже потом самим решать насчет этой сделки.

Мы развесили мокрые одеяла сохнуть под солнцем, которое снова выглянуло, чтобы нас ободрить, и провели день с максимально возможным комфортом, не ведая, куда нас занесет дальше. Около четырех часов к забору вдоль дороги подали подводы, и нам приказали грузить пожитки и готовиться к переходу в лагерь. Багажа у нас было немного, поэтому мы быстро собрались, построились в колонну и снова зашагали. Пройдя едва ли с полмили, мы миновали здание, где печатались конфедеративные деньги, на которые велась эта великая война.

В окнах светились приветливые лица около сотни молодых девушек, трудившихся в этой огромной типографии, и некоторые парни сбивались с ногу, бросая вороватые взгляды на окна верхнего этажа. Кое-кто даже отваживался на приветствие, отдаленно напоминающее воздушный поцелуй, а пара наглых парней, казалось бы, напрочь забывших о манерах за время долгого заключения, вовсю орала: «Эй, сестренка, кинь-ка мне рулончик Конфедерации! Нет ли свежего выпуска? Поделись пачкой, вам не жалко». Но больше всего меня поразило то, что девушкам, судя по всему, нравились эти подначки, и некоторые из них действительно пытались завязать флирт с ненавистными янки-пленниками, махали платками, посылали воздушные поцелуи и отпускали фразочки вроде: «А он ничего! Ой, поглядите на этого толстяка, какой красавчик», и так далее, болтая вовсю так громко, что мы слышали их, пока вся колонна не прошла мимо.

Пройдя три мили, мы свернули на вспаханное поле, с трех сторон окруженное тем, что новоселы в глуши называют буреломом. Никаких палаток или укрытий не наблюдалось вовсе — и это было то самое место, которое, как нам обещали, предоставит все условия для чистоты и комфорта и ради которого с нас взяли честное слово.

Вокруг поля выставили охрану, и нас загнали туда, как мулов в загон. Из опасения потерять матрас и прочее лагерное имущество при погрузке на повозку мы по счастливой случайности решили тащить их на себе, не зная, сколь долгим окажется марш-бросок. И хотя нести было тяжело, по прибытии в лагерь наш труд вознаградился сторицей: в то время как многие лишились незаменимых и бесценных для них вещей, мы были готовы обустраивать быт сразу же по команде разойтись.

Подобно первопоселенцам в новой стране, каждый получил право выбрать место по вкусу, и я тут же занял сухой бугорок под сенью сосны как подходящую площадку для бивуака, свалил туда наш нехитрый скарб и немедленно принялся мастерить укрытие и рыскать в поисках чего-нибудь на ужин.

Вновь, благодаря великодушию (?) доктора Бретса, наш матрас, протащенный нами на плечах три мили, пригодился для обустройства удобного ложа на земле; а после скромного ужина, добытого в потемках, и хорошей самокрутки мы свернулись калачиком в одеялах и заснули, видя во сне дом и роскошные обеды. Пока мы проводили ту ночь в относительном комфорте, тысяча наших менее удачливых товарищей расстелила еще не просохшие одеяла на холодной сытной земле и, почти без ужина, провела ночь в бессонных муках. Следующую неделю я потратил на строительство шалаша из ветвей. Я получил разрешение взять топор и под конвоем выйти за пределы лагеря, чтобы наломать хвороста и сучьев для постройки. Я вырубил шесть столбов, вкопал их глубоко в землю, закрепил сверху жерди для конька крыши и покрыл крутую крышу густым слоем сосновых ветвей, сделав ее водонепроницаемой. На возведение жилища ушло немало труда, но в итоге оно получилось теплым и уютным. Закончив с обустройством и приведя всё в порядок, я твердо решил, что не прочь податься на Север.

 
 

[image: ]

 
 





ГЛАВА XIII.

Побег — я передаю свою палатку и пожитки полковнику Миллеру и адъютанту Лиману — проползаем через линию охраны — наш побег обнаруживают и открывают по нам огонь — капитаны Гир и Истмонд пойманы — марш, марш, марш.


Один из конвоиров, прибывших с нами из Чарльстона, которому я продал свои часы, сильно ко мне привязался и всегда был готов выручить, когда удавалось. Пообщавшись с ним подольше, я пришел к выводу, что он проникся идеями юнионизма, и решил, что его, пожалуй, можно уговорить дать мне шанс на побег, если это не грозит ему неприятностями. Обнаружив его на постах 12 октября в северо-западном углу нашего лагеря, который был самым удобным местом для пересечения периметра, я написал ему записку с предложением пятидесяти долларов, если он позволит мне и моим товарищам пересечь его участок в ту ночь.

Завернув в записку небольшой камень, я прогулялся поблизости от места его дежурства и, выбрав момент, когда остальные охранники смотрели в другую сторону, бросил записку ему и уселся под тенью деревца в ожидании исхода. Невозможно описать те чувства надежды, сомнений, тревоги и страха, с которыми я ждал ответа на записку, пока он мерил шагами пост и внимательно вчитывался в строки.

Если бы он согласился, я обретал свободу; но если бы он отказался и донес на меня капитану Семплу за попытку подкупа, трудно было предугадать мое наказание, поскольку попытка подкупить часого при исполнении служебных обязанностей — нешуточный проступок. Ставки в этой игре были высоки, и риск был под стать им. На одной чаше весов лежала свобода, на другой — пожалуй, смерть. Неудивительно, что этот момент был полон тревоги.

Внимательно прочитав записку, он дошел до дальнего конца поста, что-то нацарапал на обороте, завернул туда же камень и на обратном пути, поравнявшись со мной и осторожно оглядевшись, перебросил записку назад. Этот поступок как минимум убедил меня в том, что моя тайна в безопасности; когда же я прочел его ответ, моя благодарность этому благородному другу превзошла всякие слова. Он написал: «Мне не нужны твои деньги; но если ты придешь аккуратнее к закату луны и бросишь мне под ноги камешек, я покину свой пост; только будь очень осторожен, не шуми». С ликующим сердцем я поспешил к товарищам, чтобы сообщить благую весть.

День выдался хлопотным. Я купил муки, батата и мяса, после чего принялся печь лепешки, запекать батат и жарить мясо, чтобы заполнить наши сухарные сумки. С нашими скудными приспособлениями для готовки это было непросто. Я испек две дюжины лепешек, и это вместе с остальной провизией заполнило наши сумки; а добавив к этому одеяла, шинели и прочее, мы получили предельный груз, который были способны унести. Завершив сборы, я направился туда, где обустроили свое жилье полковник Миллер и лейтенант Х. Х. Лиман: их убежище представляло собой ящик из-под галантереи со сбитым торцом, вмещавший лишь половину их тел. Оба были слишком больны, чтобы соорудить шалаш из ветвей, как это сделал я. Я сказал им, что собираюсь прогуляться на следующее утро, попросил перебраться в мою палатку и пообещал, что если меня вернут, то я заберу ее обратно, ну а если нет — она останется им вместе с матрасом, запасными одеялами и кухонной утварью.

Затем мы прилегли и хорошенько выспались и отдохнули в ожидании захода луны, который должен был произойти в три часа.

К этому часу мы успели позавтракать, собрать то, что брали с собой, и по одному, соблюдая осторожность, стянулись под дерево в нескольких футах от запретной линии, где в спасительной тени прекрасно видели моего приятеля, шагавшего туда-сюда по посту. Когда луна скрылась на достаточное время, чтобы стало совсем темно, я бросил камешек, упавший прямо ему под ноги; он тихо произнес: «Всё в порядке», — отошел в сторону и завел разговор с другим часовым.

Это был наш шанс, и, плашмя припав к земле, мы переползли через линию охраны словно змеи. Нас было семеро: капитаны Гир, Хок, Истмонд, Хейс и Крэтти, а также лейтенант Виннер и я сам. Оказавшись по ту сторону, мы поднялись и бесшумно скрылись. Впрочем, мы не успели отойти далеко, как кто-то в темноте споткнулся о сухой валежник, подняв изрядный шум, что привлекло внимание часового. Тот незамедлительно пальнул в нашу сторону и зычно завопил: «Капрал караула, пост номер четыре!» За этим последовала серия других выстрелов, но стрелять приходилось наугад, ориентируясь лишь на шум. И уж если когда-то семеро парней умели делать ноги, так это мы в течение получаса, пока не добрались до небольшой полосы леса. Мы не стали задерживаться здесь надолго, а определив направление, двинулись к другому, более крупному лесу примерно в трех милях отсюда.

Мы вошли в этот лес как раз на рассвете и, углубившись в его мрачные чащобы, разбили лагерь на дневку. Тем утром с места нашей стоянки было отчетливо слышно побудку в лагере военнопленных, и мы вовсе не удивились бы, если бы по нашим следам пустили собак. Однако псы были порядком загружены последние дни, а возможно, прочесывали какой-то другой след. Мы раскинули одеяла, вздремнули часок-другой и, перекусив на скорую руку, принялись дорабатывать дальнейшие планы.

Каждый из нас вырезал крепкую дубинку из гикори, после чего мы утвердили порядок движения. Капитан Гир, уже совершавший побег и пойманный вновь, был избран главой отряда; мы должны были идти друг за другом цепочкой на дистанции около десяти шагов: впереди Гир, за ним Истмонд, третьим я, а остальные позади. Если лидер замечал опасность, он поднимал руку как знак всем залечь; если же требовалось посовещаться, он останавливался и ждал, пока мы подойдем.

Стояла полная луна, ярко светившая почти всю ночь, так что на открытой дороге эти сигналы были прекрасно видны идущему следом человеку, который должен был поднять руку, передавая сигнал дальше в хвост колонны. Около десяти часов вечера мы двинулись к дороге, которую разведали и отыскали еще днем. Мы почти дошли до нее, как услышали собачий лай, похожий на преследование по следу, а также голоса людей, подгонявших пса. Сделав изрядный крюк, мы вновь приблизились к дороге, на сей раз в месте с редким кустарником и мягкой зеленой травой под ногами. Капитан Гир как раз вышел на середину дороги, а капитан Истмонд находился у опушки леса, как вдруг на Гира с громким лаем бросилась крупная белая собака. Я находился достаточно близко, чтобы видеть, как Гир отмахивается палкой от пса, и плашмя рухнул на землю. Я заметил, как подошли двое вооруженных мужчин и уняли собаку, но дожидаться продолжения не стал и скрытно бросился назад в чащу.

Мягкая трава под ногами, собачий лай и громкие голоса мужчин помешали им заметить меня, и уверяю вас, прошло совсем немного времени, как я оказался вне зоны их слышимости, независимо от того, сколько шума наделал. Я остался совсем один и понятия не имел, куда бегу, зная лишь одно: нужно убираться подальше от лая этой собаки. По моим оценкам, пробежав около мили, я снова вышел к дороге и пересек ее. Вскоре угодив в заболоченную местность, я перебирался через поваленные деревья, проваливался в грязевые ямы, продирался сквозь ежевичник и спотыкался о пни, после чего рухнул без сил на землю, чтобы прислушаться.

Шло около одиннадцатого часа ночи, и кругом не раздавалось ни звука. Немного погодя я вновь направился к дороге, чувствуя, что остаток пути придется преодолевать в одиночку. Вскоре я отыскал дорогу и дал такого маху, какого от себя еще не ожидал, понимая, что каждый шаг приближает меня к безопасности. Пройдя мимоходом около пяти миль и снова выбравшись к открытой местности, я услышал, как из-за придорожного забора кто-то окликнул меня по имени. Зная, что кроме товарищей мое имя никому не ведомо, я тут же остановился и отозвался. Это оказались капитан Хок и адъютант Виннер, которые услышали мое приближение и подождали меня.

Мы быстро двинулись дальше, сознавая, что наша безопасность зависит от расстояния, разделяющего нас и Колумбию, и на рассвете разбили лагерь в лесополосе примерно в пятнадцати милях от города. Одеяла я с собой не захватил, но у меня было хорошее пальто, которое мы постелили на землю, а укрывшись одеяльцами Хока и Виннера, крепко проспали до десяти утра, после чего проснулись, позавтракали двумя лепешками на брата и провели остаток дня за болтовней, курением и дремотой. Около половины десятого вечера (14-го числа) мы возобновляли путь, осторожно двигаясь цепочкой друг за другом, но за ту ночь прошли не более двенадцати миль, поскольку были вынуждены два-три раза делать большие крюки, чтобы обойти лагеря повозок, остановившихся у дороги по пути на рынок в Колумбию.

Люди, направляющиеся туда на рынок, зачастую проводят в дороге по восемь-десять дней, кочуя наподобие цыган там, где их застанет ночь. Они разводят костер у дороги, готовят ужин, стреноживают коней и засыпают в крытых повозках.

Во время таких обходов нам порой попадались заросли батата или кукурузное поле, где мы набирали початков для запекания на завтрак. По правде говоря, к исходу третьих суток наши лепешки закончились, и мы питались лишь тем, что удавалось раздобыть вдоль дороги. На третью ночь пути у меня заныли ноги, а наутро они изрядно опухли и воспалились. Было воскресенье, и мы расположились лагерем в сосновой роще возле чистейшего ручья; после завтрака я славно искупался в холодной воде, почувствовав себя посвежевшим. В ту ночь, едва мы тронулись в путь, нам попался указатель, и, взгромоздившись на плечи капитана Хока, я подтянулся достаточно высоко, чтобы разобрать: до Колумбии оставалось тридцать четыре мили, то есть мы проходили в среднем чуть менее двенадцати миль за ночь.
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БЕГЛЫЕ ПЛЕННЫЕ В ПОИСКАХ ДОРОГИ НОЧЬЮ.

 



 

Оставшись без припасов, большую часть времени мы высматривали батат у дороги. Иногда на глаза попадались отличные грядки перед придорожными домами, но почти у каждого двора имелось по одной-две собаки, вечно готовых поднять тревогу на бродяг. Попытка накопать батата под этот собачий гвалт таила в себе немалый риск, и мы порой искренне радовались тому, что удавалось унести ноги незамеченными и даже без желанных клубней. До чего же заливались эти псы! Казалось, своим непрекращающимся лаем они способны поднять на уши всю округу. Во время того похода я дал торжественную клятву: если мне доведется выжить и получить свободу, впоследствии я перестреляю каждую собаку, какую только встречу, и я едва не сдержал это обещание. Мы боялись не столько самих укусов, сколько того, что за псами последуют их хозяева с заряженными ружьями; зачастую мы давали круг в целую милю, лишь бы не привлекать к себе внимания лающими дворнягами.

Пятая ночь нашего марша выдалась пасмурной и темной — настолько, что крошечная Полярная звезда, служившая нам ориентиром до сих пор, вместе с полной луной, освещавшей путь, скрылась из виду окончательно, и нам пришлось пробираться наощупь. Во тьме мы вышли к развилке дорог, и хотя там стоял указатель, все мои попытки прочесть надписи при помощи зажженных спичек, сидя на плечах у Хока, оказались тщетными — угадать верное направление не удавалось.

Пототолковав и изучив нашу карту при свете спичек настолько хорошо, насколько позволяли условия, мы свернули направо, и как ни парадоксально это прозвучит, на сей раз правое оказалось неверным.

Пройдя по этой дороге две-3 мили, мы убедились, что следовало выбрать другую ветку, но в надежде вскоре выйти на дорогу, ведущую в нужном направлении, продолжали шагать во тьме, а затем и под дождем. Когда ближе к рассвету мы разбили лагерь, нам было известно лишь то, что мы находимся где-то в лесах Южной Каролины, но в какой именно части штата — оставалось загадкой. В одном мы были уверены: мы выбились из сил и полуголодны. Расстелив одеяла на сырой земле под падающие в лицо капли дождя, мы спали так крепко, будто нашей постелью служил пуховый матрас, а не мокрая почва.

Проснувшись около десяти часов, я отправился на разведку и, час прорыскав вокруг, выяснил, что мы находимся неподалеку от реки Салуда и что поблизости есть паром, причем река в этом месте очень широка. Пересекать ее мы не планировали и всячески пытались избежать этого, но из-за неверного выбора развилки вышли прямо к ней.

Вместо того чтобы отлежаться в этот день, мы двинулись на поиски дороги, ведущей в правильном направлении. Нам попалась хурма, которую мы оборвали и съели, чтобы утолить голод, однако мы продолжали пробираться под дождем до четырех часов пополудни, прежде чем отыскали трассу, шедшую в нужную сторону. Выйдя наконец на дорогу, судя по всему, уходившую на северо-запад, мы бодро отмахали шестнадцать миль без привала, несмотря на усталость и голод; а когда наконец повстречали следующий указатель, выяснилось, что до Колумбии осталось всего сорок четыре мили. Шел вторник, 18-е число, а Колумбию мы покинули утром 14-го, преодолевая в среднем лишь по одиннадцать миль за день — точнее, за ночь.

Еда отсутствовала напрочь, если не считать сырых кукурузных зерен, которые мы шелушили с початков и жевали на ходу. Мои ноги к тому времени опухли и воспалились до такой степени, что дома я бы и в мыслях не допустил возможности пройти с десяток кварталов, однако мы прошли шестнадцать миль за ночь, а на следующее утро встали лагерем в пределах слышно проходящих поездов. Той ночью мы снова двинулись в путь, но не прошли и полмили, как опять уткнулись в реку. Это удручало, поскольку, как уже упоминалось, пересекать реку мы не хотели, намереваясь двигаться параллельным курсом, а эта дорога упиралась в паром.

Не оставалось ничего иного, как возвращаться и искать ответвление от только что пройденного пути. Местность вокруг была сплошь покрыта густым лесом, погода стояла пасмурная и дождливая, и после скитаний весь день и всю следующую ночь мы снова разбили лагерь, хотя где именно — определить не смогли, за исключением того, что это были леса. Мы блуждали туда-сюда на протяжении тридцати шести часов без крошки во рту.

Отдохнув и поспав примерно до одиннадцати часов утра, мы вновь отправились на поиски дороги. Нам попалось кукурузное поле, где между рядами была посажена фасоль; мы сорвали початки и набрали стручков, которые облущили и сварили на жестяном блюде, захваченном мною в дорогу. Неподалеку нашелся родник, и водрузив жестяное блюдо на три камня с разведенным под ним костерком из хвороста, мы — подливая время от времени воду из кружки — ухитрялись не давать еде пригорать, пока та не размякла до съедобного состояния. Приготовление еды таким способом на троих требовало уйма времени и терпения, но добросовестно проработав весь день, я сварил столько, что нам показалось, будто мы отведали роскошный обед.

Днем капитан Хок, шаря по кустам, наткнулся на четырех-пять поросят и старую свинью, кормившихся орехами и хурмой; он попытался приманить их лущеными зернами кукурузы поближе, чтобы оглушить одного на пайки. Но свиньи оказались столь дикими, что подступиться на расстояние удара не удавалось. Он долго старался вызвать их доверие: они подходили на несколько футов, а затем с громким фырканьем уносились обратно в чащу, терпеливо преследуемые капитаном. В конце концов ему пришлось оставить погоню, и перспективы отличного обеда растаяли.

Около четырех часов мы нашли дорогу и, выбившись из сил, повалились на землю и заснули. Ближе к полуночи мы тронулись дальше, и передвигаться мне удавалось с огромным трудом. Боль в ногах была такой, казалось, они переламываются при каждом шаге. Они распухли втрое против нормы и воспалились настолько, что мне казалось, будто придется сдаться. Невыносимые ночные муки невозможно описать словами, но я не позволял товарищам останавливаться из-за моих страданий, а они не хотели бросать меня — да благословит их Бог! Они не оставили меня, предпочтя разделить мою участь, каковой бы она ни была. Я никогда не забуду этих двух благородных товарищей, которые так преданно поддерживали меня, хотя, брось они меня — как я умолял их поступить, — они, сильные и здоровые, могли бы преодолеть вдвое большее расстояние, чем было мне по силам в моем ослабленном состоянии.

Вскоре мы обнаружили железнодорожную насыпь и, зная, что она приведет нас в Ноксвилл, к которому мы пробирались, зашагали вдоль путей. Несмотря на почти нестерпимые муки, я плелся безропотно, не желая тормозить их продвижение; а когда вскоре перед нами показался крытый мост, который вполне могли охранять, я вызвался пойти на разведку, решив, что мне лучше попасться снова, чем любому из них.

К счастью, охраны у моста не оказалось, и мы переправились. Капитану Хоку пришлось перебираться на четвереньках от страха сорваться, поскольку под ногами были лишь шпалы и балки, а хождение в полный рост вызывало у него головокружение. Миновав мост, мы набрели на участок с бататом и наполнили сумки едой на завтрак.

Ранним утром нам встретился негр, направлявшийся на мельницу к работе; но не решаясь доверять ему, мы лишь бросили «доброе утро» на ходу и не проронили больше ни слова. Это был первый человек — черный или белый — попавшийся нам со времен побега, к тому моменту мы пробыли на воле уже шесть дней. Мы завернули в близлежащий лесок, и я провалялся с тем же жестяным блюдом почти весь день, запекая батат, чтобы насытить наш голод.

Лагерь в тот день мы устроили в небольшом кустарнике возле поля с бататом; зная, что после наступления темноты удастся пополнить запасы, мы вдоволь наготовились и наелись припасенного ранее. Нарезка ломтиками и постоянное доливание выкипающей воды в жестяном блюде отнимали у меня немало времени, но в итоге мы соорудили отменный обед, после чего прилегли и проспали почти до сумерек. Ужинали мы уже тем бататом, что я запек в горячих углях, так что у нас появилось разнообразие: на обед — вареный батат, а на ужин — печеный. После ужина мы отправились на поле и набили сухарные сумки в расчете на утренний завтрак. Копать оказалось тяжело: почва была каменистой, а орудовать приходилось голыми руками.

Если кто-то думает, что бурачек сладкого картофеля — это нетяжело, пусть попробует протаскать его всю ночь, шагая по железнодорожным шпалам. На эту, седьмую ночь, мы выступили рано, пойдя по железнодорожному полотну, которое вело нас напрямую; но идти было тяжело, особенно мне, так как мои ноги сильно опухли и болели. Из-за опухших ступней и ног я был вынужден обрезать голенища своих кавалерийских сапог и распороть союзку почти до самого носка, чтобы сделать их просторнее и удобнее для моих ног без носков.

Во время того похода по железной дороге я думал о том, насколько легче было бы идти, если бы шпалы укладывали перпендикулярно полотну и на одинаковом расстоянии друг от друга, скажем, примерно в восемьдесят сантиметров, вместо того чтобы пихать каждую третью или четвертую по диагонали. Мы довольно подробно обсудили этот вопрос в то время, когда работали обходчиками путей между Колумбией и Валхаллой, и пришли к выводу, что в этом отношении назрела необходимость реформ.

Нам приходилось постоянно делать то один-два коротких шага, то длинный, и если читатель не верит, что это утомительно, пусть попробует пройти так двести-триста миль, и тогда он поверит, что я прав и что я кое-что смыслю в том, как следует строить железные дороги для пешеходов. Во всяком случае, к часу той ночи я вымотался настолько основательно, что попытался уговорить товарищей идти дальше, а меня оставить, чтобы попробовать найти какого-нибудь негра, который приютил бы меня, пока я не смогу продолжить путь. Я сказал им, что идти дальше не могу; но они ответили, что разобьют лагерь здесь и посмотрят, удастся ли мне найти кров.

В час ночи мы зашли в лесок недалеко от железной дороги и в поле зрения селения Гринвуд, шт. Юж. Каролина, и пролежали там весь день, высматривая какого-нибудь негра, который мог бы пройти по дороге, тянувшейся здесь вдоль путей. Ближе к вечеру я вышел к железной дороге и увидел едущего верхом негра. Я уселся на забор в своем синем шинели, и между нами состоялся следующий диалог:

«Здорово, дядища!»

«Здорово, барин?»

«Дядя, а ты янки когда-нибудь видел?»

«Нет, сэр, не припомню, чтобы довелось». (Текст изменен для сохранения стиля: «Не, сэр, кажись, никогда»)

«Ну так посмотри на меня хорошенько, и увидишь одного». (Текст изменен для сохранения стиля: «Ну-ка, взгляни на меня как следует, вот и увидишь»)

«Ты что, янки, барин?»

«Да, я янки, и мне нужна твоя помощь. Знаешь ведь, мы собираемся дать всем чернокожим свободу. Мы ваши друзья. Я был узником в Колумбии и сбежал, чтобы пробраться на Север; но я болен и не могу идти дальше, пока мне не станет лучше. Я бы хотел пойти к тебе домой, чтобы ты поухаживал за мной, пока я не смогу снова путешествовать, и я щедро заплачу тебе за хлопоты».

«Ну, барин, сам видишь, я бы с радостью; да только живу я в шести милях отсюда, а там столько ребятишек, да и дворовую челядь нельзя назвать надежной. Надсмотрщик у нас хоть и чернокожий, но сделает всё, что барин прикажет. Доверять ему я не смею, а если меня поймают, то вздернут — к бабке не ходи. Но там по дороге живет один цветной парень, Свободный Митчелл, он укроет тебя, если доберешься до него».

Расспросив, как найти «Свободного Митчелла», и получив настолько точные указания, насколько это вообще возможно от чернокожего — то есть весьма туманные, я попрощался с ним, строго наказав хранить строжайшую тайну и получив его самое торжественное обещание ни звука никому не говорить. Я вернулся к товарищам, рассказал о том, что сделал, и предложил, как только стемнеет, разыскать этого свободного негра и попробовать раздобыть помощи.

Вскоре после наступления темноты мы все вместе отправились в путь и прошли две миль до деревушки Гринвуд. Полагая по полученным указаниям, что мы приближаемся к дому, Хок и Уиннер залегли в углу забора подождать, пока я найду это убежище и, если удастся, принесу им что-нибудь поесть.

 
 





ГЛАВА XIV.

НАПАДЕНИЕ СОБАКИ — ПУГАЕМ НЕГРА — СВОБОДНЫЙ МИТЧЕЛЛ — ОН НЕ СМЕЕТ ПУСТИТЬ МЕНЯ ВО ДВОР ИЗ-ЗА ШКОЛЬНОГО УЧИТЕЛЯ-ЯНКИ, ДЕРЖАЩЕГО ГОНЧИХ — ОБХОДИМ ГОНЧИХ С ФЛАНГА — ВСТРЕЧА С КАПИТАНОМ АЛБАНОМ — ПОТЕРЯВ ПРЕЖНИХ СПУТНИКОВ, Я ОТПРАВЛЯЮСЬ В ПУТЬ С НИМ.


Я прошел часть пути в город, стараясь не привлекать к себе внимания, как вдруг из-за угла выскочила большая ощетинившаяся собака и повела себя так, будто не прочь откусить от меня кусочек; но ее хозяин-негр грубо окликнул ее, и тут я вышел к железной дороге, повернул на полотно и быстрым шагом прошел с полмили, чтобы убраться из деревни. Вскоре я дошел до места, где дорога пересекала железную дорогу, и решил подождать, пока подойдут мои товарищи. Я говорил им, что если не вернусь через час, пусть идут дальше и бросают меня; ведь, если ничего не случится, я вернусь к тому времени с едой для них, а если не вернусь, они могут считать, что меня снова поймали или что-то помешало мне вернуться.

Когда мы расставались, капитан Хок, проявив свою обычную заботливость и великодушие, достал бумажник и поделился со мной содержимым, сказав, что мне может понадобиться больше денег, чем ему. Я присел в тени большого соснового дерева, росшего вплотную к дороге, и примерно через полчаса услышал, что кто-то приближается со стороны деревни; решив, что это мои товарищи, я подождал, пока подойдет крупный негр. Как только он поравнялся со мной, я шагнул к нему сзади и тронул за плечо, одновременно сказав: «Здорово!» Полагаю, этот негр подпрыгнул фута на два вверх, когда я так резко его окликнул. Как только он смог вымолвить слово, он произнес: «Господи, барин, как же ты меня испугал!»

Я спросил его, куда он направляется, и он ответил, что «раздобыл у барина пропуск навестить жену милях в двух вверх по дороге».

«Ну, — сказал я, — значит, ты проходишь мимо Свободного Митчелла, верно?»

«Ну, не то чтобы прямо мимо; но прохожу совсем рядом».

«Что ж, дядя, — сказал я, — я направляюсь к Свободному Митчеллу, и если ты укажешь мне дорогу к его дому, с меня доллар».

«Ладно, барин; только ты ступай позади на некотором расстоянии, а то если мы кого встретим, и они увидят меня с белым человеком, они меня точно обратно поволокут».

Мы тронулись в путь, и, пройдя около двух миль, вышли к небольшой хижине в лесу. Мой проводник вошел внутрь и позвал хозяина, которым оказался интеллигентного вида мулат, назвавшийся «Свободным Митчеллом».

Я рассказал ему, кто я такой и кто направил меня к нему, попросил, не сможет ли он приютить и покормить меня несколько дней, и добавил, что у меня полно денег, чтобы заплатить за хлопоты, которые я ему доставлю. Но он ответил, что не посмеет даже пустить меня во двор, поскольку его уже подозревают в укрывательстве беглецов; а поблизости живет школьный учитель-янки, который держит свору гончих и каждые два-три дня рыщет вокруг его дома, и если тот обнаружит следы, ведущие к его двору, его повесят в два счета. Он посоветовал мне не делать никаких остановок, пока я благополучно не миную этих гончих собак. У него не было ничего готового поесть, чтобы дать мне перекусить, поэтому я решил идти дальше, миновать этих собак и поискать место побезопаснее.

Примерно в миле за этой хижиной я увидел стоящий вдали от дороги дом, и задолго до того, как я подошел к нему на четверть мили, свора гончих подняла жуткий лай. Зная отменное чутье этих тварей, я сделал крюк примерно в полмили и вышел на заболоченный участок, поросший ольховником. Я пробрел по нему какое-то расстояние, погружаясь в мягкую грязь по колено и цепляясь за кусты, пока наконец снова не вышел на дорогу вне зоны слышимости собак. Вскоре я добрался до места, где дорога снова пересекала железную дорогу, и, решив, что мои товарищи должны идти по одной из них, сел на кучу шпал у полотна отдохнуть и подождать их.

Было уже около полуночи, ярко светила луна, а вокруг царила мертвая тишина. Сразу за мной на железной дороге находилась довольно глубокая выемка, и, прождав некоторое время, я услышал, как оттуда кто-то приближается: шаги по железнодорожным шпалам удивительно отчетливо разносились в тиши ночного воздуха. Полагая, что это мои товарищи, так как в такой час больше некому было шляться по ночам, я сидел тихо и ждал, пока они подойдут.

Внезапно из тени выемки появился крупный, мощного сложения мужчина и оказался так близко до того, как я его заметил, что у меня не получилось бы избежать обнаружения, даже если бы я попытался. Решив взять инициативу в разговоре на себя, я приподнялся до того, как он меня обнаружил, и громко окликнул:

«Эй!»

«Добрый вечер», — очень вежливо ответил он.

«Куда путь держишь?» — спросил я несколько сурово.

Он замялся и выдавил: «В Гринвилл, сэр».

«Ты живешь в Гринвилле?» — спросил я.

«Нет, сэр, — ответил он, — я живу в... в Колумбии», — запинаясь.

«Полагаю, вы офицер-янки!» — сказал я.

«Ну что ж, сэр, — ответил он, — отрицать бессмысленно, я он и есть».

«И я тоже, старина, — воскликнул я, хватая его за руку, — дай пять».

Если когда-нибудь двое парней и были рады обнаружить друга, когда оба рассчитывали встретить врага, так это мы в тот момент. Последовавшее за этим сердечное рукопожатие показало, что мы обоюдно рады обнаружить: вместо того чтобы напороться на вооруженного мятежника, мы столкнулись со старым товарищем. Мы сидели в одних и тех же тюрьмах в Мейконе, Саванне, Чарльстоне и Колумбии и при этом оставались незнакомцами. Этим офицером оказался капитан Г. Г. Албан из 21-го волонтерского полка Огайо, попавший в плен при Чикамоге. У него с собой было две зажаренные курицы и изрядное количество кукурузного хлеба, которые он только что купил у негра в Гринвуде.

Он дал мне порядочный кусок кукурузного хлеба, который показался мне сластейшим куском из всех, что я когда-либо пробовал, поскольку я ничего не ел за весь день и был полуголоден.

Я купил одну из куриц за десять долларов, причем капитан Албан извинился за то, что взял деньги, сказав, что только что отдал последний доллар за эту птицу и кукурузный хлеб, а когда они закончатся, ему придется добывать пропитание фуражировкой или голодать.

Он уговаривал меня идти дальше с ним, обещая нести мой вещмешок и заниматься всеми покупками, беря на себя риск повторного пленения, если я обеспечу деньги. Я показал ему свои ноги и сказал, что буду лишь обузой для него, а сам подожду здесь, пока подойдут мои товарищи.

В конце концов, обсудив этот вопрос, я согласился, что если товарищи не появятся в течение часа, я сочту, что они ушли вперед, и отправлюсь с ним — по крайней мере, на эту ночь. Мы сидели и ждали примерно до часу ночи, а поскольку они не пришли, я двинулся в путь вместе с ним, чувствуя себя заново родившимся после хорошего перекуса и отдыха. Капитан Албан, крупный и сильный мужчина ростом шесть футов и отменного здоровья, взял мой вещмешок. Это сильно меня разгрузило, а храбрости мне было не занимать — я не хотел показывать ему, что не могу поспевать, и потому плелся следом, несмотря на распухшие ноги и ступицы, и в ту ночь, уже после встречи с ним, мы отмахали семнадцать миль, прежде чем встать лагерем.
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ГЛАВА XV.

КАК ЗАСЕКАТЬ КУРИЦУ — СНОВА ПЛОТНЫЙ ОБЕД — СНОВА В ПУТИ — МЫ ВСТРЕЧАЕМ ЧЕРНОКОЖЕГО, КОТОРЫЙ УГОЩАЕТ НАС УЖИНОМ И ДОСТАЕТ КУРИЦУ ИЗ КУРТЯКА ЕГО ХОЗЯИНА — НАС ЗАСТАЮТ ВРАСПЛОХ ДВА БЕЛЫХ ЧЕЛОВЕКА ВО ВРЕМЯ ЗАВТРАКА — ПРОХОДИМ ЧЕРЕЗ ВАЛХАЛЛУ — УБЕГАЕМ ОТ КАВАЛЕРИИ.


Когда мы разбили лагерь в этот раз, на двенадцатый день моего похода, это было позади плантации, в большом лесу, возле родника. Мы всегда старались устраивать лагерь поблизости от хорошей воды, если это было возможно. Здесь я показал капитану, как готовить курицу; и на благо походных компаний привожу здесь рецепт, который, уверяю, позволит приготовить такое же изысканное блюдо, какое только можно сделать из курицы.

Пригнув к земле небольшое деревце толщиной с комлем около двух дюймов, я привязал верхушку к корням дерева, а затем обрезал сучья. С середины получившейся дуги я подвесил курицу на ветке с крючком на нижнем конце так, чтобы птица почти касалась земли. Разведя вокруг нее костер из сухих веток и коры по кругу — точно так же кузнец разводит огонь для нагрева колесного обода, — я быстро зажарил курицу до такой красивой румяной корочки, какая никогда не получалась в духовке. Я посыпал ее солью по мере зажаривания и в течение часа съел первый сытный обед за одиннадцать дней: жареная курица и кукурузный хлеб, запиваемые кружкой холодной воды. Хорошенько выспавшись до наступления темноты, я почувствовал себя новым человеком и, если бы не распухшие и воспаленные ступни и ноги, чувствовал бы себя способным вынести что угодно.

Мы выступили в сумерках, поужинав остатками курицы и кукурузным хлебом, и до рассвета прошли двадцать миль, хотя мои ноги, казалось, становились только хуже и болели так, что временами я едва сдерживался, чтобы не закричать от муки.

Капитан Албан не бросил меня и подбадривал, побуждая приложить новые усилия, когда я почти падал от боли.

Я встретил Албана в субботу вечером, в понедельник мы доели остатки кур и кукурузного хлеба и с полными желудками, но пустыми вещмешками снова выступили в путь в сумерках. Около девяти часов вечера, проходя через лесную полосу, мы неожиданно натолкнулись на негра с большим деревянным сундуком на голове. Сначала он испугался, но поняв, что мы янки, превратился, пожалуй, в самого счастливого чернокожего из всех, что я когда-либо видел. Я сказал ему, что дам двадцать долларов, если он достанет мне пять кур и столько кукурузного хлеба, чтобы хватило к ним вприкуску. Он пообещал сделать это и велел ждать здесь, пока он отнесет сундук своим старым бабушкам, а на обратном пути свистнет, чтобы дать нам знать, что это он, и когда мы ответим на свист, он отведет нас к дому и покормит ужином. Он быстро вернулся, и мы пошли за ним к опушке леса близ хижины, где он снова оставил нас, чтобы убедиться, что всё в порядке. Вскоре мы снова услышали низкий мелодичный свист, на который я ответил; он подошел с двумя другими неграми и отвел нас в хижину, где ярко горел огонь, а старая черная женщина готовила бекон и кукурузный лепешку, или хоу-кейк, как они ее называют. Пока тетушка готовила нам ужин, трое мужчин отправились разобраться с курами.

Вскоре они вернулись с пятью отличными жирными тушками птиц, которые тут же принялись ощипывать для нас, и к тому времени, как мы закончили наш ужин, пришедшийся нам по вкусу, курицы были готовы, перья спалены, а пол тщательно выметен, так что все следы происшествия были устранены. У меня в кармане завалялась серебряная четвертачка, которую я отдал тетушке, и она приняла ее с бурными изявлениями радости и благодарности. Мы пробыли у них до одиннадцати часов, и хотя после этого прошли всего одиннадцать миль, на следующее утро, когда мы снова выдвинулись в лагерь, я был вымотан до предела. В тот день я приготовил трех кур: одну мы съели на обед, а другую на ужин.

В ту ночь мы прошли двадцать миль по железной дороге, пересекли четыре длинных крытых железом моста и разбили лагерь в большом лесном массиве на некотором удалении от путей, поскольку рассвет снова предупредил нас о необходимости искать укрытие.

Около восьми часов мы разовели костер и жарили нашу последнюю курицу, попутно завтракая тем, что осталось с ночи. Я снял шинель, так что был в полном парадном мундире кавалерийского лейтенанта — с погонами и всем прочим, и мы болтали за завтраком, как вдруг услышали треск хвороста неподалеку и, подняв головы, увидели двух белых людей в нескольких ярдах от нас: один был одет в домотканую одежду, которую обычно носят южане, а на втором была форма конфедеративного солдата.

У меня было лишь время бросить Албану: они безоружны, я справлюсь с одним, если ты со вторым — как они подошли к месту, где мы сидели. Оба казались несколько смущенными, да и ситуация для нас была слегка неловкой.

После обычного приветствия старший из них несколько виновато произнес: «Мы увидели здесь дым и подумали, что кто-то прошлой ночью развел костер во время охоты на опоссумов, и испугались, как бы огонь не перекинулся на наш забор, который как раз за вон тем кустарником».

Мы заверили его, что тщательно потушим костер, когда будем уходить, что и сделаем, как только дожарится наша курица. Я отлично понимал, что они должны знать: мы янки, и боялся, что наш поход на этом окончен, но любая определенность лучше неизвестности, и, поднимаясь на ноги, я сказал старику, стоявшему неподалеку: «Что ж, сэр, полагаю, вы понимаете, что мы янки; и что теперь вы намерены с нами делать?»

«Да, — ответил он, — я знаю, что вы янки, но вам нечего нас бояться, мы юнионисты».

«Как же тогда получается, что этот молодой человек носит форму Конфедерации?»

«Ну, сэр, чтобы избежать призыва и отправки на фронт, он вступил в роту ополчения, где почти все — юнионисты, и благодаря этому остается здесь».

Я прекрасно знал, что он говорит правду, крепко пожал ему руку, и пока мы сидели вокруг костра, рассказал им о нашем плене, побеге и долгом походе к свободе. Они назвались Джоном Аддисом и Уильямом Аддисом, отцом и сыном, и пообещали сделать всё от них зависящее, чтобы нам помочь.

Они сходили домой и испекли нам пшеничных лепешек, а также запекли сладкого картофеля; молодой человек пообещал, что если мать даст согласие, он проводит нас до наших линий; однако она так боялась, что его поймают и расстреляют как дезертира, что и слышать об этом не захотела, но передала с ним горячее напутствие и пожелание удачи.

Мистер Аддис направил нас к своему брату в округ Таунс, штат Джорджия, сказав, что слышал, будто правительственные войска побывали в том округе несколько дней назад, и там будет совершенно безопасно передвигаться днем, выдавая себя за солдат Конфедерации в отпуске.

Он сообщил, что в Валхалле, в тринадцати милях впереди, проявляют большую бдительность, а у Таннел-Хилла (в девятнадцати милях) на горном перевале находится пикет, который нам придется обойти стороной. Он назвал имя капитана роты юношей, охранявших этот перевал, что я тщательно записал, и дал наилучшие инструкции, как обойти эту расщелину. Молодой человек проводил нас миль на две, чтобы помочь миновать станцию незамеченными, а затем попрощался, сказав, что с радостью отправился бы с нами на Север, если бы мог. Мы двинулись дальше воодушевленные, рассчитывая миновать пикет у Таннел-Хилла до рассвета. Но вскоре занудливый дождь перешел в ливень, дорога стала скользкой, отчего мои бедные воспаленные ноги невыносимо заныли, а кожу на стопах без носков содрало до крови, пока они ерзали туда-сюда в обрезанных сапогах.

Я терпел сколько мог, но к полудню был вынужден сдаться; промокшие насквозь, мы легли под сосной у дороги, укрывшись мокрым одеялом, подстелив под меня мою шинель, и под барабанную дробь дождя по лицам заснули крепким, освежающим сном уставших солдат. Мы проснулись перед самым рассветом — мокрые, прозябшие и озябшие донельзя — и зашагали к Валхалле, до которой оставалась примерно миля. Мне казалось, что эта единственная улица, пересекавшая крошечный поселок, — длиннейшая из всех, что я видел в жизни. Мы вошли в городок уже посветлу, и ранние пташки уже шевелились, но все они были неграми. Мы шли быстро, но казалось, что мы никогда не выберемся из деревни и не достигнем лежащего за ней леса. Наконец, заметив у дальней окраины селения крытые фургоны, возле которых хозяева готовили завтрак, мы решили совершить фланговый маневр вправо, делая вид, будто направляемся на работы в лес. Мы благополучно добрались до лесочка, пересекли дорогу, углубились внутрь и, усевшись на поваленное дерево, позавтракали и около часа отдохнули.

Поскольку дождь продолжался и небо заволокло тучами, мы решили продолжить путь и попытаться обойти пикетный пост у Таннел-Хилла до наступления темноты, полагая, что днем они будут менее бдительны. Мы держались в поле зрения дороги и, услышав приближение конных, спрятались до их прохода. Мы отчетливо слышали их разговор и решили, что это смена направляется на пост. Шагая дальше, мы не выпускали дорогу из виду, пока не подошли к плантации, которую сочли за лучшее обойти стороной, держась по краю обрамлявшего ее леса. Крюк оказался большим, и когда мы попытались снова выйти на дорогу, то не смогли ее отыскать. В лесу обнаружилась тропа, ведущая на довольно крутой холм. Она выглядела наезженной, и в надежде, что мы сможем перевалить через холм и, вероятно, выйти к дороге, мы пошли по этой извилистой тропе почти с милю, пока не вышли на гребень шириной ярдов в десять, густо поросший крупным лесом. Поглядев вниз по обе стороны, сквозь облака и туман мы разглядели долину с лесистой местностью с одной стороны и открытые поля с другой. Мы бродили по этому хребту весь день, а поскольку солнце скрылось за тучами наглухо, мы не могли понять, в каком направлении движемся. Мы осматривали мох на деревьях, но порой он оказывался то с одной стороны, то с другой. Около пяти часов наша тропа повела вниз с горы, и еще через полчаса мы с удивлением обнаружили, что, несмотря на целый день хождения по тропе, вышли ровно туда же, откуда утром поднимались. Позже мы узнали, что это была гора Чит, представляющая собой высокий гребень чашеобразной формы с долиной в центре, и мы весь день наматывали круги по ее вершине, пройдя около десяти миль. Было уже около заката, и, проведя разведку в разных направлениях, мы наконец отыскали дорогу и, завалившись в бурьян, стали ждать темноты.
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ГЛАВА XVI.

СНОВА В ВАЛХАЛЛЕ — В ТЕМНОТЕ МЫ НАТЫКАЕМСЯ НА КОНФЕДЕРАТИВНЫЙ ПИКЕТ И ПОПАДАЕМСЯ — ПАРА УМЕСТНЫХ ЛЖЕЙ ОБЕСПЕЧИВАЕТ НАМ СВОБОДУ — НАГОНЯЕМ ВОЗЫ С ЯРМАРКИ — БЕСЕДУЕМ С РОТОЙ КОНФЕДЕРАТИВНОЙ КАВАЛЕРИИ.


Снова выступив в путь в темноте, мы бодро прошагали около пяти миль, пока не вышли к стоявшим у обочины крытым повозкам, и сразу после них я сказал Албану: «Похоже, это снова Валхалла». Он счел это невозможным; тогда я ответил: «Не успеем пройти и пары шагов, как наткнемся на плотницкую мастерскую с верстаком снаружи». И впрямь, вскоре мы вышли к той самой мастерской, которую я приметил, спешно проходя через городок тем утром. Развернувшись, мы зашагали назад и быстро поняли, как совершили ошибку в темноте. Неподалеку от лагеря фургонов находилась развилка; утром мы взяли вправо и свернули в лес левее дороги. Обнаруженная нами ночью дорога оказалась другой веткой развилки, и, снова повернув налево, мы прошагали прямиком туда, откуда утром начали путь. Было уже девять часов, и, снова выбрав правую дорогу, мы зашагали обратно к Таннел-Хиллу.

На этой дороге стояли верстовые столбы, указывающие расстояние, и, поскольку нам говорили, что до Таннел-Хилла шесть миль, мы бодро отшагали около четырех миль, как вдруг в ночной тишине раздался ясный и отчетливый знакомый окрик: «Стой! Кто идет?»

Голос раздавался менее чем в пяти ярдах впереди, и в темноте мы различили силуэт часового, а чуть дальше — тусклый огорок догорающих углей.

«Солдаты!» — последовал быстрый ответ капитана Албана на вызов. «Пропуск есть?» (Showance.) «Да, сэр», — ответил он. «Ну так подходите, дайте глянуть». Албан шел ярдов на двадцать впереди меня, и поскольку я еще не подавал голоса, то подумал, что меня, возможно, не заметили, и по мере его приближения к часовому присел, готовясь шмыгнуть в кусты. Но стражник заметил меня и спросил, не еще ли один ли это солдат позади, а получив утвердительный ответ, велел подойти и мне. Я возразил, что он вряд ли разрешит нам приближаться обоим сразу; на передовой мы никогда не позволяли подходить больше чем по одному за раз.

«О, у нас хватит сил разобраться с вами обоими», — заявил он. Мы подошли, и он привел нас к тлеющему костру, вокруг которого сидели и лежали человек шесть или восемь; обратившись к кому-то по имени Док, он велел ему встать и проверить наши «пропуска». Пока Док вылезал наружу, натягивая сапоги и протирая глаза, стражник поинтересовался, к какому подразделению мы принадлежим. Мы ответили, что состоим в 32-м полку из Джорджии (это был тот самый полк, что конвоировал пленных янки в Колумбии); что нас расквартировали в Колумбии охранять пленных янки; что мы только что прибыли поездом в Валхаллу и решили прогуляться до Таннел-Хилла, перекантоваться там до утра и повидаться с капитаном (назвав его имя), который приходится мне старым другом и которого я не видел с начала войны, и мне хотелось бы с ним пообщаться. Мы направлялись в округ Таунс, штат Джорджия, где живет моя сестра (назвав вымышленное имя), которая приходилась женой Албану; у меня был тридцатидневный отпуск по болезни, а у Албана — десятидневный пропуск навестить жену. Мы упомянули два-3 имени, предоставленных мистером Аддисом, и поинтересовались, знакомы ли они им.

К тому моменту, как «Док» собрался изучать наши документы, мы уже успели их заинтересовать и накрепко внушить им уверенность в том, что мы свои, после чего я продемонстрировал свои страшным образом воспаленные ноги и посетовал на то, что страдаю воспалением суставов — что было ближе всего к правде из всего сказанного ранее — и простонал от невыносимой боли. Убедив их в правдивости своей истории, я вытащил из кармана завалявшуюся призывную бумагу и предъявил ее в качестве отпускного. Я сообщил, что купил эту шинель у янки за пять брусков табаку, а брюки — за два бруска; у этих пленных янки всё что угодно можно купить за табак — они последнюю рубаху с себя продадут за табак. Наконец «Док» взял мой отпускной, и поскольку шел проливной дождь, а костер никак не разгорался, он опустился перед ним на колени, раздувая слабенькое пламя в попытке разобрать бумаги; однако мог лишь разглядеть, что это какой-то печатный и рукописный документ. Тем временем я продолжал стонать из-за больных ног, растирать их и выражать надежду поскорее добраться до капитана, где смогу отдохнуть и подлечиться. После того как «Док» тщетно провозился какое-то время с моим отпускным, я заявил, что негоже держать меня под дождем, где я непременно застужу ноги; капитан сможет изучить бумаги утром и убедиться, что всё в порядке. В конце концов он изрек: ладно, мол, думаю, у вас всё в порядке, можете идти. Если хотите попасть в Клейтон, короче будет взять левую развилку, а если в Таннел-Хилл — берите правую. Мы прошли несколько ярдов до развилки и, не желая показывать, как сильно мы рвемся уйти, остановились поспорить, идти ли дальше на Таннел-Хилл или свернуть к Клейтону.

В конце концов мы свернули на Клейтон, как и собирались с самого начала, и, едва скрывшись из виду и за пределами слышимости пикетного поста, просто повалились на землю, катались по траве и хохотали. Вплоть до момента, когда «Док» разрешил нам идти, у нас почти не было уверенности, что нас не разоблачат и не конвоируют под стражей в штаб. Большой и хромой, я еще много часов после этого приключения не мог сдержать смех.

Однако мы поспешили вперед, опасаясь, как бы разводящий не решил совершить обход, не узнал о нашем проходе через пикет и не бросился вдогонку, чтобы удостовериться в нашей подлинности. Около часа ночи мы остановились, совершенно изнуренные почти непрекращавшимся маршем на протяжении почти сорока восьми часов в грязи и под дождем, имея скудную еду и промокшие до нитки; мы легли в кустарнике у дороги и крепко проспали до рассвета. Проснувшись насквозь мокрыми и озябшими, мы зашагали дальше в надежде согреться. Вскоре мы вышли к реке, которую пришлось переходить вброд по пояс в воде; но поскольку мы уже вымокли предельно, было не суть важно, находимся мы в воде или на суше.

Вскоре мы наткнулись на обозы, впотьмах вставшие лагерем у дороги по пути из Валхаллы в округ Чероки, штат Северная Каролина. Охрану повозок несли два мятежных солдата, а владельцем оказался некий доктор Уошберн, как он сам сообщил, в прошлом из округа Ливингстон, шт. Нью-Йорк. Они готовили завтрак, но приглашать нас к трапезе не стали. Впрочем, они подсказали нам дом вдовы чуть дальше по дороге, где нас могли приютить. Мы зашли туда, и она приготовила нам знатный завтрак из кукурузного хлеба, бататов и жареной баранины; думаю, по тому, как мы уплетали еду, она решила, что мы несколько дней ничего не ели и понятия не имеем, когда перекусим в следующий раз. Вдова эта люто ненавидела Конфедерацию из-за того, что ее сына призвали в армию, а ее бросили одну — без помощников для работы на клочке земли или ухода за детьми. Она была слишком бедна, чтобы нанимать работников, и ей приходилось самой справляться со всем ради пропитания себя и детей, поскольку жалованья сына едва хватало на табак и ничего не оставалось на содержание матери и малолетства. Поев и расплатившись за завтрак, мы дождались подхода фургонов и решили двигаться попутно с ними, поскольку при встрече с солдатами на дороге это придавало бы нам вид вполне благонадежных людей.

Мы быстро освоились в их компании, и доктор Уошберн показался мне весьма сердечным джентльменом; полагаю, он больше чем наполовину догадывался о нашей истинной сущности, хотя и не подавал виду, что сомневается в том, что мы — солдаты Конфедерации из 32-го джорджийского полка. Он предложил одолжить мне любые деньги, в каких я нуждался, что, учитывая его абсолютную незнакоммость с нами, показалось мне весомым доказательством того, что он раскусил во мне беглого узника и хочет помочь добраться домой. Он поинтересовался, нет ли среди пленных в Колумбии выходцев из округа Ливингстон, шт. Нью-Йорк, который он назвал своей малой родиной; я ответил, что не знаю, откуда родом остальные, за исключением того, что капитан Кейди обмолвился, будто он из Рочестера, шт. Нью-Йорк, хотя я понятия не имею, где именно на Севере это находится. Я не раз собирался раскрыться перед ним и теперь убежден: сделай я это, он бы мне помог. Мы пропутешествовали с ними два дня, и это стало большим подспорьем, особенно для меня.

Повозки были перегружены настолько, что я почти не мог ехать, однако на спусках и при переправах доктор предлагал мне подсесть и немного отдохнуть, и я с радостью принимал это предложение, пересекая реку Чатуга на спине одного из мулов. У доктора Уошберн была газета из Колумбии с подробностями знаменитого сражения Шеридана с Эрли в долине. В первую ночь, когда они встали лагерем, мы с Албаном устроились в ближайшем сарае и проспали до утра. Прошагав до десяти часов и форсировав три ручья, мы страшно устали и спали как убитые. На следующий день мы выдвинулись вперед них, но до наступления темноты они нас настигли; впрочем, поскольку лагерь они разбили рано, мы продолжили путь, после чего нас догнал всадник, сообщивший, что живет в пяти милях отсюда, и если мы доберемся туда, он охотно приютит нас на ночь. Мы нашли его дом уже в сумерках, и он угостил нас отличным ужином и доброй порцией яблочного сидра («яблоджека»), извлеченной из-под кровати.

Албан пить отказался и пытался подмигиваниями и тайными тычками удержать меня от принятия второго приглашения, но я ни черта не уловил намека. Мистер Кинг (так его звали) содержал нелегальную винокурню неподалеку от места нашей первой встречи.

После двух-трех рюмок он разговорился, да и мой язык, кажется, немного развязался. Ни гроша ломаного он не ставил на Конфедерацию и считал, что вся эта богадельня катится к чертям, причем ему было глубоко плевать, как скоро она рухнится. Будь он на моем месте, он бы не стал возвращаться в конфедеративную армию, и я заверил его, что вовсе не собираюсь этого делать. К моменту отхода ко сну мы пребывали в прекрасных отношениях друг с другом и со всем миром за исключением властей Конфедерации. Он жил на берегу реки Терория, и до завтрака мы спустились к воде, разделись и, несмотря на утренний холод, приняли прекрасную ванну. Вернувшись в дом, он снова извлек из-под кровати оплетенную бутыль, и мы пропустили по хорошей порции для аппетита. Албан нервничал и исходил на говно от страха, как бы мой язык меня не подвел, но я был весел как лорд и осторожен как конгрессмен.

Сытно позавтракав, за что хозяин отказался взять плату, мы перешли реку Терория и бодро зашагали дальше. Я был настроен на любые приключения, и таковое вскоре не заставило себя ждать.

Пройдя немного, мы увидели движущуюся нам навстречу роту мятежной кавалерии. Мы уселись на бревно у обочины и стали ждать их приближения, поскольку поблизости не было лесов, куда можно было бы шмыгнуть. Когда они поравнялись с нами, я поприветствовал капитана: «Куда путь держите, капитан?» «Да так, поднимаемся по дороге немного», — ответил он и проехал дальше, не задавая вопросов.

Один из замыкавших колонну солдат придержал коня, чтобы поинтересоваться, откуда мы, и я сообщил, что мы только что из долины и славно повоевали с Шериданом. Затем я на ходу пересказал ход битвы так, как прочел в колумбийской газете. Ему явно польстило общение с двумя бывалыми вояками, сражавшимися под началом Эрли (ведь они были ополченцами), и он галопом поскакал догонять товарищей.

Вскоре мы добрались до Клейтона, штат Джорджия; поскольку там заседал суд, вокруг здания суда толпилось немало народу. Мы рассуждали, будет ли безопасно идти по дороге, ведущей прямо мимо здания суда, как вдруг навстречу нам прискакал конный офицер, явно где-то раздобывший яблочного сидра; узнав от нас, что мы состоим в 32-м джорджийском и только что из армии Эрли, он потребовал последних новостей. Мы ответили, что славно подрались с Шериданом, захватили его лагерь со всеми припасами и кучей артиллерийских орудий, но пока парни грабили лагерь, Шеридан застал нас врасплох и разнес в пух и прах. Напичкав его новостями так же плотно, как он сам был напичкан сидром, мы объявили, что направляемся в Хайвасси, и осведомились о кратчайшей дороге.

Он указал нам путь через пустырь, выводящий на дорогу к Хайвасси в обход здания суда, и ускакал пересказывать услышанные от нас новости.

Пройдя мили две-три за Клейтон, мы зашли в фермерский дом пообедать. Едва мы уселись за стол, хозяин представил нас шерифу округа Рабан. Во время трапезы мы мило с ним беседовали, но испытали огромное облегчение, снова оказавшись на дороге.

На следующий день (в воскресенье) мы вышли к реке Хайвасси, форсировали ее и продолжили путь; около заката мы добрались до дома, сулившего хорошее угощение, и, представившись отпросившимися в отпуск солдатами Конфедерации, попросили ужина и ночлега.

Хозяин, видом напоминавший зажиточного плантатора, замялся, но когда я сказал, что мы готовы заплатить за ночлег, он ответил, что, пожалуй, смогут нас принять, и пригласил внутрь. Семья состояла из плантатора — майора Картера, его жены, дочери и учительницы, судя по всему, северянки. После ужина разговор закономерно зашел о войне, и мы свободно обсудили обстановку; выяснив, что он ярый мятежник, мы, разумеется, высказались за энергичное ведение войны до тех пор, пока жив хотя бы один солдат или в казне остается хоть доллар. Сначала дело шло как по маслу. Майор Картер оказался человеком умным и прекрасно ориентировался в обстановке и позициях обеих армий. По правде говоря, я начал опасаться, что он слишком подкован, чтобы я мог безопасно распространяться о местах своей службы, и вскоре мои воспаленные ноги вовремя заныли так сильно, что его добрая жена велела одной из служанок вынести мне на крыльцо теплого воды для ванночки.

Это положило конец беседе, начавшей принимать опасный для меня оборот; предложив ему десятидолларовую банкноту в расчете за ужин и ночлег, я попросил проводить меня в комнату. Я пояснил, что мы, вероятно, захотим отправиться в путь до его пробуждения, поэтому предпочитаем рассчитаться с вечера. Дело в том, что мне вовсе не улыбалось встречаться с ним на следующее утро, когда он хорошенько обдумает услышанное, поскольку я был уверен: его подозрения пробудились наполовину. Он с радостью взял бы два доллара, но у него не нашлось сдачи с десятки, и я пообещал заглянуть на обратном пути.

 
 





ГЛАВА XVII.

У МАЙОРА КАРТЕРА — ОПУХШИЕ КОНЕЧНОСТИ СЛУЖАТ МНЕ ПОВОДОМ ПРЕКРАТИТЬ РАЗГОВОР — ПРП. МИСТЕР БЕРЧ ОКАЗЫВАЕТ НАМ СЕРДЕЧНЫЙ ПРИЕМ И КОРМИТ ОТЛИЧНЫМ ЗАВТРАКОМ — ВСТРЕЧА С КОНФЕДЕРАТИВНЫМ СОЛДАТОМ — СНОВА В ПЛЕНУ — ЧУДАК, НО ПРЕДАННЫЙ ТОМ ХАББАРД — НАС ВОЗВРАЩАЮТ В ФОРТ ЭМОРИ.


Сытно и плотно поужинав, мы получили комнату и впервые за много месяцев насладились роскошью настоящей пуховой постели. О, с каким же блаженством мои бедные уставшие ноги погрузились в ее пушистые недра! Казалось прямо-таки преступным пачкать эти белоснежные простыни нашей пыльной и потрепанной в странствиях одеждой. Впрочем, какими бы уставшими и изнуренными мы ни были, мы быстро забыли обо всех невзгодах и предавались сладостным снам о доме и близких.

Мы проснулись ранёхонько на следующее утро, наскоро оделись и тихонько ускользнули из дома до того, как кто-либо из домашних успел проснуться.

Это был понедельник, восемнадцатый день нашего похода; мы прошли Южную Каролину и Джорджию и находились почти у самого северо-западного угла Северной Каролины.

Пройдя мили две, мы вышли к дому преподобного мистера Бёрча. Он только что подоил корову и направлялся к дому с ведром молока, когда мы подошли и поинтересовались, нельзя ли здесь позавтракать. Он оказал нам радушный приём, предложив то скудное угощение, которым располагал, и пригласил в дом. Мы быстро поняли, что он убежденный сторонник Союза, и хотя мы не стали открывать ему, что мы янки, я верю, что он по меньшей мере подозревал это. От него мы узнали, что федеральные войска побывали в Мерфи, и стоило нам переправиться там через реку, как мы оказались бы в Теннесси, где были бы в безопасности, поскольку этот район контролировали наши силы. Мы сказали ему, что не собираемся возвращаться в армию, а намерены пробраться за линии Союза и оставаться там.

Поскольку я состоял в Независимом ордене одофеллоу, я продемонстрировал ему несколько знаков этого ордена, которые он счел неуклюже показанными масонскими знаками; будучи членом этого братства, он попытался проверить меня на знание знаков своего общества. Я ответил, что не масон, а одофеллоу, и он может доверять мне так же безоговорочно, будто мы оба состоим в одном ордене. Он произнес: «Я доверяю вам и верю, что вы честные люди, но когда мы выражаем проюнионистские настроения в здешних краях, сами понимаете, мы ходим с петлей на шее. Я уже наговорил и сделал достаточно, чтобы меня повесили, если об этом узнают власти конфедератов, и я знаю, что они прибегнут к любой уловке, чтобы подловить меня на словах или поступках, изобличающих в измене Конфедерации. Но я доверюсь вам, хотя и вручаю вам свою жизнь, ибо Бог и моя собственная совесть подсказывают мне, что я поступаю правильно».

Затем он дал нам точные указания насчет того, как переправиться через реку возле Мерфи, которая была примерно в двадцати милях отсюда. Он сказал, что переправляться по мосту в том месте нельзя, так как он охраняется день и ночб, но мы, вероятно, сможем найти выше по течению лодки, которые удастся использовать для переправы. После завтрака он прошел с нами небольшое расстояние и, пожелав нам теплого прощания и счастливого пути, повернул назад, а мы продолжили свой путь.

Примерно через три мили пути мы миновали небольшую деревушку Форт-Эмори, где я заметил конфедеративного офицера, сидевшего на крыльце единственного в селении магазина. Пройдя мимо с кивком и утренним приветствием, мы вскоре скрылись из виду, и, поскольку после этого мы чувствовали себя немного не в своей тарелке, мы зашагали так быстро, как только позволяло мое ослабленное состояние.

Местность, по которой мы теперь шли, состояла по большей части из лесов и была редко заселенной. Пожалуй, за следующие десять миль мы не миновали и двух-трех домов. На таком расстоянии от Форт-Эмори мы вышли к большому дому, который выглядел так, будто принадлежал зажиточному плантатору, и, увидев хозяина возле дороги, мы остановились и спросили, нельзя ли нам раздобыть ужина. Мы еще ничего не говорили об оплате, и он скривил кислую мину, заявив, что в доме ничего не приготовлено. С виду он был прижимистым старикашкой, и, подумав, что небольшие деньги могут его соблазнить, я сказал, что мы не привередливы и заплатим ему за любой «перекус», если он сможет соорудить что-нибудь, способное поддержать наши желудки до самого Мерфи.

Мистер Харшоу — звали его именно так — подумал, что сможет что-нибудь отыскать, если мы немного подождем, пока он зайдет в дом. Пока мы еще разговаривали, из-за поворота дороги внезапно появились двое вооруженных всадников и галопом прискакали туда, где мы стояли, причем каждый с обнаженным пистолетом и карабином через плечо. Сержант Дик Хэнкок спросил: «К какому подразделению вы принадлежите?» — «К 32-му джорджийскому», — ответил я. — «Куда направляетесь?» — «В Мерфи навестить сестру», — назвав вымышленное имя. — «Покажите ваш пропуск», — сказал он. Я пошарил по карманам и произнес: «Черт побери, Албан, я оставил эти пропуски в вещевом мешке у майора Картера!» — а затем, повернувшись к сержанту, пояснил, что мы ночевали у майора, и поскольку мы собирались вернуться завтра или послезавтра, то решили оставить вещевой мешок, который был довольно тяжелым, а наши пропуски лежали в нем.

«Можете считать себя под арестом», — сказал сержант и велел своему спутнику Тому Хаббарду слезть с коня и обыскать нас. Том был очень возбудимым человеком и имел привычку сплевывать примерно раз шестьдесят в минуту. Первым делом он забрал большой марокканский бумажник, который я носил во внутреннем кармане пальто, и, просмотрев бумаги, натолкнулся на мое предписание на вербовку, полученное мной от губернатора и уполномочивавшее меня набирать добровольцев на службу Соединенных Штатов. Том зачитал это вслух, сплевывая между каждым предложением. Он читал до тех пор, пока не дошел до упомянутого выше пункта, после чего резко остановился и произвел: «Ты — янки-офицер, черт побери!» Я рассмеялся и сказал: «Что ж, янки и не мог догадаться лучше».

«Ну, ты точно он, клянусь богом».

«Ну, а кто говорил, что нет?»

Том ужасно возбудился и заплевал быстрее прежнего, вымолвив: «Ну, черт побери, ты янки».

Я бы смеялся, даже если бы он собирался меня пристрелить, и я действительно от души смеялся над его возбуждением. Это вывело его из себя еще сильнее, и к тому времени, когда он закончил читать бумагу, он был так взбудоражен, что я запросто мог бы его разоружить, но сержант сидел там с наготове зажатым пистолетом, готовый выстрелить, если мы предпримем хоть малейшую попытку удрать.

Тогда я заявил им, что мы — офицеры-янки, что мы в течение шести месяцев испытывали ужасы тюремной жизни, что мы бежали из Колумбии и прошли пешком триста миль, чтобы обрести свободу, и, задрав штанины, показал им свои ноги, которые распухли в три раза против нормального размера и были сильно воспалены, и спросил: разве после того, как я прошагал такую даль с такими ногами, я не заслужил свободы? У Тома на глазах выступили слезы, рот судорожно задергался, он заплевал с жуткой скоростью и наконец произнес удушливым голосом: «Черт побери, я жалею, что вообще тебя увидел».

«Будь моя воля, я бы отпустил вас, но если бы мы это сделали, старик Харшоу, который является ярым конфедератом, донес бы на нас, и нас бы расстреляли». И Том говорил серьезно; ведь, как выяснится дальше, в душе он был сторонником Союза. Но сержант остался глух к нашим страданиям и был слишком горд тем, что захватил двух офицеров-янки, чтобы помышлять о том, чтобы отпустить нас; поэтому он приказал нам идти между ними обратно в Форт-Эмори, за десять миль. «Нет, сержант, — сказал я, — я твой пленник лишь потому, что у меня отказали ноги; и я никогда не пойду обратно пешком. Если хочешь, чтобы я вернулся в Форт-Эмори, тебе придется меня нести, ибо будь я в состоянии идти, ты бы меня не увидел». Он настаивал, чтобы я трогался в путь, но я прямо заявил ему, что не пройду и шагу, что мне почти всё равно, пристрелит ли он меня прямо здесь или отвезет обратно в тюрьму.

Том наконец сказал: «Дик, посади его к себе за спину, а я посажу этого амбала к себе за спину, и мы продвинемся гораздо быстрее». Сержант согласился с этим предложением, мы оба вскочили на коней и двинулся назад. Если бы у меня была возможность сказать Албану с десяток слов перед отправлением так, чтобы они нас не видели, мы бы далеко не ушли; но сержант и я ехали впереди, за нами следовали Том и Албан, и если бы я сделал движение, чтобы разоружить своего человека, Том оказался бы как раз в таком положении, чтобы помочь ему. Я был начеку, думая, что, возможно, Албан скрутит Тому руки сзади и подаст мне сигнал сделать то же самое с сержантом, что я запросто мог бы проделать.

Если бы только я знал в ту ночь, что творится у меня за спиной, у этого повествования был бы другой конец. Но я не знал тогда Тома Хаббарда и не знал, как сильно он был привязан к старому знамени. Все это я узнал впоследствии и научился ценить его как искреннего, преданного человека, на верность которого всегда можно было положиться и чья сочувственная натур была нежна, как у женщины. Обстоятельства, окружавшие его, вынуждали его выказывать такую преданность Конфедерации, против которой восставала его верная душа. И нет на Севере или Юге человека, которого я сегодня хотел бы увидеть больше, чем этого самого эксцентричного Тома Хаббарда.
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ГЛАВА XVIII.

снова в тюрьме.

Мы прибыли к дому капитана Сандерсона около десяти часов вечера, и он обошелся с нами как с джентльменами. Позднично ли было, но, поместив нас в хозяйственной постройке, где стоял ткацкий станок, он принес нам отличный перекус и предоставил все мыслимые привилегии.

Мы содержались под строгой стражей, но при этом чувствовали себя пленниками как можно меньше.

На следующий день нам разрешили спуститься к ручью неподалеку от дома и выстирать одежду, которую мы носили почти месяц, и капитан во всех отношениях обходился с нами скорее как с гостями, нежели как с узниками.

Капитан Сандерсон командовал ротой ополчения и никогда не участвовал в боевых действиях. Он был зажиточным фермером, и большую часть его отряда составляли сыновья его соседей, которые, как и он сам, не стремились в регулярную армию, причем многие из них были сильно заражены настроениями в пользу Союза. Сам он, полагаю, не был ярым конфедератом.

На следующий день после обеда, выстирав и высушив нашу одежду и приняв хорошую ванну в ручье неподалеку, нас отправили под конвоем во Франклин. Мы прошли около трех миль, после чего остановились у дома юниониста по имени Джонсон, чей сын вступил в роту домашних охранников капитана Сандерсона, чтобы избежать призыва, и был прикомандирован к числу наших конвоиров.

Они наполнили наши вещевые мешки отборными фруктами, а капитан Лайонс из 1-го джорджийского полка, которого мы там встретили, одолжил мне коня. В первый день нас конвоировали лейтенант Р. Н. Лезервуд, сержант Дик Хэнкок и Д. Дж. Джонсон. Из разговора с мистером Джонсоном мы выяснили, что он является сторонником Союза, и что капитан Лайонс, столь любезно одолживший мне коня, тоже таковым является, но они не смеют этого показывать. В первый день мы прошли всего три милки, а на следующее утро нас догнал Том Хаббард, приведший мула, чтобы я мог ехать верхом, так как коня капитана Лайонса я брал только на первую половину дня. Том Хаббард вскоре нашел возможность сообщить мне, что его брат и некий капитан Тидвелл собираются попытаться помочь нам бежать. Этот капитан Тидвелл командовал другой ротой ополчения, и мы не успели пройти далеко во второй день нашего похода, как он встретил нас как бы случайно; мы остановились, и после нескольких минут болтовни Том попросил его проехать с нами.

При нем была фляга с яблочным бренди, и он пригласил всех присутствующих пропустить по стаканчику. Все мы так и сделали, хотя капитан Албан и я пили весьма умеренно. Фляга передавалась довольно часто, и хотя мы все выглядели веселыми, я заметил, что она опустошается медленно, и заключил, что они пытаются напоить остальных, не напиваясь самим. Нам требовалось влить в лейтенанта Лезервуда и сержанта Дика Хэнкока столько яблочного бренди, чтобы это на них подействовало, а затем совершить рывок; но это не сработало. Они лишь притворялись, будто пьют, но были настороже, как и прежде, и явно раскусили нашу маленькую затею.

Шумной же толпой мы шли в тот день по дороге через лесистую местность: мы пели, кричали, смеялись и хорохорились, но эта фляга все не кончалась. Наконец, когда мы проходили мимо отрога гор Нантахала, мы увидели мулов, пасущихся на горе слева и позади нас, и поскольку все ехали верхом, кроме капитана Албана, было высказано предложение, чтобы лейтенант с сержантом попытались поймать для него мула, дабы мы могли продвигаться немного быстрее.

Сержант отдал капитану Тидвеллу свой револьвер для охраны нас на время его отсутствия, и они двинулись вверх по горе в погоню за мулами. Добравшись до середины подъема, капитан Тидвелл велел нам бежать в лес и вверх по оврагу, разделявшему два отрога, пообещав выпалить из револьвера в нашу сторону, чтобы создать видимость погони за нами, но позаботившись при этом ни в коем случае не задеть никого из нас. Мы увидели его впервые всего час назад и, разумеется, не знали, не является ли это лишь уловкой, чтобы получить повод пристрелить янки, но мы пошли на риск и бросились в лес.

Он закричал: «Стой! Стой!!» — и сделал три выстрела подряд; пули просвистели неприятно близко от наших голов, но мы продолжали бежать. Мои ноги задеревенели и онемели от езды верхом, и я продвигался вперед из рук вон плохо. Я сбросил пальто и вещевой мешок, чтобы облегчить себя, но мне казалось, будто я нахожусь во сне наяву; и хотя я напрягал каждый нерв, чтобы развить максимальную скорость, я, казалось, двигался со скоростью улитки. Албан, который шел пешком и был силен и здоров, обогнал меня и отрывался с каждым шагом. Я потел каждой порой, дыхание мое было сбивчивым и горячим, но продвинуться вперед я по-прежнему почти не успевал. Я только подумал, что скоро скроюсь из виду, как услышал голос лейтенанта Лезервуда прямо за спиной: «Держись, лейтенант, я не хочу в тебя стрелять!» — и, оглянувшись через плечо, увидел его в пяти саженях от себя с револьвером, нацеленным мне в голову.

Видя, что любая дальнейшая попытка к бегству приведет лишь к тому, что я получу содержимое этого револьвера, а вовсе не жаждая ничего подобного, поскольку я и так был почти наполовину мертв, я остановился и послушно повернул назад; то же самое сделал и Албан, находившийся в пяти-шести саженях впереди меня.

Одна из пуль из револьвера капитана Тидвелла ударилась о скалу неподалеку от меня, и осколок пули задел меня прямо под правым глазом, тем самым сберегши его репутацию меткого стрелка и придав правдоподобия его намерениям в меня выстрелить.

Медленно возвращаясь к дороге, я подобрал свой скарб, который побросал при бегстве, и со смехом сказал парням, что вернулся лишь потому, что ехать верхом гораздо приятнее, чем идти пешком. Сержант же Дик Хэнкок, однако, шутку не оценил и, потребовав у капитана Тидвелла свой револьвер назад, заявил, что все равно пристрелит проклятых янки.

Капитан Тидвелл возразил ему, что не станет стрелять в человека, находящегося в плену, и что если дело дойдет до стрельбы, то он и сам приложит к этому руку. Дик сильно хорохорился, но я наконец сказал ему, что если он и впрямь хочет кого-то пристрелить, ему лучше отправиться на передовую, где для этого найдется масса возможностей. (Ибо к тому моменту я был убежден, что в случае стычки шансы на нашей стороне.) Я произнес: «Хочу, чтобы ты уяснил раз и навсегда: пока я твой военнопленный, я буду предпринимать любые попытки к бегству; твоя обязанность — удерживать меня, если сможешь, и если ты пристрелишь меня во время попытки удрать, то просто исполнишь свой долг, но пока я надежно запертый пленник, ты имеешь не больше прав убивать меня, чем кого-либо еще».

«Ты должен внимательно за мной следить, ибо я предупреждаю тебя заранее: я совершу побег, если сумею». Эти слова, казалось, разъярили его пуще прежнего, и, вернув себе револьвер, он поклялся, что все равно пристрелит проклятого янки. Я сказал: «Дик, если капитан Тидвелл позволит мне взять его револьвер, я выйду сюда и постреляю с тобой на пару, чтобы проверить, кто лучший стрелок; ибо умереть здесь мне почти так же улыбается, как и оставаться в плену хоть сколько-нибудь дольше».

Лейтенант Лезервуд наконец приказал ему убрать пистолет, иначе он арестует его самого. После этого Дик утих, но оставался угрюмым весь оставшийся день. В тот вечер мы вышли к школьному зданию в лесу и решили остаться там на ночлег.

Собрав немного сухих дрова, мы быстро развели яркий огонь в большом открытом камине, и так как нам выдали двухсуточный паек, поужинали, а затем, раскурив трубки, стали наслаждаться жизнью так, будто все мы принадлежали к одной армии. Мне удалось даже Дика Хэнкока настроить на благодушный ряд, рассказывая байки, а капитан Албан, обладавший хорошим голосом, порадовал их песнями «Красно-бело-синее», «Звездно-полосатый флаг» и «Сплотимся вокруг знамени».

Когда мы дошли до строк «И мы сбросим мятежную свору с земли, что милей нам всего», они заставили леса звенеть от аплодисментов.

Перед отходом ко сну Дик Хэнкок подошел ко мне и извинился за свою грубость в тот день, сказав: «Ты чертовски славный малый, как ни крути, и мне наплевать с высокой колокольни, как быстро ты удрал бы после того, как я сдам тебя охране во Франклине». Я попросил его предостеречь ребят, чтобы они ничего не болтали во Франклине о нашей попытке побега, и он пообещал это сделать.

Мы смеялись, пели, травили забавные байки и отпускали шуточки до самого 10 часов, и проходящий мимо незнакомец ни за что бы не догадался, что среди этой толпы шумных солдат бьются чьи-то тяжелые сердца.

В 10 часов дверь была надежно заперта, один из конвоиров расстелил одеяло и лег прямо у нее, а Дик и лейтенант подстраховались тем, что уложили Албана и меня спать между собой.

Около двух часов ночи следующего дня я проснулся и попросил отправить кого-нибудь из охраны со мной на улицу, а капитан Албан сказал, что, пожалуй, тоже сходит.

Я надеялся, что лейтенант пошлет с нами молодого Джонсона, но Дик Хэнкок не забыл того, что произошло накануне, и заявил, что пойдет вместе с конвоиром.

Он не доверял молодому Джонсону, и вполне справедливо: если бы мы вышли с ним вдвоем, то оба скрылись бы в лесу, прихватив его ружье; а оказавшись ночью в лесу, отыскать нас было бы практически невозможно.

В сложившихся условиях мы не предпринимали попыток к бегству, а вернулись и спали до рассвета. Позавтракав тем утром, мы снова оседлали коней и тронулись в путь на Франклин, куда прибыли около десяти часов и были переданы другому конвою, состоявшему из лучших граждан этого прекрасного селения. У меня остались лишь приятные воспоминания о Франклине, и я хотел бы вновь посетить это место в изменившихся условиях.

 
 





ГЛАВА XIX.

гостеприимный хозяин — франклинская тюрьма — милосердные женщины — заботливый, материнский дар — щедрый конвоир — ашвиллская тюрьма — попытка побега.


По прибытии во Франклин нас отвели в тюрьму, но перед тем как запереть, местный доктор Мур пригласил нас к себе домой на обед, и с его согласия поручиться за наше благополучное возвращение нам позволили пойти с ним без всякой охраны. Хотя с нас не брали обещания не убегать, мы бы не попытались скрыться, даже если бы представилась такая возможность. Мы сочли бы за низость злоупотребить его доверием, равносильную нарушению условного освобождения, если бы воспользовались услугами столь доброго и щедрого хозяина. В его доме нас приняли со всем радушием выдающихся гостей, и ни один из членов семьи не сказал и не сделал ничего, что можно было бы истолковать как намек на то, что мы нежеланные посетители.

Доктор Мур был страстным сторонником Конфедерации, но оставался слишком большим джентльменом, чтобы во время нашего визита затрагивать темы, способные оскорбить наш слух. На столике в гостиной лежали книги и газеты, нам показывали фотографии семьи и друзей; там же находился стереоскоп с видами пейзажей как Севера, так и Юга. Я рассматривал некоторые снимки, как вдруг, сам не зная что это такое, вставил один из них в стереоскоп и, глядя в него, почти вообразил, будто нахожусь в Нью-Йорке. Это был вид Бродвея от Бэттери вверх. О, как эта картина напомнила мне дом! Мне казалось, что я могу вызвать кэб, просто подняв руку. Я долго и сосредоточенно всматривался в нее, так долго, что почти забыл о том, где нахожусь, забыл обо всем и снова очутился среди друзей дома.

В общем и целом мы провели очень приятный день с радушным доктором и его интересной семьей.

При нашем уходе миссис Мур и соседка, миссис Сайлер, заметив, что мы без носков, подарили каждому из нас по паре хороших, теплых шерстяных носков, связанных ими для кого-то из членов собственной семьи, а наполнив корзину отборными яблоками и картофелем, передали ее с нами в тюрьму, которой предстояло стать нашим пристанищем на эту ночь. Прибыв в тюрьму, мы обнаружили, что доктор, позаботившийся о нашем комфорте, велел развести огонь в широком камине, жизнерадостное сияние которого сделало наше заключение более сносным. Эти мелкие проявления доброты оставили в нашей памяти о тюремной жизни светлый след, который до сих пор остается оазисом среди иссушенной пустыни, через которую нам довелось пройти. Когда Бог станет подводить итог наградам и наказаниям, я уверен, Он скажет добросердечному доктору и его семье: «Я был болен, и в темнице был, и вы пришли ко Мне».

На следующий день в качестве нашего охранника был прикомандирован некий мистер Джонсон, который вместо того, чтобы оставаться с нами в тюрьме, пригласил нас к себе домой, где продержал у себя до утра, предоставив чистую постель, хороший ужин и завтрак и обойдясь с нами, подобно доктору Муру, скорее как с гостями, нежели как с заключенными.

На следующий день нас отправили в Ашвилл, штат Северная Каролина, под конвоем лейтенанта Аммона. Лейтенант, сочувствуя моему ослабленному состоянию, предоставил мне мула для езды верхом и выказал всю возможную доброту.

Одним из наших конвоиров в этой поездке был достопочтенный Томас С. Сайлер, бывший член легислатуры округа Мейкон. Он был весьма приятным джентльменом, все еще питавшим сильную привязанность к Союзу. Он отличался умом и прекрасно разбирался в любых вопросах, и мои беседы с ним во время марша словно скрашивали утомительность пути.

Мы прибыли в Ашвилл, штат Северная Каролина, 7 ноября и были втиснуты в верхнюю комнату тюрьмы размером примерно двенадцать на двенадцать футов, где помимо нас находились двадцать семь дезертиров-мятежников, двое из которых были больны корью. До этого момента я не мог ничего поделать со своими распухшими и воспаленными ногами, и они находились в самом ужасающем состоянии, причиняя мне сильнейшую боль и страдания, да и к тому же я опасался потерять их вовсе, поскольку они были так долго запущены. Тюрьму посетил врач и порекомендовал перевести меня в госпиталь, но хотя я предлагал дать под это честное слово, полковник Лоу, командовавший гарнизоном, отказался разрешить отправить меня туда.

Комната была настолько переполнена, что лечь всем сразу не представлялось возможным, и нам приходилось стоять по очереди. Нашей уборной служила деревянная бадья в одном из углов комнаты, которую дважды в день выносили и опорожняли конвоиры; никому из нас не разрешалось покидать комнату по какой бы то ни было причине. Невыносимое зловоние от этой бадьи и грязные помои вокруг нее могли бы вызвать эпидемию.

Воздух в помещении был просто невыносимым, и нам приходилось держать окна открытыми, несмотря на холодную погоду, чтобы хоть как-то проветривать комнату. В помещении имелась одна старая печь, но запас дров был совершенно недостаточен для поддержания сколько-нибудь сносной температуры, хотя селение было окружено хорошим лесом.

В одну люто морозную ночь наши дрова кончились, и тогда я взял большой железный кочерыжку и принялся отдирать обшивку стен комнаты на топливо, так что к утру полностью ободрал одну сторону. Наутро, когда пришел сержант, он поднял страшный шум из-за этого, угрожая наказать того, кто это сделал. Я сказал, что это сделал я, что счел это военной необходимостью и что если нам не будут поставлять дрова, он однажды проснется поутру и обнаружит старую тюрьму сгоревшей. Он заявил, что на меня напишут рапорт и накажут за уничтожение казенного имущества, но единственным последствием стало то, что впоследствии нам стали выделять более щедрую норму топлива.

Мы занимали переднюю комнату в северо-западном углу тюрьмы, а в комнате позади нас находились еще двадцать девять дезертиров-мятежников и крупный, сильный негр, посаженный туда хозяином в наказание за какой-то мнимый проступок. Между двумя комнатами была лишь дощатая перегородка, и вскоре я наладил связь с нашими соседями, прорубив в перегородке отверстие, достаточное для того, чтобы вести разговор. При нашем поступлении в тюрьму у нас отобрали складные ножи, которые мы до того носили с собой, из опасения, что мы прорежем ими путь на свободу.

Но у меня была отвертка от ружья, которую они при обыске случайно не заметили. Я наточил ее о кирпичи, на которых стояла печь, а затем принялся пробивать лаз для побега. Я взял крепкую бечевку, привязал ею отвертку к круглой палке от полена и ночью, убрав одного из больных людей, начал пробивать пол, прорубая две доски прямо над балкой. Работа была тяжелой, но, сменяя друг друга, до полуночи мы полностью освободили две доски. Отодвинув снятые доски, мы обнаружили, что между нами и свободой по-прежнему находится потолок той же толщины. И пол, и потолок были сделаны из сосны и являлись очень твердыми, а поскольку работать нашим короткоручным зубилом мы не могли, то приняли на этот счет другой план.

Мы взяли большую кочергу, которую я использовал для отдирания обшивки, накалили ее в печи докрасна и принялись прожигать отверстия в нижнем потолке. У нас было ведро с питьевой водой, и когда огонь разгорался слишком сильно, мы плескали на него чашку воды. Работа продвигалась медленно, но ровно на рассвете мы ударили последнюю доску, после чего тщательно вымели все следы нашей работы, вернули доски на место и перенесли больных обратно, уложив их поверх. Наши окна были забраны решетками, а помещение внизу использовалось под кладовую, и оконных решеток там не было.

Стоило после наступления темноты оказаться в том помещении, и мы с легкостью совершили бы побег. Утром все шло гладко. Конвоир зашел принести наш завтрак и опорожнить бадью с помоями без малейшего подозрения о том, что что-то не так, однако около десяти часов сержант поднялся с охранником и принялся озираться по сторонам, словно что-то разыскивая.

Я интуитивно понял, в чем дело, но поскольку он велел убрать печь и принялся ковыряться вокруг кирпичного подиума, не говоря ни слова, я не смог сдержать смеха и спросил, не потерял ли он часом чего, добавив, что если потерял, то я, пожалуй, могу подсказать, где это найти. Мое предложение о помощи ему не понравилось, и он не выглядел настроенным наслаждаться тем удовольствием, которое, судя по всему, доставляли мне его отчаянные попытки обнаружить утраченное сокровище. Напротив, он счел это проявлением янкинской наглости. Убедившись, что под печью ничего нет, он приказал нам всем поднять свои одеяла и прочий скарб, не удосужившись пояснить, ради чего все это затевалось.

Мы все с готовностью подчинились его приказу, за исключением двух больных мятежников, которые были слишком слабы, чтобы встать. Тщательно обыскав все остальные уголки комнаты, он велел вынести больных, обнаружил незакрепленные доски и остался доволен и рад. «Это ли вы искали, сержант?» — спросил я. — «Если бы вы сказали мне, что вам нужно, я мог бы подсказать, где искать, еще когда вы только поднялись, и избавить вас от всех этих хлопот». — «Вы, янки, мните себя чертовски умными, не так ли?» — вот и весь ответ, который я получил. Он оставил в комнате охрану, а сам пошел за плотником, чтобы починить пол; вскоре он вернулся с мастером и велел ему надежно прибить доски гвоздями. Я шепнул кое-кому из товарищей, чтобы они занимали его разговорами, расспрашивая, как он обнаружил дыру, а я разберусь с плотником.

Беспечно подойдя туда, где он работал, я произнес так, чтобы никто больше не услышал: «Мне будет легче поднять эти доски, если ты обломаешь гвозди».

Он ответил в том же полутоне: «Мне плевать с высокой колокольни, как быстро ты их поднимешь, когда я уйду».

Я проследил за ним и увидел, что он последовал моему совету, переломив гвозди надвое гвоздодером молотка, так что они лишь чуть-чуть проходили сквозь настил пола. Закончив работу, сержант осмотрел ее и, судя по количеству шляпок гвоздей решив, что все сделано надежно, забрал конвоиров и удалился.

Как выяснилось, семья, жившая в нижней части тюрьмы, держала в той кладовой бочку с кукурузой, которой кормила кур, и эта бочка стояла аккурат под прорубленной нами дырой; когда старуха зашла утром за зерном для своих несушек, она обнаружила, что оно засыпано щепой и золой, а подняв глаза, чтобы выяснить причину, заметила дыру в потолке. Она тут же известила сержанта об открытии, и в результате наши труды и хлопоты пошли прахом.

Капитан Албан и я были единственными пленниками-янки в тюрьме, и до нашего появления никаких попыток побега не предпринималось, а потому именно нам приписывались все попытки вырваться на свободу.

Хотя дезертиры-мятежники были не прочь разделить с нами все выгоды от побега, они оказались слишком безалаберными и ленивыми, чтобы в полной мере включиться в наши планы побега.

 
 





ГЛАВА XX.

раскрыта очередная попытка побега — дерзкий заговор — недостаток мужества у дезертиров-мятежников — храбрый негр — порка.


Будучи уверен, что смогу разобрать дощатый настил за считанные минуты, я рассказал сокамерникам о своем разговоре и о том, что видел, пообещав гарантировать их освобождение после десяти минут работы, как только все стихнет. Некоторые мятежники остались недовольны и настаивали на том, чтобы разобрать пол немедленно, и, несмотря на все мои уговоры, упорствовали в своем. Днем побега была назначена третья ночь, поскольку она обещала быть темной и дождливой, однако перед самым вечером сержанту взбрело в голову проверить пол; взяв длинный шест, он спустился в нижнюю комнату и принялся тыкать в незакрепленные доски, которые сразу же поддались. После этого он привел другого плотника и лично руководил заделкой проема, которую осуществили, прибив бруски поверх половых лаг и наглухо закрыв его.

Как я уже упоминал, мы прорубили в перегородке отверстие для связи с соседями по смежной комнате. Мы разработали с ними совместный план: схватить сержанта, когда он придет вечером опорожнять их бадью с помоями, запереть его в комнате, забрать ключи, открыть нашу дверь, после чего мы все сможем сразу уйти. Мы подкупили одного из охранников, чтобы он позволил нам обезоружить его, после чего мы обрели бы свободу передвижения. Выбравшись наружу, мы столкнулись бы с другим часовым, но имея одно ружье, мы легко смогли бы одолеть и обезоружить его, а затем полагаться на два ружья и нашу проворность, чтобы добраться до леса, который находился совсем близко.

Все было подстроено так, чтобы крупный, сильный негр схватил сержанта сзади и удерживал его, пока его товарищи забирают пистолет и ключи. В тот вечер, придя наверх, сержант привел с собой одного вооруженного охранника к верху лестницы и принялся отпирать дверь. Как только он вошел, стоявший за дверью негр схватил его сзади, надежно скрутив ему руки, ключи и револьвер были отобрали, и все вышли наружу, кроме негра, который держал сержанта так же крепко, как в тисках.

Когда все выбрались, сержант был затолкал в камеру, а дверь заперли. Стоявший наверху лестницы конвоир закричал достаточно громко, чтобы сержант мог его услышать: «Назад, а то выстрелю! Назад!», до последнего ожидая, что они бросятся наверх и обезоружат его; но трусы, испугавшись, что тот говорит всерьез, отступили назад, отперли дверь, освободили сержанта и вернули ему пистолет, так и не открыв дверь в нашу комнату.

Не зная, что заключенные в нашей комнате участвуют в заговоре, сержант не обратил на нас никакого внимания, а позвал офицера караула и рассказал ему о случившемся.

Они вывели негра в коридор, принесли доску и приступили к тому, чтобы накрепко привязать его к ней лицом вниз, предварительно сорвав с него одежду.

Затем они взяли ремень, похожий на тяговый ремень от одиночной упряжи, и нанесли им сто ударов по его голой спине, причем кровь текла при каждом ударе.

Мы прорезали щели в двери и через них наблюдали за этой зверской расправой. Я следил за процедурой связывания с некоторым любопытством и изрядным возмущением, и был поражен тем, что подобная жестокость возможна среди людей, считающих себя цивилизованными. Не привыкнув к подобным зрелищам, должен признать, что это было самое тошнотворное происхождение из всех, что мне доводилось видеть.

Крики и стоны этого бедолаги способны были пронять до дрожи ужаса даже самых закоренелых. Он молил о пощаде самыми жалобными словами, и по мере того как жестокий ремень распарывал трепещущую плоть, а кровь струилась по его телу, я с возмущением кричал его бесчеловечным палачам, что бедняга виновен наполовину меньше белых людей; что он лишь выполнял указания трусливых белых, которые подло бросили его после того, как пообещали стоять за него горой. Я говорил им, что единственной виной бедного невежественного чернокожего была его вера в мужество своих белых сотоварищей, которые столь же преданно выполнят свою часть программы, сколь преданно он выполнил свою.

Что если кого и следует наказать, так это тех, чей недостаток мужества втравил бедолагу в переделку, после чего они трусливо и подло бросили его. Обнаружив, что разъяренные монстры полны решимости выместить всю злобу на этом бедолаге, я отвернулся и, зажав уши руками, попытался заглушить звуки его жалобных мольб о пощаде. Пока рассудок мне служит, я никогда не забуду картины той ужасной ночи.

И этим нелюдям все казалось забавным времяпрепровождением — таков развращающий эффект института рабства. Увидеть столь отвратительное зрелище хотя бы раз в жизни — уже более чем достаточно; мне довелось стать свидетелем одного такого случая, и я молю Бога, чтобы мне больше никогда не выпало несчастья созерцать подобное.

После этой демонстрации дьявольской жестокости я готов поверить, что институт рабства способен развивать абсолютную испорченность в сердцах рабовладельцев. Какой человек на Севере мог бы спокойно смотреть на столь жестокое наказание? И тем не менее южные белые воспринимали эту жестокость как нечто само собой разумеющееся и даже до начала приготовлений к порке знали, какому наказанию подвергнется бедный чернокожий за свою неудачную попытку освободить своих белокожих и белых душонкой товарищей; и хотя они, казалось, испытывали некое подобие сочувствия к своему чернокожему, но отважному душой товарищу, они не выразили протеста его жестоким мучителям и не замолвили за него словечка.

Когда палачи, казалось, выбились из сил от бурного махания этим жестоким ремнем, они принялись допрашивать изнемогающего негра:

«Зачем ты вообще это сделал?»

«Ох, хозяин, белые господа сами велели мне», — простонал бедняга.

«Будешь еще когда-нибудь их слушать?»

«Нет, хозяин; если вы только отпустите меня на этот раз, я буду обращать на эту белую сволочь не больше внимания, чем на муху», — промолвил он умоляющим голосом.

Его больше не вернули в тюрьму, и какова была его дальнейшая судьба, мы так и не узнали. Наш план побега был отлично продуман, и если бы он удался — а он непременно удался бы, если бы не дрогнувшие дезертиры-мятежники, — едва ли оставались сомнения в том, что мы благополучно добрались бы до своих, поскольку эти дезертиры в совершенстве знали окрестности Ашвилла, ведая каждую скипидарную тропку сквозь сосновые боры и все горные перевалы столь же хорошо, как старый житель Освего знает улицы своего города.

Наш план заключался в том, чтобы обезоружить охрану у двери, а затем броситься к складам оружия сменных подразделений, не задействованных в тот момент в карауле, после чего с боем прорываться в Теннесси, где лояльные жители этого штата присоединились бы к нам для отпора конфедератам в случае погони.

Всем было прекрасно понятно, что, оказавшись в Теннесси, мы будем в безопасности от преследований. Это было нашей конечной целью при побеге из Колумбии; и когда нас к несчастью поймали Дик Хэнкок и Том Хаббард, мы как раз собирались, перекусив у мистера Харшоу, сразу уйти в лес и не покидать его, пока не доберемся до реки, которая находилась всего примерно в двух милях впереди.

Добравшись до реки, мы должны были поискать какую-нибудь лодку для переправы через нее, а в случае неудачи — построить плот, который перенес бы нас на берег Теннесси. Но судьба распорядилась иначе. После нашего повторного ареста мы узнали, что офицер, которого мы видели сидящим на крыльце магазина в Форте-Эмори, был освобожденным под честное слово военнопленным, страдавдими от ранения, и по своему опыту пребывания в заключении на Севере узнал в нас янки и сообщил Дику Хэнкоку и Тому Хаббарду, которые тут же оседлали коней и пустились в погоню за нами.

Они уже почти оставили надежду настичь нас, когда прибыли к мистеру Харшоу, и говорили, что если бы не обнаружили нас там и не узнали от него, что мы неподалеку, то не стали бы преследовать нас дальше, так как уже почти смеркалось, а они успели пройти за нами десять миль. По их словам, пока они не нашли у меня то предписание, они не верили, что мы янки, а полагали, будто мы дезертиры из армии конфедератов, пытающиеся бежать в приграничные районы Теннесси.

 
 





ГЛАВА XXI.

помещение в железную клетку — побег и попытка прокопать кирпичную стену — неожиданный сюрприз.


На следующее утро нас всех построили и провели в комнату на противоположной стороне коридора, в южной части тюрьмы, и поместили в железную клетку, сваренную из плоских полос шириной в два дюйма и толщиной в полдюйма, прочно скрепленных заклепками, так что, как я сказал сержанту, хоть мы и не могли носить бриллианты, мы могли глядеть сквозь них. Нас набили в эту клетку, как сардин в бочку, так что двигаться было почти невозможно. Вдоль стен тянулись железные скамьи для сидения, но о том, чтобы лечь, не могло быть и речи.

Когда с наступлением ночи все стихло, мы подумали, что раз не можем уснуть, то попытаемся выбраться.

Дверь запиралась на круглый железный штырь, вставлявшийся в гнездо в полу и крепившийся к двери навесным замком. Мы вырвали этот штырь из креплений, просунув руку через ромбовидное отверстие в решетке двери, а затем разбили им замок, и железная дверь распахнулась, обеспечив нам свободный выход в комнату. Клетка имела около двадцати футов в длину и восьми в ширину, с перегородкой посередине. Эта клетка стояла посреди комнаты, примерно в шести футах от ее стен со всех сторон. Заполучив таким образом вырванный стержень, мы тут же принялись за кирпичную стену, и пока одни выковыривали кирпичи, другие держали под ними одеяло, чтобы падающие кирпичи и раствор не падали на пол, так как это произвело бы шум, который привлек бы внимание тех, кто находился этажом ниже. Мы пробили отверстие почти наполовину толщины внешней стены, достаточное для того, чтобы в него пролез человек среднего телосложения, как вдруг совершенно неожиданно привели еще двух заключенных, наша деятельность обнаружилась, и попытка побега снова сорвалась.

Тогда в комнате выставили охрану, и поскольку спать мы не могли, то провели ночь за исполнением «Сплотимся вокруг знамени» и других песен Союза, а также за пикировкой с конвоирами, которые почти все в большей или меньшей степени разделяли проюжные настроения, но удерживали нас от побега лишь из страха перед последствиями для самих себя. Наступило утро, а с ним и приказ готовиться к отправке в Данвилл, штат Виргиния.

Я сказал офицеру, что не могу идти из-за воспаленных ног, но он ответил, что если бы я выбрался из тюрьмы, мои ноги меня бы не очень беспокоили, и он полагает, что небольшая прогулка в любом случае пойдет мне на пользу. К тому же он поместит нас, проклятых янки, туда, где мы больше не будем докучать ему. Итак, выдав нам двухсуточный паек до Моргантауна, они отправили четверых из нас — капитана Албана, меня и тех двоих пленных-юнионистов, доставленных накануне вечером, имена которых я сейчас не помню, — под охраной лейтенанта и четырех солдат в пеший поход по горам.

Наш переход через горы выдался утомительным, хотя время от времени он перемежался забавными происшествиями. Мы были в хороших отношениях с конвоирами, непринужденно смеялись и шутили вдоль дороги, успешно стараясь быть приятными для них и по возможности завоевать их доверие, так что после того, как мы прошагали полдня, случайный наблюдатель едва ли отличил бы пленных от конвоя. Мы брели точно так же, как брел бы десяток мятежников на марше в одиночку.

В полдень первого дня пути мы подошли к орешниковой роще, где с десяток черных и серых белок резвились на верхушках ветвей, собирая орехи, и я попросил одного из охранников дать мне на минуту его ружье, пообещав добыть парочку к ужину. Он уже собирался протянуть мне оружие, как лейтенант остановил его со словами: «Ты, чертов дурак, ты понимаешь, зачем носишь это ружье? Этот янки может промахнуться по белке и пристрелить тебя».

Я рассмеялся и сказал, что он, должно быть, считает меня плохим стрелком. Но тот ответил, что опасается, как бы я не оказался слишком хорошим стрелком, чтобы давать мне в руки их оружие; во всяком случае, белки, вероятно, были ручными и принадлежали дому неподалеку, а его приказы запрещали трогать что-либо по ходу марша. В ту ночь мы остановились у старого фермера, и я подумал, что если бы нам досталась комната с выходящим наружу окном, мог бы представиться шанс к бегству, поэтому я попросил выделить для ночлега хорошо проветриваемую комнату, поскольку всегда любил много свежего воздуха в спальне; однако нас посетили во внутренней комнате наверху, а охранник остался сидеть с нами на всю ночь.

На следующее утро, после сытного завтрака с семьей, за который лейтенант выдал фермеру расписку, мы снова тронулись в путь, а в полдень спустились с горы, настолько крутой, что дорога была проложена зигзагом, чтобы повозки могли подняться на вершину; у подножия горы мы обнаружили грубую бревенчатую хижину, в которой жил охотник. Мы остановились там пообедать и ломали головы над тем, какое же свежее мясо мы едим; в ответ на мой вопрос хозяин произнес: «Это, мистер, медвежатина; на прошлой неделе я поднимался на гору и наткнулся на этого зверя, когда он ел ежевику, ну и приволок его домой на зиму. Не бойтесь, медвежатина вам не навредит больше, чем подъем липового бревна».

Тем днем произошел один из самых забавных эпизодов марша.

Мы подошли к фермерскому дому, и поскольку хозяин был дома, мы все уселись на бревно, которое он притащил к фасаду дома для распиловки на дрова, чтобы немного отдохнуть и поболтать с ним. Фермер устроился на одном конце бревна, лейтенант рядом с ним, а остальные выстроились вдоль.

У сидевшего рядом со мной парня оказался початок кукурузы, а вокруг поленницы крутилось изрядно курах. Пока лейтенант беседовал с фермером, этот парень вытащил свой железный шомпол, положил его рядом с собой на бревно, а затем принялся облущивать кукурузу и подкармливать птиц. Поглядывая на фермера, он тюкал курицу шомполом по затылку, засухивал ее за пазуху шинели и с невинным видом продолжал лущить зерно для остальных кур.

Таким образом, я наблюдал, как он смолотил трех хороших жирных кур, после чего сообщил лейтенанту, что собирается немного пройтись вперед. Когда мы нагнали его примерно ярдов через восемьдесят, он сидел в лесочке у дороги и ощипывал украденных у фермера кур. Лейтенант окликнул его и сурово произнес: «Мне казалось, я велел тебе не мародерствовать на марше». «Ну, — с комичной тягустью отозвался тот, — я же не позволю какому-то проклятому цыпленку выскакивать и кусать меня». На том и порешили; в тот вечер на ужин у нас была курица, и лейтенант, казалось, наслаждался трапезой не меньше любого из нас.

На следующий день мы дошли до Моргантауна и оттуда сели на поезд до Дэнвилла, шт. Виргиния. Никакой возможности бежать не представилось, поскольку охраняли нас очень строго, хотя в то же время к нам относились со всей возможной учтивостью, и я верю, что конвоиры защитили бы нас с оружием в руках от любого, кто попытался бы нам навредить.

Когда мы прибыли в Солсбери — одну из самых печально известных мятежнических бойен Юга, место, соперничавшее с Андерсонвиллом по части зверств, жестокости, голода и смертей, место, где тринадцать тысяч солдат Севера стали жертвами мстительности своих мучителей... нет, не мучителей, а тюремщиков, ибо солдат, будь то федерал или конфедерата, который обладал мужеством рисковать жизнью на поле боя, где захватывались пленные, обладал слишком большим чувством чести, чтобы обращаться с такой бессердечной жестокостью с теми, кто столь доблестно противостоял им.

Я говорю, что по прибытии в Солсбери мы узнали, будто в тот же день заключенные там рядовые предпричали отчаянную попытку сбить с толку охрану и совершить побег, в результате чего артиллерия открыла по лагерю огонь картечью, перебив и ранив множество содержавшихся там северных пленных. По нашему прибытии все еще царило сильнейшее возбуждение, и «новобранцы», как называли местную страховку, вовсю сыпали угрозами пристрелить проклятых янки.

Однако нас никто не тронул; вероятно, благодаря тому, что нас охраняли солдаты, готовые и желавшие защитить своих пленных от посягательств посторонних лиц.

Мы пробыли в Солсбери примерно до одиннадцати часов вечера; все это время мятежнический конвой и их дамы прогуливались вокруг станции, где мы ждали поезд, распевая песни, флиртуя и обсуждая пленных янки.

Пока мы сидели в ожидании на платформе станции, мы курили, и поскольку платформа была завалена кипами хлопка, мы, изображая безучастных наблюдателей происходящего, вытряхивали трубки прямо на хлопковые кипы.

Таким образом нам удалось поджечь несколько кип хлопка, прекрасно зная, что после нашего ухода и отбытия охраны непременно разгорится пламя; а на следующий день мы услышали, что станция в Солсбери сгорела прошлой ночью, уничтожив огромное количество хранившегося там хлопка. По прибытии в Дэнвилл я встретил знакомого мне полковника У. К. Ролстона из 24-го нью-йоркского кавалерийского полка, который представил меня членам своего кружка: бригадному генералу А. Н. Дюффи, бригадному генералу Хейсу и лейтенантам Лейдону и Вандервиду, — все они жаждали поговорить со мной о шансах на побег. Зная о моем немалом опыте в этом деле, они вполне закономерно решили, что я могу подсказать им ценные соображения о том, как бежать и как лучше добраться до наших линий после того, как удастся выбраться.

Что ж, мы провели долгую и оживленную беседу, в ходе которой я поделился частью собственного опыта пребывания в мятежнических тюрьмах и побегов из них, рассказывая о лишениях и волнующих событиях, через которые мы с товарищами прошли, пытаясь прорваться к нашим линиям, о трудностях, с которыми столкнулись, и невзгодах, которые нам довелось перетерпеть. Выбраться из тюрьмы для одного-двух человек не составляло особого труда, но успешно освободить всех заключенных было совсем другой задачей.

Двести офицеров, у каждого из которых были свои собственные соображения, контролировать было труднее, чем в пять раз большее число рядовых, приученных к дисциплине и повиновению; а поскольку никто не обладал полномочиями командовать или руководить действиями своих товарищей-офицеров, нам не хватало главного условия успеха — организации. Предлагались и обсуждались различные планы, но ни один из тех, что казались сулящими успех, в тот момент не выглядел осуществимым. Почти ежедневно проводились совещания, но преобладающим мнением было то, что попытка всеобщего бунта без тщательной организации обернется катастрофой и приведет лишь к ненужной жертве жизней и почти верной неудаче.

 
 





ГЛАВА XXII.

дэнвиллская тюрьма — холодная зима — бег трусцой по комнате для согрева — волнения из-за прибытия свежих войск — они складывают оружие перед нашей тюрьмой — планы побега.


Дэнвилл в 1864–1865 годах был городом, имевшим немалое значение для Конфедерации, будучи тыловой базой снабжения армии конфедератов у Ричмонда и Питерсберга. Там насчитывалось три или четыре военных тюрьмы, в которых содержалось около двух тысяч захваченных у северян рядовых и четыреста офицеров. Все они содержались в табачных складах в разных частях города, причем офицеры содержались отдельно от рядовых.

Тюрьма, в которой содержались офицеры, представляла собой трехэтажный табачный склад размером 40 на 100 футов недалеко от реки Дан. Окна были надежно зарешечены железными прутьями, а все здание укреплено тяжелыми дубовыми дверями.

Здание выходило фасадом на восток, спереди и с южной стороны проходили улицы. Спереди и с южной стороны день и ночь шагали взад и вперед часовые; кроме того, двое часовых несли службу на первом этаже внутри: один вдоль южной стороны, а другой поперек западного торца.

Уборные, которыми пользовались заключенные, находились сразу за западным торцом здания и были обнесены высоким дощатым забором. Второй и третий этажи занимали заключенные, и в то время, когда я там находился — зимой 1864–1865 годов, — каждый из них отапливался двумя большими печами Пекхэма. На первом этаже, где располагался конвой, печи не было; и зимой холодный воздух снизу доставлял мало удовольствия, проникая сквозь широкие щели в полу и донимая плохо одетых людей, особенно тех, кто спал на втором этаже.

Зима 1864–1865 годов в Виргинии выдалась исключительно холодной. Река той зимой промерзла настолько прочно, что по льду можно было безопасно переходить на другой берег; и офицерам то и дело приходилось выстраиваться в колонну и бегом двигаться по комнате, чтобы не замерзнуть. Это удавалось сделать лишь тогда, когда в упражнении участвовали все или значительная часть людей; ибо если кто-то один или несколько пытались бежать, пока остальные лежали, им приходилось переступать через тела отдыхающих товарищей.

Днем первый этаж использовался для разминки, туда разрешалось спускаться по двадцать человек за раз, и поскольку места было вдоволь, нередко можно было увидеть такое количество людей или даже больше, занимающихся там физическими упражнениями.

Правила тюрьмы гласили, что никому не дозволено приближаться к часовому ближе чем на шесть футов или вступать с ним в разговоры; и хотя в этой тюрьме не было запретной линии, воображаемую линию в шести футах от часового соблюдали довольно строго. Нам приходилось проходить мимо часового в задней части здания по пути в уборную и обратно; но поскольку он постоянно курсировал туда-сюда, в его обязанности входило следить, чтобы мы не подходили к нему на предписанное расстояние.

Тюрьмы, в которых содержались рядовые, были того же типа, по крайней мере некоторые из них. Две или три были видны из наших передних окон, а одна находилась прямо через дорогу.

Некоторые из рядовых были прикомандированы к кухне, за что получали усиленный паек.

Это краткое описание конфедеративных тюрем в Дэнвилле необходимо для того, чтобы читатель мог лучше понять некоторые последующие события.

В прошлой главе я рассказывал о совещании между полк. У. К. Ролстоном, ген. А. Н. Дюффи и мной относительно перспектив прорыва к нашим линиям в случае побега из тюрьмы. На пути к успеху всеобщего побега лежало немало трудностей.

Дэнвилл в то время охранялся довольно крупными силами; и даже если бы нам удалось выбраться из тюрьмы, нам пришлось бы одолеть эти вооруженные силы, а затем пробиваться через вражескую территорию, чтобы достичь позиций северян; при этом на марше мы рисковали быть перехваченными крупными соединениями войск конфедератов. Ближайшим пунктом, где мы могли с полным основанием рассчитывать выйти к силам северян, была долина Шенандоа; и для нас это был долгий и тяжелый марш, если только перед выступлением мы не были бы хорошо снабжены оружием и продовольствием.

Тем не менее все это время велось зоркое наблюдение за всем, что могло показаться благоприятной возможностью для удара ради свободы и дома.

9 декабря, примерно через шестнадцать дней после моего прибытия, такая возможность, казалось, представилась. В тот день рота солдат конфедератов выстроилась перед нашей тюрьмой и сложила там оружие. Это были новички, и они, разумеется, сразу привлекли наше внимание.

Запертые в табачном складе, не имея абсолютно никакого представления о том, что творится во внешнем мире, за исключением тех сведений, которые нам удавалось почерпнуть у нашей охраны, чье невежество в отношении текущих событий казалось почти столь же великим, как и наше собственное, появление новых войск не могло не разжечь наше любопытство и не дать пищу для размышлений.

Все, что могло растревожить наше любопытство и разнообразить монотонность ежедневной тюремной рутины, действовало на нас примерно так же, как духовой оркестр на улицах сегодняшнего дня действует на городских бездельников. Все, кто мог это сделать, собирались у окон, чтобы разглядеть новичков и поразмыслить над причиной их появления. По их суровому и бывалому виду, а также по потрепанным и местами поношенным мундирам мы решили, что это войска, нюхавшие пороху.

Различными были предположения о том, кто они такие, откуда прибыли и каковы причины их появления в Дэнвилле в столь неурочное время. Не прибыли ли они сменить тех, кто до сих пор нес караул и к кому мы уже успели несколько привыкнуть?

Не прибыли ли они, чтобы отвезти нас в Ричмонд для обмена? (Это слово «обмен» постоянно вертелось в наших головах наяву и переплеталось с нашими снами во время сна.) Или же их просто прислали сюда, чтобы надежнее предотвратить любую попытку бунта?

Все эти вопросы возникали в наших умах и бурно обсуждались, пока они строились в колонну перед нашей тюрьмой, где и сложили оружие.

Вскоре последовала команда «разойтись», и они рассредоточились, не утрудив себя оставлением охраны у пирамид с оружием. Вскоре по всему зданию пронесся гул возбуждения.

Алчные взгляды устремились на эти пирамиды оружия; если бы нам удалось под каким-нибудь предлогом открыть дверь, как легко было бы захватить эти сорок ружей и туго набитые патронные сумки, висевшие на штыках, и прежде чем старая охрана успеет подняться, одолеть их, забрать их оружие, захватить Дэнвилл и снова оказаться в поле. По всему зданию собирались группы и в возбуждении обсуждали шансы на успех или провал в случае предпринятой попытки. Одни ратовали за немедленный вылаз вниз, чтобы вызвать сержанта караула, и как только он отопрет дверь, желая узнать, в чем дело, скрутить его, распахнуть дверь настежь, броситься к оружию, а дальше действовать по обстоятельствам. Другие, более осторожные, советовали повременить и подготовить тщательно организованное нападение.

Тотчас же был созван совет старших офицеров, на котором постановили провести полную организацию всей тюрьмы, разделив каждый род войск — пехоту, кавалерию и артиллерию — на отдельные отряды под началом офицеров по их собственному выбору, причем общее командование должен был осуществлять полковник У. К. Ролстон из 24-го нью-йоркского кавалерийского полка, а бригадный генерал Дюффи сложил с себя старшинство и стал вторым по командованию.

Этот совет в конце концов приняли, и немедленно началась работа по организации. Полковник Ролстон слыл доблестным кавалерийским офицером, на чье хладнокровие и мужество можно было положиться, а его военные способности хорошо понимали все. Для различных отрядов выбрали командиров, а остальные пообещали беспрекословно повиноваться всем приказам и выполнять все возложенные на них обязанности.

Это неизбежно заняло немало времени, и прежде чем организация завершилась, охрана, совершенно не подозревавшая о наших планах, вышла, забрала свое оружие и обошла здание к сараю на северной стороне, который использовался под казармы для рядовых, где они скрылись из виду, поскольку окон с той стороны здания не было.

Таким образом, золотая возможность была упущена. Час, который мы потратили на совершенствование организации и доработку планов, хотя он и прошел с пользой, оказался часом нашей величайшей упущенной возможности и канул в лету, пополнив ряды бесчисленных упущенных шансов.

Тем не менее работа по организации неуклонно продвигалась вперед в надежде на появление нового благоприятного случая.
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ГЛАВА XXIII.

тюремные правила — голод посреди изобилия — организация побега — торговля с охраной — тюремный бизнес.


Хотя приказы запрещали охране вести любые разговоры с заключенными под угрозой расстрела за попытку приблизиться к ним, алчность часто заставляла их нарушать инструкции, которые были нам прекрасно известны и удерживали многих от проявления излишней панибратскости. Но находились и те, у кого хватало тактики и смелости идти на любые риски ради торговли с ними сапогами, кольцами, часами и другими ценностями в обмен на бекон, табак, муку и прочие необходимости. По сути, это было моим ежедневным занятием со второй недели по прибытии в Дэнвилл.

Покупка золотых перьев, колец, часов и всего ценного с последующей перепродажей охране; и взамен приобретение у них провизии для себя и на продажу товарищам-заключенным, у которых были деньги, но которые не хотели рисковать или утруждать себя ночными походами вниз для торговли.

Большинство обменов совершалось ночью, сразу после заступления одиннадцатичасовой смены; хотя сами сделки обычно обговаривались днем.

Тридцати заключенным разрешалось спускаться вниз к уборным за раз, а от пятнадцати до двадцати человек два-три раза в день выпускали на улицу за водой к реке, которая находилась примерно в сорока ярдах от нашей тюрьмы, а также за дровами и углем для двух больших печей на каждом этаже и для приготовления пищи.

Я столь подробно описываю все это, чтобы читатель лучше понял дальнейшее. Четыреста офицеров были сведены в восемь рот с полным штатом командиров для каждой, а остальные числились рядовыми. Я состоял в кавалерийском отряде, и мы должны были обзавестись конями при первой же возможности, насколько это было нам доступно, и действовать в качестве передового отряда или секретного охранения. В то время в Дэнвилле находилось около восемнадцати сотен заключенных, рассредоточенных по разным зданиям, и план, согласованный на случай удачного побега, заключался в том, чтобы захватить как можно больше оружия, одолеть конвой в разных тюрьмах, освободить рядовых, захватить и удерживать город, взять под контроль телеграф (были выделены операторы, являвшиеся экспертами в телеграфном деле), реквизировать для кавалерии и артиллерии всех найденных лошадей; по возможности вооружиться, запастись прорационом и фуражом со складов конфедератов, сформировать из рядовых роты и с боями прорваться к соединению с Шериданом в долине Шенандоа.

Дэнвилл в то время служил базой снабжения для армии Ли в Ричмонде и располагал огромными запасами артиллерийских орудий и боеприпасов, не говоря уже о складах, доверху забитых захваченными галетными сухарями, так что недостатка в припасах для нашей армии не предвиделось. Таким образом, мы буквально умирали от голода посреди изобилия. Отправляясь ежедневно из тюрьмы за водой к реке, мы проходили мимо двухэтажного здания размером 20 на 40 футов, которое от пола до крыши было забито трофейными армейскими галетами северян, а также мимо других строений, полных бекона и прочей провизии; мы пытались добиться от полковника Смита, командовавшего тюрьмами, выдачи сухарного пайка хотя бы раз или два в неделю, но получали ответ, что это приберегается для нужд действующих войск на передовой.

Из свежего мяса нам перепадали лишь бычьи головы да легкие, а в течение двадцати шести дней мы не получали и этого; единственным нашим пайком за те сутки был кусок кукурузного хлеба или кукурузной лепешки из несеяной кукурузной муки длиной четыре дюйма, шириной три и толщиной два.

Этого едва хватило бы обычному человеку наполовину на завтрак, а хороший едок после этого потребовал бы пару яиц, картофелину приличного размера и чашку-две кофе для полноценного приема пищи, и даже полфунта бифштекса не осталось бы на выброс в помои. Хотя получаемый нами паек наши изголодавшиеся товарищи в Андерсонвилле и Солсбери сочли бы барским кушаньем, он тем не менее лишь поддерживал в нас постоянное чувство голода и заставлял гадать, что бы мы съели, если бы нам довелось снова сесть за нормальный плотный обед. Подобно потерпевшему крушение в бескрайнем океане, когда «вода, вода кругом, но капли не напиться», мы умирали от голода посреди изобилия. Я говорю «мы», имея в виду абсолютное большинство заключенных. Что же до меня, то в Дэнвилле я питался исключительно выданным на пять дней тюремным пайком и думал, что умру от голода за столь короткий срок.

Затем, как я уже упоминал ранее, я занялся бизнесом — скупкой и продажей ювелирных изделий и прочего.

Теперь, полагаю, читателю хотелось бы узнать, откуда взялся стартовый капитал для начала дела; ведь товар нужно сначала купить, прежде чем продавать, а как я уже говорил, я распродал даже пуговицы со своего мундира, чтобы раздобыть еды и утолить голод.

Что ж, как-то раз я разговорился с капитаном Альбертом Томасом из 24-го нью-йоркского кавалерийского полка, у которого ныне есть студия в Сиракузах, шт. Нью-Йорк, и он показал мне золотое перо в серебряном футляре, которое безуспешно пытался продать. У него совсем не осталось денег — за несколько дней до этого он истратил последний цент из стодолларовой купюры, которую хитроумнейшим образом спрятал на теле, когда его раздевали и обыскивали в тюрьме Ли при попадании в тот печально известный мятежнический тюремный ад под началом не менее печально известного Дика Тёрнера. Он говорил, что предлагал всю эту вещь за пятнадцать долларов конфедератами, но добавлял: мол, некоторые могут сбыть любую никчемную вещицу, у меня же вечно ничего не продается.

Я велел ему отдать ее мне и пообещал либо вернуть карандаш, либо принести пятнадцать долларов в течение получаса. Он передал мне карандаш, и я спустился вниз потолковать с часовым. Подходить к нему и предлагать покупку напрямик не годилось — он мог подтвердить свои полномочия, выдав мне вместо ассигнаций пулю конфедератов, а мятежного свинца мне тогда совсем не хотелось. Поэтому я принялся прохаживаться взад и вперед по полу рядом с ним, держа карандаш в руке так, чтобы он мог его получше рассмотреть. Спустя какое-то время, оглядевшись, чтобы убедиться поблизости в отсутствии офицеров-конфедератов, он тихо спросил: «Сколько просишь?»

Это дало мне возможность ответить, и я столь же осторожно бросил: «Двадцать пять долларов». «Дай-ка сюда; сейчас верну». Я подошел, протянул ему вещь и отступил назад, пока он расхаживал туда-сюда, внимательно ее разглядывая. Наконец, отсчитав сумму, он поманил меня к себе и вручил деньги. Разумеется, я ничем не рисковал, позволяя ему осмотреть карандаш; откажись он вернуть его или заплатить, я мог бы добиться его сурового наказания за неповиновение приказу, запрещающему заключенным приближаться к часовым и вступать с ними в разговоры.

Менее чем через двадцать минут после того, как я взял перо и футляр, я вернулся к капитану Томасу с пятнадцатью долларами, заработав десять долларов для себя. Эти десять долларов я тут же вложил в похожий карандаш и немедля продал его тому же часовому за тридцать долларов. С этого почина мне удалось со временем наторговать столько, чтобы безбедно жить, скупая вещи у заключенных и сбывая охране, а взамен приобретая у ночной охраны пожитки на продажу товарищам на следующий день.
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ГЛАВА XXIV.

организация побега завершена — попытка прорыва — разоружение охраны — опоздали, назад — ранение полковника Ролстона.


Поскольку наша организация к тому времени завершилась, а планы были доработаны, мы улеглись тем вечером спать, перешептываясь о предстоящих будущих операциях. Я уже упоминал, что заключенные занимали второй и третий этажи здания; лестница находилась в северо-восточном углу, а у подножия нижнего пролета располагалась комната примерно двенадцать на двенадцать футов с дверью на улицу. В этой комнате мы обычно ожидали с ведрами, когда нас выпустят за водой, дровами и углем для нужд тюрьмы.

На следующий день все казалось тихим, и в девять часов, когда нас выстроили на поверку, ничто не выдавало подготовки чего-то необычного.

В первой половине дня я долго беседовал с полковником Ролстоном и генералом Дюффи, которые оба сходились на том, что нам лучше подстраховаться и держать себя в готовности воспользоваться любым благоприятным обстоятельством, какое может представиться, но пока что благоразумнее соблюдать тишину и выжидать. Каково же было мое удивление, когда во время обеда с полковником я увидел приближающегося офицера канонерской лодки в полном обмундировании и со скарбом, который произнес: «Полковник, мы ждем вас, сэр». Полковник ответил: «Что ж, если это все, чего вы ждете, долго ждать не придется»; и, бросив недоеденный обед, поднялся, надел шинель и зашагал вниз.

Примерно в то же время с дюжину или полтора десятка людей с ведрами спустились вниз и вошли в комнату, выходившую на улицу.

Полковник Ролстон приблизился к часовому у подножия лестницы и попытался выменять у него сапоги, в то время как генерал Дюффи подошел к часовому в задней части комнаты и завел с ним шутливые торги; и полковник, и генерал щеголяли в длинных кавалерийских сапогах, к которым у рядового мятежника почему-то наблюдалась большая слабость.

Люди с ведрами попросили часового, с которым беседовал полковник Ролстон, позвать сержанта караула, и тот закричал по привычке: «Сержант караула, пост номер четырнадцать!» Тогда полковник Ролстон отдал сигнал — «пора!» — после чего они оба одновременно схватили и повалили своих людей на пол.

Ролстон зажал противнику рот рукой, приказав сидеть тихо, чтобы тот не пострадал, тогда как Дюффи держал своего за горло, предотвращая любые крики тревоги. Лейтенант Макгроу из 24-го нью-йоркского кавалерийского полка, которому поручили эту задачу, отобрал у охраны ружья, и в то же время офицеры сверху начали потоком спускаться по лестнице. Сержант явился на зов, но он, должно быть, услышал возню, поскольку приоткрыл дверь всего дюйма на два, после чего захлопнул и запер ее на замок, немедленно вызвав караул для окружения здания. Каждый офицер вооружился поленьями из поленницы, все были полностью готовы к маршу.

Была предпринята попытка выбить дверь дубинками, но она оказалась тяжелой дубовой и не поддавалась ударам. Убедившись, что попытка провалилась, генерал Дюффи крикнул: «Слишком поздно, назад!»

Ввиду того, что внизу к тому моменту толпилось немало народу, а лестница позволяла подниматься вдвоем в ряд лишь с большим трудом, прошло немало времени, прежде чем все смогли достичь верхнего этажа.

Полковник Ролстон и я поднимались последними, и я как раз добрался до площадки, а полковник, шедший тремя или четырьмя ступенями ниже, остановился посмотреть в окно, как вдруг снизу грянул ружейный выстрел; он резко вздрогнул и, проскочив мимо меня, поднялся по следующему пролету к своему месту на верхнем этаже.

Хотя пуля прошла навылет через живот и с такого близкого расстояния, как ни странно это покажется, он не упал и не издал ни звука; лишь некоторое время спустя я узнал, что он ранен.

Впоследствии товарищи рассказали мне, что он дошел до своего спального места, снял шинель, расстегнул одежду и осмотрел рану, бросив перед тем как лечь: «Парни, похоже, моя песенка спета».

Буквально через несколько минут караул во главе с командующим полковником поднялся по лестнице и обнаружил, что все кругом так тихо, будто ничего не случалось.

Кто-то играл в шашки, нарды или карты, кто-то читал обрывки газет, кто-то мыл посуду, а иные курили и беседовали; словом, здание имело самый обыденный вид, и никто бы не подумал, что здесь происходили хоть какие-то волнения.

Было поистине смешно наблюдать за удивительным выражением лиц конвоиров, озирающих мирную обстановку комнаты. Я сидел на своем месте прямо у входа на лестницу и читал; помню, один из парней, шедших за полковником, держал ружье на взводе и с изрядной долей хорохорения заявил, дойдя до площадки: «Полковник, укажи любого проклятого янки, которого хочешь пристрелить», на что полковник сурово ответил: «Убери оружие, сэр; я сам дам знать, когда потребуется стрельба». Полковник Смит, командовавший тюрьмами конфедератов в Дэнвилле, был хладнокровным, храбрым человеком и, несмотря на строгость тюремных правил, оставался гуманным джентльменом, который не стал бы добровольно причинять излишние страдания тем, кто находился под его началом.

Они с полковником Ролстоном были большими друзьями, и я полагаю, оба состояли в масонском братстве: полковник Смит часто навещал полковника Ролстона, приносил ему книги для чтения и оказывал множество знаков внимания, которые, хоть и не противоречили его служебному положению, выдавали в нем человека благородных порывов. Более того, я слышал, как полковник Ролстон говорил, что самым неприятным долгом, который ему довелось исполнить, было прибытие в кабинет полковника Смита для взятия его под стражу.

По комнатам немедленно расставили часовых, а полковник Смит поднялся наверх к кровоточащему Ролстону и принялся расспрашивать его об инциденте.

Этот храбрый, бескорыстный офицер немедленно заявил: «Полковник, я несу полную ответственность за все случившееся; я зачинщик всего заговора, и никто кроме меня не виновен в предпринятом, и лишь я один, если кто-либо вообще, заслуживаю наказания за эту попытку побега».

Его немедленно перевели в госпиталь, где было сделано все возможное благодаря искусной хирургии для спасения его жизни, однако характер раны был таков, что ни врачебное искусство, ни заботливый уход не помогли, и 15 декабря он скончался — был уволен в запас. Пуля, оборвавшая его жизнь, была выпущена часовым, у которого он отобрал оружие, и использовалось то же самое ружье, которое Ролстон отобрал у него и вернул после провала попытки побега.

Мы все глубоко переживали неудачу нашего заговора, но величайшей скорбью стала потеря столь доблестного и любимого офицера и товарища.

Лейтенант Лейдон и я запросили у полковника Смита разрешения отправиться в госпиталь для ухода за ним во время болезни, предлагая дать подписку о чести под честное слово ради этого привилегия. Я настаивал, что поскольку мы с полковником Ролстоном были родом из одного места, а я был хорошо знаком с его семьей, им было бы хоть каким-то утешением узнать, что последние минуты его жизни скрасило присутствие товарища, способного принять от него последнее послание далеким близким.

Нашу просьбу не удовлетворили, однако нас заверили, что ему будет оказано всевозможное внимание и предпринято все от медицинской науки для спасения его жизни.

Лейтенант Макгроу, опознанный охраной как тот, кто разоружил их, пока полковник Ролстон и генерал Дюффи держали их на полу, был помещен на несколько дней в одиночную камеру, после чего освобожден без дальнейшего наказания.

Серьезно опасались, что его расстреляют за столь видную роль в этом деле, и теперь я верю, что его наказали бы суровее, если бы за него не заступился угасающий полковник. В этом трагическом эпизоде нашелся один забавный момент, вызвавший немало веселья вопреки печальному исходу.

Генерал Дюффи был французом и не слишком хорошо говорил по-английски. Когда он прижал своего противника к полу, крепко вцепившись пальцами ему в горло во избежание поднятой тревоги, тот в попытках освободиться из столь неудобного положения издал булькающий звук, который, как некоторые из нас полагали, мог вызвать подозрения у сержанта в том, что происходит неладное.

Пытаясь объясниться, генерал изрек на своем ломаном английском: «Я стараться перекрыть воздух, но чем сильнее я душить, тем громче он орать».

Через несколько дней инцидент замялся, и все пошло своим чередом. Как я уже говорил, два-три раза в день от пятнадцати до двадцати заключенных получали разрешение выходить под конвоем для доставки воды, дров и угля для нужд здания.

Я часто участвовал в этих командах, поскольку не возражал против работы ради возможности выйти наружу и вдохнуть свежего воздуха; к тому же иногда удавалось подвернуться случаю купить то, чего иначе не достать. По пути к реке за водой мы проходили мимо печи, где обжигали глиняные формы для отливки ядер. Эта печь была достаточно велика, чтобы вместить двух человек, и дверь ее обычно стояла открытой.

Незадолго до наступления темноты мы выходили за ночной водой. У кого-то было по ведру, у кого-то по два. Возвращаясь назад, мы останавливались, когда голова колонны достигала печи, и ставили ведра на отдых, и пока кто-нибудь в хвосте отвлекал внимание конвоя, один человек спереди проскальзывал в печь, а шедший следом подбирал его ведро, так что исчезновение оставалось незамещенным, поскольку в таких случаях нас никогда не пересчитывали. Когда спускалась тьма, сбежавшие таким образом тихо переходили реку и уходили.

Чтобы избежать обнаружения пропажи, в полу верхнего помещения прорезали отверстие, и как только сержант заканчивал подсчет людей на нижнем этаже, ровно столько же человек, сколько сбежало, протаскивали наверх через эту дыру для повторного счета наверху; таким образом показатели сходились. Вокруг дыры наверху вечно толпился народ, так что поднимающийся сержант не замечал происходящего.

Один из парней раскидывал над дырой одеяло и ложился на него к приходу охраны, придавая всему естественный вид и не привлекая больше внимания, чем любая другая часть комнаты. Таким манером спаслось человек шесть-семь, а отсутствие не замечалось недели две. Пожалуй, единственным основанием полагать, что пропажу все же заметили, стало то, что однажды мятежнический сержант привел конвой и пересчитал нас повторно, а после подсчетов пересчитал снова, оставшись недовольным и проделав это раз семь или восемь. Каждый раз счет сходился идеально, что приводило его в жуткое недоумение и тупик. Он никак не мог взять в толк, как это у него сохраняется полное число пленников, хотя на руках имелись неопровержимые свидетельства побега полудюжины человек. По его сведениям, сбежало несколько узников, но цифры твердили, что все на месте.

С каждой новой проверкой, выявлявшей налицо всех людей, его озабоченность только росла, ибо он будто опровергал старую истину о том, что «цифры не лгут». В конце концов он решил построить нас одновременно на обоих этажах и тут же обнаружил недостачу шести-семи человек. Это озадачило его пуще прежнего, и сомневаюсь, что по сей день он выяснил точный механизм этого трюка. Во всяком случае, на момент нашего отбытия из Дэнвилла ясности у него не было. После этого попыток искусственного раздувания численности не предпринималось, а дыру в полу перестали использовать.

На протяжении всех сверок офицеры, прекрасно понимавшие подоплеку суматохи, смеялись и подшучивали над озадаченным сержантом, заявляя, будто подсчет пленных янки доставляет ему столько же радости, сколько скупому — пересчет золота, задавая каверзные вопросы и сыпля советами, чтобы довести его до белого каления.

Стоило ему призвать нас к новому построению для проверки, как кто-нибудь бросал: «Ну что, сержант, в чем дело на этот раз? Нас оказалось слишком много или не хватало? Какую арифметику вы учили в школе? Давайте я за вас подсчитаю. Это новое воинское правило — выводить караул каждый раз при появлении сержанта?» Другие выкрикивали при его повторном подъеме наверх: «Вывести караул для командира!» «Вывести караул для дежурного офицера!» Иные пытались выстукивать поленьями по полу сигнал тревоги или насвистывать «Снаряжение и седла» или сбор. Словом, все старались превзойти друг друга в доведении его до бешенства.

Сержант, кстати говоря, был малым толковым, обходительным и вежливым в обращении с нами, и сносил все эти подначки с завидной стойкостью.

Он изо всех сил пытался скрыть растерянность и досаду от наших шуток и с твердым выражением лица, говорившим: «Я распутаю эту загадку, даже если уйдет весь день», продолжал поверку, пока итог не совпал с желаемым или с тем, каким он должен был быть.

 
 





ГЛАВА XXV.

заем семисот долларов у мятежника.

Ближе к январю 1865 года у меня стали иссякать деньги, а поскольку украшения, часы и прочее почти закончились, мне грозила приостановка деятельности из-за нехватки товара на продажу. Как раз в это время сержант-мятежник заглянул однажды с вопросом, нет ли у кого зеленых бумажек для обмена на деньги конфедератов.

Он обратился к нашему кружку как к наиболее способному удовлетворить его запросы и поведал, что снаружи имеется джентльмен, готовый дать семьсот долларов конфедератами за сто долларов в зеленых банкнотах или же чеком на вашингтонский банк «Риггс и Ко» в округе Колумбия, если наличности нет, при условии написания письма с просьбой к оставшимся дома близким внести туда соответствующую сумму, указав на выписку стодолларового чека на этот банк для пропитания в заключении.

Я взял у него семьсот долларов, а лейтенант Лейдон из моего кружка взял столько же просто для помощи ему; я же написал требуемое письмо своей жене, тогда как Лейдон черкнул послание брату в Рочестер, шт. Нью-Йорк. Чек с письмами передали генералу Хейсу, которого, как предполагалось, отправили в Ричмонд для обмена; он согласился переправить их через линию фронта, переслать письма по адресу и внести чеки в банк «Риггс и Ко». Получив эти деньги, я снова оказался в приличных наличных и распределил часть среди друзей и товарищей — кому десять, кому двадцать долларов по мере необходимости, оставив себе сумму на жизнь до освобождения или нового заработка.

Я запасся неплохим количеством провизии для себя и помог друзьям без денег, которым требовалось нечто большее выдаваемого пайка для выживания.

Полковник Смит ввел правило: трое офицеров могли ежедневно под конвоем двух солдат навещать товарищей в госпитале примерно в миле отсюда после подачи письменного заявления на его имя. Заявления на эту привилегию регистрировались, и разрешение выдавалось по очереди; порой от подачи заявки до выхода проходила неделя. Лейтенант Лейдон, я и еще один товарищ подали заявление и стали дожидаться своей очереди ради двухмильной прогулки на свежем воздухе — по сути, это было единственным нашим желанием. Вскоре нас вызвали, и под присмотром двух охранников мы прогулялись до больницы примерно в миле от нашего места заключения. Прогулка выдалась отличной, и на обратном пути мы попросили конвоиров завести нас в питейное заведение пропустить по стаканчику перед возвращением в тюрьму.

Конвоиры сомневались, разрешено ли им подобное, но, повстречав офицера, спросили, будет ли правильно сопровождать нас. «Ну конечно, — бросил тот, — ведите их куда пожелают». После этого нас завели в небольшую комнатку двенадцать на десять футов со стойкой, и я предложил всем пропустить по стаканчику. Единственным напитком оказался яблочный бренди, так что все мы пятеро взяли его; а вспомнив изречение губернатора Северной Каролины губернатору Южной Каролины о том, что «между тостами проходит много времени», я повторил угощение. Охрана отказалась пить вторично, опасаясь утраты боеспособности для нашего надлежащего конвоирования, так что мне пришлось оплатить всего восемь порций на всех. Нам не выставили бутылку со стаканами для самообслуживания, как водилось обычно, а бармен налил каждому по бокалу вина. «Сколько с меня?» — осведомился я, доставая пачку конфедеративных купюр. «Сорок долларов», — последовал ответ. Я протянул пятидесятидолларовую купюру, забрал сдачу и двинулся дальше, заглянув по пути обратно в пару лавок за другими покупками. Вечер выдался веселым, мы немного пошумели, поскольку к моменту возвращения в тюрьму старый и крепкий яблочный бренди дал о себе знать, а мы пребывали в нужном расположении духа для восприятия обстановки в оптимистичных тонах. Боюсь, мы несколько докучали товарищам, желавшим уснуть и лишенным возможности оценить веселье без яблочного бренди.

Я никогда не забуду рождественский обед в дэнвиллской тюрьме в 1864 году, и думаю, никто из полудюжины обедавших со мной в тот день людей тоже его не забудет. Я купил тринадцати с четвертью фунтовую индейку за сорок долларов и отнес ее в пекарню для запекания. Повара были солдатами Севера, занимавшимися выпечкой ради улучшения пайка, и я уговорил их начинить птицу корками белого хлеба, испеченного для мятежников.

Они принесли ее прекрасно запеченной, а отдав одному из охранников десять долларов, я раздобыл флягу яблочного бренди и купил буханку белого хлеба, так что у нас получился вполне цивилизованный обед. Шестеро из нас уселись вместе: генерал Хейс, капитан Сили, капитан Альберт Томас, лейтенант Лейдон, лейтенант Вандервид и я, — и «мы пили из одной фляги». Подумать только о голоде в южных тюрьмах! Посмотрите на обед, бывший у шестерых из нас в тот день; и обошелся он всего примерно в семьдесят долларов. На тысячу долларов мы могли прожить так почти две недели.

Разумеется, не каждый заключенный располагал деньгами на такие излишества и был вынужден перебиваться кукурузным пайком от властей мятежников; однако правительство конфедератов, «конечно же, не несло ответственности за голод бедных парней из-за отсутствия денег на покупку желаемого». Еды хватало, только у наших ребят не имелось средств на ее приобретение. Я никогда не справлялся у банка «Риггс и Ко», был ли оплачен тот чек на семьсот долларов, и забыл имя благородного мятежника, одолжившего их мне, но знаю одно: я до сих пор кому-то обязан за хорошую кормежку в течение месяца-двух в последние дни моего пребывания в Дэнвилле. Теперь я рассказал, как добывал пропитание в Дэнвилле, а дальше поведаю о том, как выкручивались некоторые другие.

Я уже упоминал капитана Г. Г. Албана, который был моим спутником во время последней части моего перехода через Южную Каролину, Джорджию и Северную Каролину и который был захвачен вместе со мной во второй раз. Ему предоставлялись те же возможности заработать деньги на пропитание, что и мне, но он не был приспособлен к купле-продаже. Тем не менее он зарабатывал достаточно денег на жизнь тяжелым трудом.

Время от времени он ходил с командой за водой, а когда возвращался, приносил на плече хорошее ровное полено дров. Затем с помощью столового ножа, который он переделал в пилку, он нарезал его на кусочки длиной около восьми дюймов и выструганными деревянными клиньями раскалывал их помельче, примерно до полудюйма в толщину, и связывал в пучки для приготовления пайка. Эти пучки были около шести дюймов в диаметре и восьми дюймов в длину, и он продавал их по два доллара за штуку.

При экономном расходе одного такого пучка колотых твердых дров (обычно это был бук или клен) человеку хватало на два-three дня, чтобы приготовить на них свой паек.

Почти вся готовка производилась в литровых жестяных ведерках или на жестяных тарелках.

Для разведения костров иногда использовали обломки листового железа, но большинство заключенных готовили на печках, которые находились в двух комнатах.

Некоторые офицеры в различных тюрьмах мастерили из говяжьих костей красивые безделушки, такие как кольца для салфеток, ножи для бумаги, крючки для вязания, держатели для перьев, имитации книг и т. д., и продавали их своим товарищам по заключению, чтобы те увезли их домой в качестве сувениров о тюремной жизни.

Некоторые из этих мастеров по кости были искусными художниками и могли смастерить из говяжьей кости что угодно. Я видел столь тонкие работы подобного рода, выполненные с помощью грубых инструментов, которые ремесленник изготовил сам, каких я никогда не видел сделанными с помощью новейшего и самого совершенного оборудования. В одной из таких коллекций можно было увидеть резьбу самых изысканных узоров и прекрасных дизайнов.

Я помню, как видел одно кольцо для салфеток, вырезанное ажуром, с изображением непрекращающейся виноградной лозы с красивыми гроздьями винограда, цена которого составляла 100 долларов. Я купил и привез с собой этих безделушек на 35 долларов.

Несколько человек из пяти или шести разных пайковых групп купили небольшую кухонную плиту, за которую мы заплатили, кажется, сто или сто пятьдесят долларов. В ней было два конфорочных отверстия и небольшая духовка, в которой за один раз можно было испечь одну буханку хлеба. Это была старая вещь, которая здесь не стоила бы дороже лома черного металла, но для нас она была величайшим сокровищем. Мы договорились между собой готовить на ней по очереди: например, один получал право первым воспользоваться ею в один день, а на следующий день он пользовался ею последним, и таким образом каждый по очереди получал возможность готовить первым в течение одного дня.

У тех, кому доставалась последняя очередь, завтрак, обед и ужин получались довольно поздно, так как на приготовление еды у каждого уходило не меньше получаса. Те, у кого не было возможности приготовить свой паек, приходили и выпрашивали разрешение поставить свои жестяные кружки на нашу плиту, чтобы согреть кофе, который обычно делали из жженой ржи или гороха, а иногда из поджаренных пшеничных отрубей.

Каждое утро вся поверхность плиты была уставлена этими жестяными кружками в течение всего времени, пока плита работала; и даже после того, как все разные группы заканчивали готовить, ею пользовались посторонние лица почти весь день, причем каждый занимал очередь в порядке поступления заявок. Разумеется, те, кто владал долей в плите, всегда имели преимущество, если хотели заняться какой-нибудь дополнительной стряпней или выпечкой в течение дня. Мы часто делали на завтрак оладьи — либо из нашего кукурузного хлеба, размоченного в воде с добавлением небольшого количества кукурузной муки, либо замешанные на муке и воде, иногда с добавлением яйца, если мы могли себе это позволить, но поскольку яйца стоили от двенадцати до пятнадцати долларов за дюжину, от этой дорогой роскоши большую часть времени приходилось отказываться.

Две большие печи Пекхэма для обогрева помещения работали постоянно: парни вешали свои ведерки на крючки из проволоки у раскаленных боков так, что, особенно по утрам, они оказывались полностью окружены этими подвесными ведерками, и всегда находилась толпа, ожидавшая своей очереди. Некоторые держали кружки за ручку у самой печи, меняя руки, когда они становились слишком горячими, а другие стояли, удерживая ведерко на палке, пропущенной через дужку.

Из-за очереди часто возникали ссоры, ибо все ревностно оберегали свои права, и там, как и здесь, всегда находились те, кто был готов затеять ссору, очень ревниво относился к своим правам и следил за тем, чтобы их не ущемляли.

В этой дэнвиллской тюрьме было по меньшей мере три художника, а именно: капитан Альберт Томас, у которого сейчас есть студия в Сиракьюсе, шт. Нью-Йорк, лейтенант Вандервид и еще один, чье имя я сейчас не помню; но почти каждый заключенный, сидевший в Дэнвилле, помнит его как офицера, которого однажды отправили вниз по реке из Ричмонда для обмена, но который при проходе мимо форта Фишер был замечен ответственным конфедеративным офицером за зарисовкой этого укрепления и возвращен в тюрьму. В конце концов его освободили по условно-досрочному освобождению вместе со всеми нами, и мы изрядно подшучивали над ним по дороге вниз по реке, причем некоторые парни дразнили его, требуя сделать им зарисовку броненосцев мятежников на реке или форта Фишер.

Лейтенант Вандервид сделал множество зарисовок тюремных сцен и несколько прекрасных карандашных портретов офицеров. Он также выходил наружу, чтобы делать карандашные зарисовки джентльмен и дам-конфедератов, и во время этой работы, разумеется, жил хорошо и наслаждался приятным обществом.

Капитану Альберту Томасу предлагали заняться тем же самым, но он выразился в том духе, что скорее сдохнет и увидит всех мятежников в пекле (он упомянул какой-то жаркий климат), чем станет рисовать кого-либо из них. Он выполнил несколько отличных карандашных зарисовок различных офицеров в тюрьме, в том числе портрет полковника У. К. Ролстона, постигшая столь печальная участь при попытке побега десятого декабря 1864 года, но этот рисунок, к сожалению, был утерян.

Он также сделал хороший рисунок меня самого, с которого я заказал клише для этой книги и которым очень дорожу.

В Дэнвилле, как и в других тюрьмах, где я содержался, были маркитанты, которые покупали провизию у джонни и продавали ее своим товарищам с наценкой. Они покупали у джонни два-три фунта бекона, резали его на маленькие кусочки примерно по унции или две каждый и продавали их своим товарищам, у которых либо не было достаточно денег на покупку большего количества, либо они слишком дорожили собственным комфортом, чтобы спускаться вниз в одиннадцать часов ночи и покупать у часового.
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КАРАНДАШНЫЙ РИСУНОК АВТОРА РАБОТЫ ТОМАСА В ДЭНВИЛЛЕ.

 



 
 





ГЛАВА XXVI.

17 февраля нам приказали готовиться к отправке в Ричмонд для обмена. Этот приказ был встречен самыми бурными проявлениями радости: офицеры, до того хранившие степенность и мрачность, бросались на шею друг другу в диком возбуждении. Одни смеялись и кричали, другие плакали от радости, а третьи давали выход своим чувствам, исполняя песни «Сплотимся вокруг знамени», «Красное, белое и синее», «Усыпанное звездами знамя» и другие патриотические песни. Все ликовали, все были счастливы и взволнованы. С легким сердцем и радостными лицами люди начали приготовления к отбытию. Поскольку у нас было немного пожитков, все вскоре было готово, и никогда еще приказ строиться не выполнялся с большим рвением и радостью, чем утренний приказ сержанта мятежников в Дэнвилле.

Вскоре мы все устроились (если это слово здесь уместно) в благоухающих вагонах для скота и неслись в Ричмонд со скоростью двенадцать миль в час. «В Ричмонд!» — кричали ликующие пленные, когда мы тронулись из Дэнвилла.

На следующий день нас привели в тот печально известный тюремный ад Юга — тюрьму Либби, которой руководил не менее знаменитый Дик Тернер. Пока мы были в Дэнвилле, часовой ранил в руку одного офицера, выстрелив наугад в окно из-за того, что один из офицеров случайно пролил воду на подоконник, и она стекла на него. Майор Д. Колден Рагглз умер в больнице, а лейтенанты Бэйли, Куигли, Харрис, Хелм и Дэвис бежали через описанную выше печь. Сколько из почти двух тысяч рядовых в Дэнвилле умерло, у меня нет возможности узнать, но смертность там была не такой высокой, как в Солсбери. Тюрьма Либби и обращение с федеральными заключенными в ней описывались настолько часто, что я не буду пытаться давать ее описание.

Я пробыл там недолго, но те, кто находился там раньше, говорили мне, что Дик Тернер словно взялся за ум и явно думал о дне расплаты.

Мы обнаружили, что тюрьма Либби почти заполнена нашими рядовыми солдатами, чьи исхудавшие тела красноречивее всяких слов говорили о тех страшных страданиях, которые им выпало перенести. Они содержались в комнатах отдельно от нас, но мы успевали передавать им провизию через щели в перегородке, а также разговаривать с ними. Нам показали, откуда и как начинался удивительный туннель, который принес свободу немалому числу офицеров и чуть не освободил всю тюрьму, и где он заканчивался. Нам показали «Касл-Тандер», в котором одно время содержалось множество заключенных и где, как я полагаю, одно время содержалась доктор Мэри Уокер из Освего.

Во время нашего пребывания в Ричмонде к нам заходил генерал Хейс и сказал, что ему поручено распределить среди наших людей одежду, которую прислало для них наше правительство, а поскольку мы вернемся домой раньше него, он отдал нам — лейтенанту Лейдену и мне — письма и чеки, которые мы отдали старому мятежнику в Дэнвилле в обмен на четырнадцать тысяч долларов конфедеративной валюты. И, стоит ли в этом признаваться, в приступе рассеянности (?) я разорвал их и бросил в печь, избавившись тем самым от хлопот тащить их в «Риггс и Ко» в Вашингтоне. Я забыл имя того старика, который так сильно выручил меня, выдав столь щедрую сумму денег, которая, хоть и была бесполезна для него самого, позволила мне и многим моим товарищам снабжать себя всем лучшим, что могла предложить Конфедерация, до конца нашего пребывания в стране мятежников.

Наше пребывание в Ричмонде было недолгим, но покидали мы его без сожаления.

Двадцатого февраля нам снова приказали «собирать вещи», на этот раз — для отправки домой. Я не могу описать дикий вихрь радости, с которым был встречен этот приказ. Многие из рядовых, занимавших вместе с нами здание, хотя и в отдельном отсеке, и которым мы умудрялись переправлять контрабандой часть своего пайка, были слишком слабы, чтобы ходить самостоятельно, и вынуждены были передвигаться между двумя товарищами, которые поддерживали их до самого парохода и заботливо опекали. Их изможденные тела и потухшие глаза рассказывали мучительную историю голода и лишений, которые они перенесли ради спасения своей страны и верности знамени.

И все же даже здесь, на Севере, находятся те, кто нажился на их страданиях и кому жалко выделять им жалкие гроши пенсии в несколько долларов в месяц, чтобы уберечь их от богадельни, — в то время как своим героическим мужеством и невыразимыми страданиями они сделали возможным то, что правительственные облигации стали стоить сто центов золотом за доллар; сделали возможным то, что эти самые люди сегодня наслаждаются роскошью богатства в счастливой и процветающей стране; являются гражданами страны, казна которой переполнена до такой степени, что Президент Соединенных Штатов счел необходимым в тревоге заявить, что стране угрожает опасность от чрезмерно раздутой казны. Эти самые героические души, которые двадцать пять лет назад своей верностью старому знамени и патриотической преданностью принципам всеобщей свободы решились принести себя в жертву на алтаре Отечества — те из них, кто избежал ужасной смерти от голода и до сих пор жив, — воспринимаются многими, кто так сильно выиграл от их жертв, как попрошайки лишь потому, что они просят компенсировать подорванное здоровье скромным пособием в десять-двенадцать долларов в месяц, чтобы помочь им в старости и немощи.

Утром 20 февраля 1865 года был выдан последний паек кукурузного хлеба, и я решил сохранить свой и привезти его домой, чтобы показать друзьям. Так я и поступил, и храню его по сей день. 20 февраля 1888 года ему исполнилось двадцать три года, и оно все еще находится в неплохой сохранности; каждую годовщину выдачи этого пайка мы с тем старым тюремным пайком из Либби устраиваем небольшое празднование и воскрешаем старые воспоминания.

Нас посадили на речные пароходы, которые искусные лоцманы провели мимо многочисленных торпед, потопленных для уничтожения наших канонерских лодок на случай, если те вздумают помочь в захвате Ричмонда, а также мимо бронированных монстров, расставленных повсюду для защиты этого оплота мятежников, и доставили к пристани Варина. Там при высадке нас встретило равное число мятежников, бывших нашими пленниками, которые возвращались на тех же пароходах, что доставили нас вниз.

Контраст во внешнем виде этих «серячков» и наших бедных парней бросался в глаза и причинял боль. Те пышали здоровьем, были полны сил и энергии и годились для немедленного возвращения в строй, в то время как наши парни многие едва ли были способны без посторонней помощи подняться по крутому берегу от приступа. В то время как противники демонстрировали последствия отдыха и обильной здоровой пищи, наши бедные товарищи столь же отчетливо являли ужасные последствия голода и болезней. Конфедераты находились в прекрасной форме, чтобы немедленно снова приступить к активной службе, нам же потребовались бы месяцы заботливого ухода, прежде чем кто-либо из нас смог бы снова выносить тяготы походной жизни; а значительная часть навсегда подорвала здоровье и уже никогда не смогла бы выполнять солдатские обязанности.

Нам предстояло пройти еще шесть миль пешком, прежде чем мы достигнем позиций федеральных войск. Для перевозки тех, кто был слишком слаб для марша, ожидали санитарные фургоны, а остальные из нас, у кого еще оставались силы, поплелись пешком.
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ГЛАВА XXVII.

Марш от пристани до штаб-квартиры генерала Джона Э. Малфорда пролегал по заболоченной местности, дорога была грязной, но, когда свобода была уже почти рядом, мы бодро шагали вперед с легким сердцем и надеждой в груди, напевая обрывки армейских песен, хотя все еще находились в тылу врага. Пройдя около пяти миль, мы миновали линию пикетов мятежников, а примерно в трехстах ярдах впереди увидели вновь реющую на ветру на высоком флагштоке прекрасную старую стяг-знамя, ради защиты которого мы так долго и страшно страдали.

Когда голова колонны оказалась под сенью «Старого Славному» (Old Glory), и наши ура, и наши старые потрепанные шляпы взмыли к небесам с такой силой, какую мы только могли вложить. Некоторые были слишком слабы, чтобы вымолвить хоть что-то громче слабого приветствия дорогому старому знамени, которое они так горячо любили, в то время как слезы радости свидетельствовали об искренности их привязанности к этому прекрасному символу свободы, вид которого был так долго от них сокрыт.

Я никогда раньше не осознавал, как сильно я люблю дорогие сердцу звездно-полосатые, и сколько защиты таится под их сияющими складками. Как сильно я жаждал прижать его к сердцу и губам. И не я один: среди почти двух тысяч скелетов, которые в тот день впервые за много месяцев увидели его гордо развевающимся над своими головами, поистине мало кто не стал бы истово целовать и ласкать его, окажись оно в пределах досягаемости. Подобно тому как материнская любовь обращена к первенцу, появившемуся на свет в страданиях и боли, это старое знамя казалось нам в тысячу раз прекраснее и дороже из-за тех страданий и лишений, через которые мы прошли ради его защиты.

Возгласы одобрения неслись вслед за бредущей колонной, слабые руки взмахивали в воздухе, и слабые голоса присоединялись к победным крикам, которыми мы отмечали свое возвращение в «божью страну».

Добравшись до штаб-квартиры генерала Малфорда, мы были вынуждены ждать два или три часа судно, которое должно было отвезти нас вниз по реке. Оказавшись на борту парохода, нашей первой мыслью было плотно и сытно поесть.

Но увы! Обеденный прием пищи на том пароходе стоил доллар, а деньги Конфедерации там ничего не стоили.

Впрочем, товарищ, которому я когда-то помог, пригласил меня пообедать с ним, и это приглашение, можете не сомневаться, я с готовностью принял; впервые за много месяцев я уселся за нормальный обед из жареной говядины, картофеля, хлеба с маслом и настоящей чашки кофе.

В воскресенье утром, 22 февраля, мы прибыли в Аннаполис. Когда пароходы подходили к причалу, оркестр, пришедший встретить нас, заиграл «Home, Sweet Home» («Дом, милый дом»). Непроизвольно каждый офицер снял шляпу и склонил голову, словно получая благословение, — настолько трогательно и торжественно звучала эта милая, знакомая мелодия в тот момент.

По прибытии в лагерь для освобожденных по условно-досрочному освобождению первым знакомым человеком, которого я встретил, оказался капитан Истмонд, бежавший со мной в Колумбии и пойманный вновь на следующую ночь.

Он рассказал мне, что через несколько дней после моего побега мое имя было вызвано для специального обмена, и он откликнулся на мое имя, подписал мое имя в документе об условно-досрочном освобождении и находился на свободе уже около трех месяцев.

Как только он добрался до штаба генерала Малфорда, то рассказал ему об учиненном им обмене, и генерал ответил, что все в порядке, и как только он выяснит, где я нахожусь, то отправит за мной еще один специальный запрос. Но я, пребывая в блаженном неведении о том, что мои друзья пытались предпринять ради моего спасения, скитался из одного места в другое, так что он снова потерял меня из виду. Первое, что я сделал по прибытии в Аннаполис, — разыскал магазин Женской санитарной комиссии и обзавелся полным комплектом одежды с ног до головы, за который они отказались взять плату, а затем, сняв комнату в гостинице, сбросил свои завшивленные лохмотья и, приняв хорошую ванну, облачился в новый костюм, выбросив старое тюремное тряпье из окна в переулок. Тем самым я окончательно избавился от назойливых спутников, столь упорно цеплявшихся за меня во время заключения. Я расстался с ними без вздоха и до сего дня не испытывал желания возобновлять знакомство.

Затем я подал заявление на двадцатидневный отпуск и написал домой длинное письмо, изложив вкратце свой опыт пребывания в тюрьмах царства мятежников за последние десять месяцев. Письмо было адресовано жене, хотя я не знал, жива она или нет, не получив от нее ни весточки с момента расставания в Плимуте в ночь первого дня боев. Прождав неделю, я получил отпуск и немедленно отправился домой. Выяснилось, что мои письма почти все были получены и на них сразу ответили, но до меня они так и не дошли. Меня никогда не убедить в обратном — наши письма намеренно уничтожались по приказу генерала Виндера как часть его плана по подрыву нашего морального духа и отчаянию, поскольку он прекрасно знал, сколь сильно это подорвет наше здоровье и разрушит наши жизни.

Я провел дома несколько дней, прежде чем смог до конца поверить, что действительно вышел из тюрьмы; все время опасаясь, что это лишь один из тех ярких снов, что так часто посещали меня в неволе, и страшась проснуться и обнаружить себя по-прежнему окруженным частоколами и стражей мятежников. Я то и дело останавливался и щипал себя, проверяя, действительно ли я бодрствую и нахожусь дома среди друзей.

По истечении двадцатидневного отпуска я вернулся в свой полк под Голдсборо (уже будучи обмененным) и как раз успел поучаствовать в пленении северокаролинских войск армии Джонсона, наблюдая, как побежденные мятежники складывают оружие — удрученные, подавленные и, судя по всему, искренне радующиеся тому, что страшная борьба наконец подошла к концу.

Я добрался до Олбани по пути обратно в Аннаполис 3 апреля и там впервые узнал об эвакуации Ричмонда. Первым знакомым человеком, которого я встретил, сойдя с поезда у гостиницы «Делаван Хаус», был достопочтенный Элиас Рут, в то время член Ассамблеи от округа Освего. Он поприветствовал меня словами: «Привет, Купер, ты здесь и трезв? Разве ты не слышал, что Ричмонд пал? Приказ гласит, что любой человек, обнаруженный здесь трезвым после четырех часов, будет арестован». Это из уст убежденного сторонника трезвости и деятельного, последовательного христианина прозвучало как оглушительный удар; я извинился, сказав, что только что прибыл в Олбани и еще не успел подчиниться приказу, но займусь этим немедленно. Мне удалось избежать ареста в тот день, поскольку я уже повидал достаточно тюремной жизни и не горел желанием так скоро снова лишаться свободы.

Направившись в Вашингтон, затем обратно в Аннаполис и оттуда через канал Керетак обратно в Ньюберн, я немедленно присоединился к своему полку в Мосли-Холле под Голдсборо и доложил о прибытии к месту службы.

Через несколько дней после моего возвращения в штаб мы получили радостную весть о капитуляции генерала Ли при Аппоматтоксе 9 апреля. Эта новость была встречена всеобщим ликованием и отмечалась с дичайшим энтузиазмом. Примерно в это же время меня направили по делам в лагерь Палмер под Ньюберном, где я увидел вывешенный приказ, текст которого в основных чертах сводится к следующему:


Штаб департамента и т. д.

Общий приказ № —.

В штаб этого департамента поступило известие о том, что генералу Ли капитулировала Виргинская армия перед генералом У. С. Грантом 9-го числа сего месяца при Аппоматтокс-Корт-Хаус, в связи с чем обнародуется следующий приказ.

1-е. Любой солдат, обнаруженный трезвым после четырех часов сегодняшнего дня, в случае если он является рядовым, будет помещен на гауптвахту, а если офицером — арестован с предъявлением официальных обвинений. По приказу

Генерала Палмера.

[Подпись.] А. А. Джадсон, капитан и пом. нач. штаба.


В лагере Палмер я также застал капитана Джадсона, который следил за надлежащим исполнением приказа. Добавлю лишь, что по этому приказу не было произведено ни одного ареста.

По прибытии в свою роту я обнаружил капитана Р. Б. Хока, который бежал со мной в Колумбии и с которым я расстался на окраине Гринвуда, шт. Южная Каролина, когда отправился на поиски хижины «Вольного Митчелла», и с тех пор ни разу не видел и ничего о нем не слышал.

Встреча была радостной для обоих, и капитан Хок рассказал мне о том, что пережили они с лейтенантом Виннером после нашего расставания.

Они выбрали маршрут восточнее и, пройдя около трехсот пятидесяти миль, на что у них, кажется, ушел примерно двадцать один день, вышли к Мэрисвиллю, шт. Теннесси, где добрались до позиций федеральных войск и после нескольких дней отдыха были отправлены в Вашингтон, а оттуда — в свои части.

Впоследствии капитан Хок участвовал в битве при Уайзс-Форкс и там снова попал в плен, однако в ту же ночь бежал и пешком добрался до Плимута, шт. Северная Каролина — места сражения, где годом ранее мы оба были захвачены генералом Хоком.

Плимут к тому времени снова находился под контролем федеральных сил, и оттуда он опять направился в Ньюберн. Впоследствии он снова попал в плен во время очередного боя близ Голдсборо с армией Джонсона, опять сумел совершить побег и после долгих и утомительных переходов в очередной раз добрался до своего полка.

Когда он вернулся на этот раз, полк как раз выстроился на плац-парад, и полковник Дж. В. Сэвидж велел ему выйти перед строем, где представил его личному составу как «Грязного Капитана».

Рота F, которой командовал капитан Р. Б. Хок и в которой я был первым лейтенантом, некоторое время спустя была расквартирована в Кинстоне, шт. Северная Каролина; приняв солдат армии Джонсона, отпущенных под честное слово, и разоружив их, но оставив им их «животину», мы вновь присоединились к полку и некоторое время лагерем стояли в Голдсборо, после чего совершили марш на Тарборо — место, которое я не посещал с тех пор, как прошел через него в апреле 1864 года в качестве военнопленного. Здесь меня назначили командиром роты D, поскольку капитан этой роты Тернер был откомандирован на службу в Бюро по делам беженцев, вольноотпущенников и брошенных земель.

Мы оставались в Тарборо до середины или конца июля, и за время пребывания там я помог эксгумировать останки пяти моих товарищей из 12-го Нью-Йоркского кавалерийского полка, погибших в атаке близ этого места в июле 1863 года, и предать их христианскому погребению.

Следующее письмо, написанное в то время и опубликованное в городских газетах, содержит краткое описание похорон:

Лагерь близ Тарборо, шт. С. Каролина, 17 мая 1865 г.

Мистеру Сэмюэлю Миллеру:

Многоуважаемый сэр, — я только что вернулся с похорон героев, павших в славной атаке возле нашего лагеря в июле 1863 года, в которых помогал отдавать последние скорбные почести. Я лично руководил эксгумацией тел и без труда узнал вашего храброго парня по волосам, зубам и форме головы. Я также опознал тело Уильяма Дэвиса. Капитан Симеон Черч был там и узнал своего брата-близнеца, капитана Сайруса Черча, а другие присутствовавшие узнали остальных.

Шестеро были похоронены в одной могиле, и все они были совершенно обнаженными, так как свирепые негодяи присвоили себе каждый предмет одежды. Для каждого из них мы сделали гроб. После эксгумации их поместили в гробы из белого дерева, а на крышках написали их имена. Тела привезли в лагерь, где сформировали траурную процессию в следующем порядке, а именно: во-первых, полковой оркестр; затем сорок всадников на белых лошадях с обнаженными саблями; затем капеллан; затем санитарная машина с телами капитана Сайруса Черча, сержанта Джона П. Миллера и Уильяма Дэвиса, рядом с которыми шли шесть офицеров в качестве носильщиков гроба; затем офицеры полка; затем двенадцать всадников на гнедых лошадях с обнаженными саблями под командованием сержанта; затем фургон с телами С. Маллигана, Х. Руда и Дэвида Карла, а в арьергарде — пеший личный состав полка.

В 2 часа процессия тронулась с опущенными саблями под исполняемый оркестром скорбный траурный марш и направилась на красивое кладбище в селении, где капеллан нашего полка Палмер зачитал заупокойную службу епископальной церкви. Мы благодарны за то, что наконец получили скорбную возможность предать наших павших товарищей христианскому погребению.

У могил установили надлежащие надгробные доски. Гробы сделали достаточно маленькими, чтобы при эксгумации поместить их в другие гробы для транспортировки. Я сделаю все от меня зависящее, чтобы отправить останки вашего сына домой, и если капитан Черч отправит своего брата, я отправлю вашего сына вместе с ним. Я направляю вам прядь волос Джонни и немного волос Уильяма Дэвиса, пожалуйста, передайте их его жене.

Выражая глубокие соболезнования вам и вашей семье, остаюсь

ваш покорный слуга,

А. Купер,

первый лейтенант, командующий ротой D 12-го Нью-Йоркского кавалерийского полка.


Из Тарборо 12-й кавалерийский полк был переброшен в Рали, шт. Северная Каролина, где мы составили всю отчетность, сдали коней и были уволены в запас.

Из Рали мы совершили марш до Питерсберга, а оттуда — до Сити-Пойнт, где сели на пароходы до Нью-Йорка. Нас направили на Хартс-Айленд, где с нами произвели полный расчет, и вскоре мы снова оказались дома.

 
 





ГЛАВА XXVIII.

еще немного о Чарльстоне — навязчивая идея об обмене — подробнее о Мейконе — более подробное описание двора тюрьмы Чарльзона — старый нужник — виселица или эшафот — ужасные страдания от нехватки еды и укрытия — пожар и то, как Гиллман подлил масла в огонь.


Мы оставались в Чарльстоне тринадцать дней, а именно с 13 по 26 сентября, и для многих это были тринадцать дней жестоких страданий, а для всех — величайшего неудобства.

Сам этот тюремный двор был чудовищно запущен и грязен, его состояние вполне могло спровоцировать эпидемию. В юго-западном углу территории располагался старый нужник, выгребная яма которого переливалась во двор и источала смрад, неизбежно порождающий болезни даже в в остальном здоровой местности. Мы подали прошение об устранении этой антисанитарии, и спустя неделю или около того по рекомендации доктора Тодда, дежурного врача, который старался делать все от него зависящее, чтобы облегчить наше положение, однажды ночью во двор прислали рабочих, чтобы снести старый нужник и вычистить выгребную яму.

Эта работа заняла всю ночь и большую часть следующего дня, и в течение этого времени тюремный двор в Чарльстоне представлял собой самое отвратительное место, какое когда-либо занимало и где жило цивилизованное человечество.

Как я уже говорил, на шестьсот офицеров приходилось всего пятьдесят палаток типа «А», и поскольку в них никак нельзя было втиснуть более двухсот пятидесяти человек, триста пятьдесят офицеров оставались без какого-либо укрытия. Поскольку погода временами была дождливой, страдания этих людей были ужасными, и если бы нас заставили оставаться там дольше, неминуемо разразилась бы страшная смертность. Как бы то ни было, я не сомневаюсь, что именно там были заложены семена болезней, которые впоследствии проявились в той или иной форме, а во многих случаях, возможно, привели к подорванному здоровью и даже смерти.

Еще одним обильным источником страданий была нехватка топлива для приготовления нашего скудного пайка.

В безвыходном положении мы стали ломать доски снесенного старого нужника и пытались готовить на них; но поскольку ведра, в которых мы готовили, в основном были без крышек, а старые доски насквозь пропитались скверной, которую они столько лет впитывали, приготовленные таким образом пайки вызывали у желудка слишком сильное отвращение, чтобы их можно было есть.

Почва тюремного двора представляла собой песчаный суглинок, и поскольку двор долгое время занимали заключенные, он буквально кишел паразитами, которыми мы вскоре обзавелись в степени, повергавшей в уныние любого, кто имел хоть какие-то понятия о чистоте.

В центре двора стояла виселица, очевидно, возведенная давным-давно и, вероятно, послужившая немалой службой. Она представляла собой столб высотой около двадцати пяти футов с горизонтальной балкой длиной около восьми футов; на самом конце этой балки, а также наверху столба в месте соединения с балкой находились блоки для протягивания веревки. Груз на конце веревки, опускавшейся вдоль столбов, служил противовесом, чтобы поднимать тело жертвы с земли и подтягивать его к концу выступающей балки. Эту виселицу мы срубили и использовали на топливо. Доктор Тодд, как я уже говорил, был тюремным врачом и, судя по всему, доводился братом миссис Линкольн, жене Президента.

Читатель, удивляешься ли ты, что мы были готовы дать честное слово не бежать в обмен на привилегию покинуть этот омерзительный, рассадник заразы тюремный двор ради хороших, здоровых, чистых помещений, где нам были предоставлены все условия для соблюдения чистоты?

Около 1 октября сразу после полудня начался пожар примерно в шести-восьмистах ярдах к северо-востоку от места нашего тогдашнего заключения, на Брод-стрит, с видом на бухту.

При звуках тревоги мы высыпали на веранды, чтобы понаблюдать за развитием событий. Мы видели, как пожарные тащат к месту возгорания свое оборудование, и следили за их приготовлениями к тушению, как вдруг услышали знакомый грохот «Болотного ангела» Гилмора и тотчас увидели, как снаряд разорвался среди группы пожарных, которые в спешке разбежались во все стороны.

Снаряд за снарядом падали в горящее здание или взрывались среди тех, кто пытался бороться с пламенем, и на какое-то время казалось, что еще одного ужасного пожара не миновать.

Когда меткий снаряд падал и взрывался там, где работали пожарные, разгоняя их, мы издавали возглас одобрения, который наверняка был слышен там, где бушевало пламя.

Горожане собирались на плоских крышах своих домов и наблюдали за схваткой между чарльстонскими пожарными с одной стороны и трепещущим пламенем и батареями генерала Гилмора на Моррис-Айленде — с другой.

Я видел мужчину и женщину на крыше их дома возле горящего здания, и когда снаряды стали падать довольно часто и густо, а некоторые — нестерпимо близко к тому месту, где они стояли, джентльмен внезапно вспомнил о какой-то важной обязанности внизу, в то время как дама мужественно осталась стоять до конца. Поразительная точность, с которой генерал Гилмор посылал эти огромные снаряды в любую точку города со своих батареек на Моррис-Айленде в пяти милях отсюда, просто поражала воображение. Казалось, он мог сбрасывать их именно туда, куда хотел, и не было такого времени — ни днем, ни ночью, — когда жители этого обреченного города не имели бы веских оснований ожидать получения одного из «комплиментов» Гилмора, как мы их тогда называли. Пока мы ожидали в гостинице «Брод-Стрит Хаус» приказа выступать в Колумбии, уже собрав вещи, офицеры принялись выписывать свои имена на стене возле мест, где спали; будучи в довольно поэтическом настроении в тот момент, я взял карандаш и написал на стене в углу, где располагались мои нары, следующее:

Я во многих ночах в этом углу спал без сна,
Военнопленный, чья доля горька и темна,
Кукурузный ел хлеб, белый бекон и рис,
И на брюках, рубашке от блох отбивался вкривь.
Привет Джеффу Дэвису шлю, пусть дурна та весть,
Пусть милость и прощение бегут от него днесь,
Пусть он слишком поздно поймет на горе себе,
Что потерял не только Конфедерацию, но и Небеса в судьбе.
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ГЛАВА XXIX.

навязчивая идея об обмене.

Многие заключенные в большей или меньшей степени страдали тем, что называлось «обменом головного мозга».

Эта болезнь проявлялась по-разному, и на разных людей она влияла неодинаково.

Я помню множество случаев этого недуга (а это действительно был недуг) в различных тюрьмах. Люди, пораженные им, использовали любую возможность, чтобы разузнать о перспективах обмена заключенными; любую попадавшуюся им газету они тщательно изучали в поисках новостей об обмене, и если им попадалась хоть сколько-нибудь смутная и неудовлетворительная статья на эту тему, они вчитывались в нее и пытались истолковать как доказательство того, что обмен вот-вот состоится.

Если газет не было, они бродили по лагерю, останавливаясь, чтобы поговорить с каждым, кто соглашался их выслушать, о том, что они слышали на этот счет, и пытались услышать хоть что-то, чем можно было бы утешиться. Во время таких прогулок по территории их единственной и неизменной темой было «Обмен». Если те, кого они встречали, заводили разговор на любую другую тему, они теряли интерес и при первой же возможности переводили разговор на перспективы обмена.

Первым вопросом при встрече со знакомым был: «Слышно ли что-нибудь об обмене?» Завидев двух-трех беседующих офицеров, особенно если те казались увлеченными разговором, они подходили достаточно близко, чтобы выяснить, не обмениваются ли они мнениями об обмене.

Это было предметом всех их мыслей и разговоров днем и ночей — в снах.

В лагере запускались самые невероятные слухи об обмене исключительно ради того, чтобы сыграть на доверчивости людей, страдающих навязчивой идеей об обмене, — и те верили им, после чего с возбуждением распространяли дальше.

Один офицер в Саванне, капитан Джонсон, тяжело страдал этим недугом и никогда не упускал из виду двух-трех беседующих офицеров, не пытаясь выяснить, не говорят ли они об обмене. Мы играли на его доверчивости до степени, которая была поистине жестокой.

Находясь в Саванне, полковник Ф. С. Миллер из 147-го Нью-Йоркского полка был назначен старшим офицером лагеря, и все обращения к коменданту тюрьмы должны были пересылаться через него, а все приказы коменданта нам поступали через него же.

Будучи очень близок с полковником Миллером, я считался человеком, который после него с наибольшей вероятностью мог знать, что происходит. Полковник смастерил доску для нардов, и мы большую часть времени сидели в его палатке и играли.

Мы с капитаном Джонсоном принадлежали к одному отряду, значившемуся под № 9. Однажды вечером я просидел в палатке полковника Миллера довольно поздно, а когда вернулся, весь отряд уже спал. Подойдя к своей палатке, находившейся прямо напротив палатки капитана Джонсона, я сказал своим соседям по палатке с некоторым волнением и достаточно громко, чтобы Джонсон услышал: «Ну что, парни, теперь у меня есть надежные новости. Я только что из палатки полковника Миллера, и полковник сказал мне, что полковник Смит сказал ему...» — тут я понизил голос так, что Джонсон уже не слышал. Через секунду Джонсон выскочил из постели, перебежал через дорожку в одних ночных рубашках и взволнованно спросил: «Что сказал вам полковник Миллер?» — «Ну, — ответил я, — полковник Миллер сказал мне, что отряд № 9 завтра заступает на патрулирование лагеря».

Джонсон, не говоря ни слова, вернулся на свои нары под грохот хохота всего отряда. Я знаю, что это было жестоко — смеяться и подшучивать над людьми, которые были наполовину не в своем уме из-за этой темы. Были и те, кто явно тронулся умом на почве обмена, и их действительно следовало пожалеть.

Один капитан, чье имя я забыл, окончательно сошел с ума, пока мы находились в Саванне, и, кажется, умер в тюрьме. Сначала те, кто замечал его странное поведение, думали, что он притворяется, чтобы получить отпуск и уехать на Север, но вскоре мы все убедились, что бедняга так долго размышлял о своем заключении, пока его рассудок полностью не помутился.

Его мысли, казалось, постоянно вращались вокруг обмена, и днями и неделями его невозможно было заставить говорить на другую тему. Он рассказывал самые невероятные истории, которых никто больше не слышал, о всеобщем обмене пленных, который вот-вот должен состояться; но поскольку подобные истории постоянно циркулировали по лагерю, на него не обращали особого внимания, а если кто-то и задумывался о них, то воспринимал его рассказы как глупые утки, придуманные для того, чтобы кого-то разыграть.

В конце концов его мысли, судя по всему, переключились на пышные обеды, и он приглашал восемь-десять своих товарищей по несчастью пообедать с ним в определенный час. По прибытии те обнаруживали, что пир горой, на который он их позвал, — это наполовину пропеченная лепешка из кукурузной муки, приготовленная в грязном старом тазу на дымном костре без соли и каких-либо разрыхлителей.

Он выполнял обязанности хозяина с учтивостью и достоинством, явно полагая, что находится дома и по-королевски принимает каких-то знатных гостей за роскошным застольем.

Разумеется, товарищи под тем или иным предлогом извинялись и оставляли его наслаждаться обедом в одиночестве.

Он ел свою лепешку с видимым аппетитом, с каким ел бы обед, устроенный в соответствии с тем, чем, как ему казалось, он лакомится.

Конечно, в полусыром виде она была не только абсолютно несъедобной, но и вредной для здоровья. Если вспомнить, что слухи об обмене циркулировали по нашему лагерю почти еженедельно — порой властями мятежников, чтобы помешать нам попытаться бежать, а порой, как я полагаю, просто из вредности, — остается лишь удивляться, как большинство заключенных не сошли с ума. Я видел людей, которые часами сидели в апатии с выражением полного уныния, уперев локоть в колено и подперев подбородок рукой, с отсутствующим взглядом, устремленным вдаль, размышляя над жестокой судьбой, забросившей их в тюремный застенок, и гадая, почему не происходит обмен пленных и удастся ли им когда-нибудь обрести свободу.

21 июня 1864 года в тюрьму в Мейконе зашел католический священник и нарисовал нам столь жуткую картину Андерсонвилла, который он посетил накануне, что на его фоне наши собственные страдания казались незначительными.

Он рассказал, что проходил мимо двух рядов погибших солдат федеральной армии, которых их товарищи сложили там утром для отправки на кладбище; число тел достигало по меньшей мере сотни, и он видел там тысячи людей, которые едва могли ходить, а во многих случаях даже сидеть.

Некоторые из тех, кому он уделял последние обряды католической церкви, стеклянным выражением потухших глаз показывали, что мрачный гость уже держит их в своей власти.

Нарисованная им картина лишений, голода и смерти, свидетелем которых он там стал, заставила похолодеть сердца слушателей и вызвала чувство негодования, которое едва ли можно было выразить словами.

На следующий день, по совету и рекомендации властей Конфедерации, по два человека от каждого взвода собрались в большом зале, который использовался для полевых офицеров, а также в качестве своего рода госпиталя, и составили петицию на имя мятежного военного министра с просьбой разрешить майорам армии Маршалу, Бити и Оуэну и лейтенанту флота Александру отправиться в Андерсонвилл, расследовать положение рядовых бойцов, а затем направиться в Вашингтон и убедить правительство Соединенных Штатов в необходимости скорейшего обмена пленных.

Когда по всему лагерю стало известно, что такой замысел затевается, что петиция была подписана этой самозваной делегацией и вот-вот будет отправлена в Ричмонд, с крыльца этого здания было созвано собрание возмущения, на котором выступил капитан Айвз и другие, причем действия комитета были осуждены как не отвечающие настроениям лагеря военнопленных.

Почти единодушное мнение собствления сводилось к тому, что мы верим в наше правительство и считаем, что оно делает все возможное, не поступаясь своим достоинством, для нашего облегчения и освобождения, и что мы скорее претерпим мучения тюремной жизни, чем станем трепать нервы нашему правительству и тем самым окажем помощь и поддержку их врагу. Собрание завершилось подтверждением нашей уверенности в мудрости и способностях наших друзей на Севере сделать то, что отвечает наилучшим интересам страны, и в том, что если мы сможем принести больше пользы или послужить стране лучше в тюрьме, чем на поле боя, то как хорошие солдаты и истинные патриоты мы обязаны смириться со всеми унижениями, которые на нас обрушивают, нежели хотя бы косвенно клеймить правительство США как не обращающее внимания на наши страдания и выгораживая тех жутких скотов, которые обрушили на нас все эти страдания.

Пока шло собрание, петиция была тайным образом вынесена из лагеря офицером-мятежником, который и подстрекал к их составлению, и, как мы полагали, отправлена через мятежного капитана Гиббса в Ричмонд. Мы так ничего и не услышали об этой петиции, и бытовало мнение, что власти мятежников, увидев, какое негодование она вызвала, решили, что их интересы не продвинутся вперед от выполнения ее положений.

В подтверждение того, как подавляющее большинство офицеров, содержавшихся в Мейконе, относилось к тому, как велись дела в правительстве при администрации президента Линкольна, я цитирую свой дневник от 7 июня 1864 года:

«Поскольку на этот день назначено заседание конвента в Балтиморе для выдвижения кандидата в президенты, наш лагерь провел конвент и выдвинул Авраама Линкольна 533 голосами из 625 поданных».

Это рассматривалось не только как одобрение курса, проводимого президентом в деле ведения войны, но и как наше одобрение его политики обмена.

Мы прекрасно понимали, что картель был приостановлен, поскольку Юг отказывался обменивать негров, взятых с оружием в руках, а намеревался вернуть таких солдат в рабство, и мы верили, что поскольку они были взяты с оружием в руках при защите правительства, то правительство обязано по долгу службы защитить их права, и нашим долгом как хороших солдат было страдать и даже умереть, если потребуется, в тюрьме или на поле боя, чтобы поддержать достоинство нации.

Именно поэтому проявилось такое негодование, когда нас попросили поучаствовать в замысле Джеффа Дэвиса — пусть даже косвенно клеймить власти в Вашингтоне как пренебрегающие своими обязанностями по отношению к нам путем требования немедленного возобновления картеля обмена, если только все носящие синее не могут быть отнесены к категории солдат Соединенных Штатов. Мы верили, что все, чья преданность знамени заставила их рисковать своей жизнью ради его защиты, будь их кожа белой или черной, имеют право на защиту под его полотнищами.

Скитаясь по Конфедерации с капитаном Албаном после нашего побега, он рассказал мне забавную историю о своем пленении при Чикамоге. Он служил в 21-м Огайо, и этот полк был вооружен винтовками Генри.

Участок линии, занимаемый 21-м Огайо, был атакован с решительной доблестью шесть или семь раз и каждый раз был отброшен с тяжелыми потерями.

Джонни атаковали с удивительным напором и наступали до тех пор, пока не получали шестой или седьмой залп из тех магазинных винтовок, которые стреляют шестнадцать раз без перезарядки, после чего они ломались и бежали в беспорядке, получая на ходу еще два-три выстрела, прежде чем оказывались вне досягаемости. Они снова перестраивались и предпринимали очередную доблестную атаку, только чтобы снова быть сломленными и отброшенными назад с ужасающей бойней.

После того как они атаковали, как я уже сказал, шесть или семь раз и каждый раз были отбиты с большими потерями, капитан Албан был взят в плен и поспешно отправлен в тыл Конфедерации. Один из рядовых был захвачен одновременно с ним, и его винтовка, которую он только что опустошил, была с большим любопытством осмотрена мятежником, который его взял; тот, тщательно ее осмотрев, повернулся к Албану и сказал: «Что за пушки выени используете? Вы заряжаете в субботу вечером и стреляете всю неделю, не так ли?» Узнав, как с ней обращаться, он подумал, что она станет хорошим оружием для него, но поскольку солдат исчерпал свой запас боеприпасов, ружьем нельзя будет пользоваться, пока они не достанут подходящие к нему патроны.
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ГЛАВА XXX.

разведка в северной каролине — сержант с—— в колодце — происшествие предотвращает бой с нашими собственными войсками — бой с войсками северной каролины — миссис модлин делает сальто назад — наш ирландский лейтенант.


Находясь в Плимуте на отдельном задании с ротами «I» и «F», мы имели обыкновение проводить разведку на расстоянии от десяти до пятнадцати миль один-два раза в неделю, то в одном направлении, то в другом. Генерал Весселс редко отдавал нам приказы отправляться в разведку, но все, что нам было нужно при отправлении в такой дозор — это уведомить генерала о том, что мы отправляемся по определенной дороге на десять-пятнадцать миль в такое-то время и вернемся около такого-то часа.

Я часто брал с собой двадцать пять или тридцать человек для разведки в глубине страны, чтобы захватить обозы с продовольствием для конфедератов или привести пленных.

Я уже упоминал двух проводников, Модлина и Винна, которые обычно сопровождали меня в этих набегах и которые оба были взяты в плен в Плимуте и бежали в леса во время марша после того, как некоторые войска Северной Каролины опознали их как «буффало».

Эти два проводника, уроженцы Северной Каролины, знавшие каждую скипидарную тропу через те бескрайние сосновые леса, имели друзей за нашими линиями, которые держали их в курсе происходящего снаружи, в то время как они сами держали меня в курсе передвижений мятежников.

Однажды Винн пришел ко мне и сказал, что у него есть точная информация о том, что пять или шесть повозок с беконом для армии Конфедерации остановятся на ночлег у определенного дома примерно в пятнадцати милях к югу от Плимута на вашингтонской дороге, и что охрана будет состоять из десяти человек помимо возчиков. Я немедленно отправился в штаб генерала Весселса и сказал ему, что собираюсь взять тридцать человек и отправиться по вашингтонской дороге в пять часов вечера этого дня, а вернусь на следующее утро. Я, как обычно, добыл пароль на эту ночь, чтобы иметь возможность пройти внутрь пикетного поста, если вернусь ночью, и, выбрав тридцать человек, в пять часов вечера выступил на юг под руководством Винна.

Проехав миль пять, мы свернули с дороги и пошли параллельным курсом по одной из скипидарных троп через лес.

К этому времени уже совсем стемнело, и мы продвигались гуськом, причем мы с Винном ехали во главе колонны.

Среди людей под моим командованием в ту ночь был сержант С——, высокий, мощный мужчина и отличный солдат, на чью стойкость всегда можно было положиться, но у которого была большая слабость следовать на марше за любым шумом, особенно если он напоминал кукареканье петуха, и поэтому во время марша он не всегда находился в строю.

Мы прошли через лес около пяти миль, когда наша тропа пересекла дорогу под прямым углом, как раз у школы.

Когда мы пересекали дорогу, проводник сказал мне: слева от нас колодец, держитесь немного правее. Мы немного свернули вправо и в то же время я приказал передать по цепочке назад, что слева колодец, держитесь правее. Этот приказ передавался от одного к другому, пока не дошел до хвоста колонны.

Теперь сержант С—— немного отстал по важному делу, вероятно, связанному с курятником, и, конечно же, не слышал предупреждающего слова, и после того, как мы прошли вперед ярдов двести, с хвоста колонны раздался крик: С—— в колодце.

Я остановил колонну и, вернувшись назад, с помощью фонаря, который мы носили с собой, обнаружил, что и С——, и его лошадь находятся в сухом колодце глубиной футов в десять или двенадцать и шириной примерно в глубину. Не оставалось ничего другого, как сстегнуть вместе наши седельные ремни, которые С—— пропустил под кобылой, и вытащить ее целиком, а затем вытянуть и С——.

Это заняло у нас полчаса, и я опасался, что мы не доберемся до дома до того, как повозки тронутся с места, и мы не сможем захватить охрану. Было уже светло, когда мы вышли на дорогу примерно в шестистах ярдах от дома, и я сразу же пошел в атаку и окружил его.

Я захватил шесть пар волов и шесть повозок с беконом, но никакой охраны или возчиков обнаружить не удалось. Расставив пикеты, я велел парням принести окорок, и он вместе с яйцами, бататами, кукурузной лепешкой, которую женщина испекла для нас, а также кофе, который мы всегда носили с собой, составил нам отличный завтрак.

На наши расспросы о возчиках и охране женщина ответила, что примерно за полчаса до нашего прихода с противоположной стороны приехала рота кавалерии и направилась к Плимуту, и что при их приближении охрана и возчики бежали в лес.

Я забрал упряжки и повозки с беконом и, выставив авангард и арьергард, двинулся обратно в Плимут, не зная, в какой момент могу наткнуться на этот кавалерийский отряд, который, как я думал, должен был быть кавалерией мятежников, поскольку между Плимутом и Литтл-Вашингтоном, находившимися примерно в восьмидесяти милях друг от друга, не было никакой союзной кавалерии, и зная, что никакой другой отряд из Плимута не уходил и не уйдет до моего возвращения.

Я добрался до Плимута без сопротивления и тут узнал, что отряд, прошедший мимо дома как раз перед нашим прибытием, состоял из тридцати наших кавалеристов из Литтл-Вашингтона с депешами для Плимута и уже прибыл на место.

Узнав об этом, я был очень благодарен за то, что С—— угодил в колодец, ибо в противном случае мы добрались бы до дороги на полчаса раньше и по всей вероятности встретили бы этот отряд, приняли бы их за охрану мятежников, пошли бы на них в атаку; а поскольку они не ожидали встретить никого, кроме врагов, они, весьма вероятно, попытались бы прорваться, и между нами завязался бы бой, который неизбежно привел бы к человеческим жертвам до того, как ошибка выяснилась бы.

Вскоре после этого Модлин, наш второй проводник, захотел перевезти свою жену и домашний скарб в Плимут и попросил капитана Роуча, командовавшего тогда кавалерийским отрядом, сопроводить его на ферму, находившуюся примерно в четырнадцати милях от наших линий, в качестве защиты от роты мятежников, которые иногда появлялись в тех местах.

Капитан Роуч взял восемьдесят пять человек из рот «А» и «Ф» и вместе с капитаном Хоком, лейтенантом Расселом и мной сопроводил его домой.

Я командовал авангардом по пути туда, а после нашего прибытия к дому меня отправили с двадцатью пятью людьми через участок леса к другой дороге и примерно в миле оттуда по этой дороге к дому, где, как он полагал, я мог захватить пленных. Модлин отправился со мной в качестве проводника, и когда мы вышли из леса на дорогу возле школы, я спешился и зашел в школу, чтобы проверить, есть ли там кто-нибудь. Я обнаружил на очаге тлеющие уголья и довольно много яичной скорлупы, показывавших, что здание школы использовалось прошлой ночью, и это убедило меня в том, что поблизости находятся мятежники.

Я не стал медлить, а стремительно двинулся к фермерскому дому и окружил его, но после тщательного осмотра помещений, не выявившего разыскиваемых мятежников, я снова сел на коня и вернулся к дому Модлина, обнаружив там две телеги, нагруженные его мебелью и прочим имуществом и готовые к отправке в Плимут.

На обратном пути лейтенант Рассел был назначен командиром авангарда, а мне поручили командовать арьергардом из двенадцати человек для охраны повозок. Мула в головной повозке правил один из моих охранников, который вел свою лошадь позади, а второй правил мальчишка-чернокожий, и на этой телеге восседала миссис Модлин, устроившись поверх груза постельных принадлежностей и прочего.

Мы проехали, пожалуй, с милю, когда вышли к небольшому ручью, где остановились напоить лошадей. Мы проходили через заболоченный участок леса, называемый кедровым болотом, а чуть выше по дороге, примерно в шестистах ярдах от ручья, стоял небольшой молитвенный дом цвета дерева.

Авангард и главная колонна напоили коней и двинулись дальше, и я как раз поил лошадей арьергарда, когда из леса справа по колонне, находившейся теперь в четырехстах ярдах впереди, был открыт живой ружейный огонь.

Колонна прорвалась вперед, а затем остановилась и спешилась, в то время как я велел погонщику мулов ехать вперед мимо них, пока у тех не появилось времени на перезарядку; но мулы испугались стрельбы и плохо слушались управления, и пока я уверял миссис Модлин, что ей нечего бояться, так как они не станут стрелять в женщину, мой охранник проскакал мимо стрельбы к колонне, причем тот, кто правил мулом, бросил его, вскочил на своего коня и ускакал со всеми остальными. Оставшийся без погонщика мул понес вверх по направлению к роте, разбрасывая скарб по дороге. Негритенок соскочил со второй телеги и бросился в лес, а когда этот мул сорвался с места, миссис Модлин сделала сальто назад с заднего конца телеги и последовала за негритёнком; мул, налетев на дерево у обочины дороги, разнес телегу в щепки и рассыпал пожитки самым беспорядочным образом. Моя позиция позади всех них позволила мне охватить всю эту комичную сцену целиком, и я бы рассмеялся, даже если бы они все были убиты.

Брошенный своей охраной и оставшись один, я двинулся к колонне, паля в лес из маленького пистолета, который мне подарили — мятежники находились в пяти-шести ярдах от дороги, — но один капсюль испортился и барабан не проворачивался, так что я вернул его в кобуру и вытащил свой морской револьвер. Когда я проезжал мимо них, они дали по мне залп, но все стреляли выше моей головы, и ни я, ни моя лошадь не были задеты.

Подъезжая к колонне, я увидел капитана Хока впереди ярдах в пяти-шести, палящего из пистолета в лес, и каждый, казалось, сражался сам за себя.

Я крикнул и спросил, где капитан Роуч, и кто-то ответил, что он ранен. Тогда я крикнул людям, чтобы они выходили туда, где я все еще сидел на лошади, и строились, что они и сделали с готовностью. Капитан Роуч, быстро оправившись от контузии, полученной при спешивании, принял командование, и вскоре мы заставили джонни отступить. Наши люди спешились и преследовали мятежников на небольшом расстоянии, но поскольку те находились в болоте, мы снова сели на лошадей и двинулись к Плимуту без дальнейших помех, если не считать того, что они снова вышли на дорогу, когда мы прошли восемь-тысячу ярдов, и дали один залп по моему арьергарду.

У нас было ранено пять лошадей, но потерь убитыми и ранеными среди людей не было. Месяцев пять-шесть спустя, когда меня взяли в плен в Плимуте, я видел лейтенанта, командовавшего засадным отрядом, и, беседуя о той стычке, он сказал, что когда по мне дали тот залп с такого близкого расстояния (не более пятнадцати ярдов), а я представлял собой великолепную мишень, сидя на лошади, он думал, что мне точно конец.

Миссис Модлин, на следующий день вернув своих мулов и собрав скарб, в одиночку прибыла в Плимут.

В 12-й кавалерийской был ирландский лейтенант, чьи забавные выражения доставляли нам немало веселья. Когда мы впервые прибыли в Кэмп-Палмер, у нас проводились ежедневные муштры; будучи 1-м лейтенантом, он муштровал первый взвод роты, а я — второй. Мы имели обыкновение выводить их по отдельности, и меня сильно забавляли команды, которые он отдавал. Мы начали с муштры личного состава в владении саблей, и в первый день я наблюдал за ним. Построив людей в линию и выдержав надлежащую дистанцию, он отдал примерно такую команду: «Смирно, минцы! А теперь я намерен обучить йес, как вынимать саблю. Коли скажу “вынь!”, вы не вынимайте; а коли скажу “саблю!” — вон ее наружу». Теперь те, кто не разбирается в сабельной муштре, возможно, захотят получить небольшое пояснение относительно того, как это должно было выполняться. По команде «вынь» сабля освобождается из ножен и вытягивается примерно на шесть дюймов; а по команде «саблю» она вытягивается полностью и, описывая полукруг спереди, переносится к плечу.

Другим его любимым приказом, когда он хотел отдать команду «четверки направо», а затем сформировать подразделение фронтом в колонну по одному, было следующее: «На головной комплект четверок, построить боевой порядок, лицом к тылу, марш!» Повернувшись к майору, который один из дней наблюдал за тем, как он муштрует людей, после выполнения этого маневра он произнес: «Майор, это отличнейшее движение при отступлении». Пока мы находились близ Кэмп-Палмера, наш передовой пикетный пост располагался примерно в пяти милях от лагеря, в месте под названием Дип-Галли; и у офицера дня после развода караула было принято вести свою стражу под командованием сержанта к Дип-Галли в колоннах по четыре. Этот ирландский лейтенант, будучи однажды офицером дня, после завершения смотра караула и передачи их адъютантом ему с обычными инструкциями, выехал вперед и отдал приказ следующим образом: «Смирно, караул, вынь саблю! На плечо, саблю! По двое или по четыре, как вам пондравится. Дип-Галли, вперед! Пошла родимая».

Находясь в Плимуте, два капитана и четыре лейтенанта наших двух кавалерийских рот образовали общий стол, причем каждый офицер вносил свою долю в расходы. Однако через некоторое время один из капитанов предложил содержать общий стол за определенную плату с человека в неделю, обязавшись обеспечить нам хорошее питание. Ну, недели две все шло гладко, и все казались довольны едой. Однажды на обед у нас была курица, сваренная в виде супа или, точнее говоря, жидкой похлебки. Это блюдо, если накрошить в него галет, хоть и жидковатое, при разумной приправе оказалось вполне съедобным, а поскольку осталось много, его разогрели на обед снова. На третий день, когда мы сели обедать, мы обнаружили на своих тарелках еще одно блюдо этой похлебки, несколько разбавленной и выглядевшей довольно чахлой.

Когда этот ирландский лейтенант уселся за обед, он бросил взгляд на суп и, уловив в нем какие-то микроскопические частицы старого знакомого двух предыдущих дней, отодвинул тарелку и с покрасневшим лицом выпалил: «Клянусь святым Патриком, я люблю суп; я обожаю суп, я готов есть суп сорок или пятьдесят раз подряд, но, ей-богу, в качестве общего рациона я о нем невысокого мнения».

В Плимуте у нас были хорошие помещения. Наши квартиры располагались в двухэтажном белом доме, построенном, как большинство домов на Юге, с широким коридором, проходящим через центр, и вместо подвала дом был поставлен на столбы, чтобы обеспечить свободный доступ воздуха снизу. Наш ирландский лейтенант занимал большую комнату наверху, а я занимал комнату как раз напротив него через коридор. Воскресным утром я услышал в его комнате шум и, шагнув через коридор, открыл его дверь, поначалу подумав по его речевым оборотам, что он занят утренней воскресной молитвой, поскольку он был строгим католиком. Когда я открыл дверь и взглянул на него, представшая перед моими глазами картина поразила меня. Он стоял посреди комнаты в новой белой фланелевой рубахе, надетой примерно наполовину, с торчащей головой и лицом апоплексического багрового оттенка, с раскинутыми вверх руками, и, казалось, был не в состоянии ни выбраться из этой рубахи, ни надеть ее до конца. Это была одна из тех тяжелых белых фланелевых рубах, какие мы все брали с собой в начале службы, которые при стирке садились примерно до половины своего первоначального размера.

При моем входе в комнату на его лице застыло выражение уныния; из-за обильного употребления интендантского виски и природной смуглости оно всегда было слегка раскрасневшимся, а теперь напоминало вареного лобстера, что придавало ему жутковатый вид. Первая фраза, которую я услышал, звучала как молитва; он произнес: «О! дабы Господь изволил проявить особую заботу и предать проклятию негра, который постирал эту шурту». Мгновенно оценив обстановку, я благоразумно удалился и позволил ему завершить свои молитвы.

Делать янки из контрабанды было приятным времяпрепровождением для наших парней после окончания войны; и сотни этих смуглых «невинных виновников» стекались в Тарборо, Северная Каролина, после того как мы оккупировали этот мятежный город, чтобы преобразиться в «линкольневых янки». Вместо того чтобы идти в штаб, они обычно отправлялись прямиком в ротные казармы, где парни сердечно их приветствовали. На вопрос: «Ну что, парень, хочешь стать янки?» они отвечали: «Ага, хозяин, полагаю, хочу». Выносилось хорошее прочное одеяло, шесть рослых парней держали его с каждой стороны, и кандидата аккуратно усаживали на него.

Затем задавался вопрос: «Обещаешь ли ты поддерживать Конституцию Соединенных Штатов?», на что они обычно отвечали: «Полагаю, да, хозяин». После этого отдавалась команда: смирно! раз, два, три, пошел; и он летел. Сначала они подбрасывали его аккуратно, но с каждым последующим броском он взлетал все выше и выше, пока, как выразился один из них, не начинал почти видеть «отверстые врата»; некоторые почти белели лицом, когда их подбрасывали на столь страшную высоту, но как только одного объявляли реконструированным и имеющим право на все права и привилегии американского гражданина, вперед выступал следующий и заявлял о своем желании стать янки. В этих ритуалах посвящения крайне редко случались несчастные случаи, но я помню один, когда некоторые парни настолько ослабли от неудержимого смеха, что не смогли удержать одеяло, и дюжий молодой негр чуть не погиб; как, по моему мнению, он наверняка и погиб бы, если бы по счастливой случайности не рухнул на землю головой вниз.

 



ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

Читатель, хотя я и не претендую на какие-либо редкие литературные достоинства этого тома, я надеюсь, что беглый просмотр его страниц доставил вам некоторое удовольствие и пользу. Я с легким сердцем передаю его в руки моих старых товарищей по заключению, будучи уверен, что они подтвердят его правдивость и беспристрастность.

Хотя язык здесь мой собственный, я с уверенностью заявляю, что в нем нет никаких вымышленных страданий и лишений. Я постарался рассказать о южных тюрьмах и об обращении, выпавшем на долю тех, кого превратности войны заставили вынести и претерпеть тяготы, мучения и лишения томительного заключения в этих отвратительных загонах голодной смерти, устроенных самозваной Южной конфедерацией в качестве наказания за преданность стране и знамени, именно такими, какими я их обнаружил. Не на народ Юга возлагаю я вину за ужасающую смертность среди заключенных в тех загонах голодной смерти, а на Джеффа Дэвиса и печально известного Уиндера, которые хвастались, что они творят среди пленных больше смертей, чем вся армия Ли на поле боя; к ним я обращаюсь: кровь тридцати пяти тысяч преданных сердцем патриотов вопиет с земли Андерсонвилла, Солсбери, Флоренс и Белл-Айла к правосудному Богу о мщении тем, кто столь жестоко, бездушно и зверски умертвил их.

К ним я заявляю, что если они сбегут в самые отдаленные уголки земли, им не уйти от презрения возмущенного мира и от проклятий тысяч матерей, вдов и сирот, которых они в своей звериной ненависти лишили любимых сыновей, мужей и отцов.

 
 

[image: ]

 
 





ПРИЛОЖЕНИЕ.

Автор этого тома, Алонзо Купер, родился в городке Виктория, округ Каюга, штат Нью-Йорк, 30 апреля 1830 года. Его отец Джон Купер, родившийся 15 августа 1794 года от Р. Х., завербовался из округа Скохари на войну 1812–1813–1814 годов и во время прохождения службы некоторое время был задействован на строительстве знаменитого 110-пушечного линейного корабля «НЬЮ-ОРЛЕАН» в Сакетс-Харборе, который был построен и полностью готов к конопатке через шесть недель с момента сруба первого дерева. Авраам Купер, старший брат Джона, также находился на службе во время войны 1812 года, служа капитаном в роте ополчения.

Мать автора, Аманда Кохран, была дочерью Джона Кохрана, солдата Войны за независимость. Джон Кохран был ирландцем по рождению и как таковой считался британским подданным; он был схвачен вербовочной командой, как их тогда называли, и доставлен на борт английского военного корабля для насильственного привлечения на службу Великобритании.

Судно стояло на якоре примерно в полутора милях от берега, дабы надежнее предотвратить побег завербованных матросов; но, несмотря на строгий надзор, которому они подвергались, Джон Кохран и товарищ темной ночью связали свою одежду в узел, который закрепили на головах, сбросились в воду с фор-вантэнгов судна, где они несли службу, доплыли до берега и благополучно спаслись. История эта, часто рассказываемая мне матерью, долгая и полна захватывающих эпизодов, каковой была и военная жизнь моего отца, Джона Купера. Мой отец умер 23 октября 1831 года, когда мне было всего полтора года, оставив мать с семьей из девяти детей, один из которых был младенцем всего нескольких недель от роду. Единственным ее доходом были продукты с фермы в 25 акров и грошовое жалование моего старшего брата Лоренцо, ученика плотника.

Весной 1836 года, продав ферму в Виктории и купив пятьдесят акров в Стерлинге, мать перевезла нас в новый бревенчатый дом, который мой брат построил за зиму и раннюю весну и вокруг которого расчистил площадку достаточных размеров, дабы предотвратить опасность разрушения дома падающими деревьями. Эта расчистка была расширена летом до десяти-пятнадцати акров путем вырубки леса, что предоставило нам, сорванцам, массу работы по складыванию в кучи хвороста и сжиганию его, а также куч бревен, которые соорудила соседия толока. Дом не был проконопачен, а пол был сделан из расколотых пополам липовых плах, гладко отесанных и аккуратно подогнанных друг к другу, которые, если и не столь изящны, как полы более современные, обладали по крайней мере элементами прочности и долговечности. Большой голландский очаг и широкий дымоход, сложенный из палок и глины, занимали почти половину северной стороны дома, в то время как справа от очага была устроена грубая лестница, ведущая в комнаты наверху. Нижняя часть дома состояла из этой единственной комнаты размером примерно 16 на 18 футов, которая служила гостиной, столовой и кухней, а на южной стороне располагались спальня и альковы.

Верхних комнат было две, они были снабжены полами из неотесанных досок, и в каждой комнате имелось окно. Под передней комнатой для хранения яблок и овощей на зиму был выкопан погреб, вход в который осуществлялся через люк примерно посередине пола.

Окружная школа находилась примерно в полумиле к северу и размещалась в так называемой школе Ван-Петтена. Именно здесь автор впервые пошел в школу, которую тем летом вела мисс Рэйчел Лестер — ныне миссис Макфадден. Семь сезонов я посещал школу там под руководством различных учителей, среди которых были мисс Сара Дж. Маккри, ныне миссис Джордж Тернер, мистер Эмерсон Крэйн, мистер Мэтью Б. Ван-Петтен, Обадия Купер, Деннис Купер, Джон Б. Ван-Петтен и другие. До момента смерти моей матери, случившейся 17 января 1845 года, как раз перед тем, как мне исполнилось пятнадцать лет, я посещал школу летом и зимой, за исключением части последних двух летних сезонов, когда я был вынужден оставаться дома для помощи в полевых работах, и, будучи легким на учебу, приобрел сносное образование по начальным предметам для мальчика моего возраста — 14 лет.

После смерти матери единственным наследством, полученным мной, стали крепкое здоровье, бодрый и счастливый нрав, а также способность всегда смотреть на светлую сторону жизни. Эти черты были явно унаследованы от матери, для которой препятствия, казавшиеся большинству женщин непреодолимыми, выглядели лишь стимулом к еще более решительным усилиям.

К ее домашним обязанностям добавлялась работа за ткацким станком и прялкой, и вплоть до момента ее кончины было очень мало одежды, носимой семьей, которую она бы не соткала и не сшила из нее наряды.

И выбеленные до снежной белизны льняные брюки и рубашки для нашей летней носки, и полные костюмы из удобной овечьей шерсти серого цвета для зимы были одинаково плодом ее собственного труда. Платья, носимые девочками, особенно те, что предназначались для воскресных дней, также являлись продуктом ее ткацкого станка и красовались после ее собственной покраски и глажки. Помимо всего этого, все время, которое удавалось выкроить от забот по собственному хозяйству, она употребляла на ткачество для других.

И она, и мой отец были членами старой Голландской реформатской церкви в Като — ныне Меридиан, — которая находилась в то время под пастырством доброго старого пастора Хоугмана, и ее зачитанная Библия свидетельствовала о ее преданности христианским обязанностям. Она старательно внедряла в сердца своих детей религию, которую практиковала сама, но скорее апеллировала к их чувству долга, нежели к страху перед наказанием.

После смерти матери я занимался фермерством, посещая окружную школу зимой, пока мне не исполнилось 19 лет, после чего поступил на службу к мистеру Чарльзу Бернетту из Сканеателес, штат Нью-Йорк, в его мануфактурно-бакалейный магазин. Я пробыл у мистера Бернетта год, а затем, поскольку он отошел от дел, приехал в Осуго и устроился в аптеку покойного Джеймса Бикфорда-младшего.

Не полюбив аптечное дело, по окончании первого года я поступил на службу к покойному Уордену Ньюкирку в качестве приказчика в мануфактурный магазин, где пробыл три года, после чего некоторое время работал в крупном мануфактурном доме «Даунс энд Ван-Вик» в Чикаго.

Оказавшись без работы в Чикаго из-за паники 1856 года и будучи любителем приключений, когда весной того же года в этом городе разразился так называемый великий «бунт из-за лагера», я отправился в городскую ратушу в ответ на призыв набрать триста специальных полицейских и принес присягу в качестве специального констебля для службы во время беспорядков. Бунт длился три дня и представлял собой оживленную стычку.

Мы захватили триста пленных за первые три часа, и было немало убитых и раненых.

Мятежники маршировали через мост на Кларк-стрит в хорошем порядке, вооруженные дробовиками, пистолетами, топориками и дубинками, и были встречены полицией на углу Кларк-стрит и Лейк-стрит, где произошла первая стычка.

Почти первый же выстрел, сделанный бунтовщиками, ранил стоявшего рядом со мной человека в руку возле плеча, и он рухнул так, будто его сбили с ног мощным ударом. Я был слишком увлечен схваткой, чтобы обращать на него внимание, и некоторое время это была весьма жаркая работа для всех нас.

Я начал собственное дело весной или летом 1857 года, открыв магазин фруктов, сладостей и устриц на Вест-Ферст-стрит, примерно там, где сейчас находится середина отеля «Лейк-Шор». Я переехал на Ютика-стрит, пока «Ревеню-блок» (ныне блок «Лейк-Шор») находился в процессе строительства, и по его завершении занял помещение в северном конце этого блока, которое содержал до начала Войны за независимость. Прослужив шесть лет в Старой гвардии Осуго и до некоторой степени поднаторев в строевой подготовке, я жаждал присоединиться к одному из полков, формировавшихся в то время. Но магазин не удавался сбыть с рук, и в тот момент он требовал моего личного внимания. В конце концов, не избавившись от магазина, я записался в 12-ю нью-йоркскую кавалерийскую, которая тогда набиралась в Осуго майором Уордом Гаспером; тот поначалу намеревался сформировать две роты кавалеристов для «Легкой кавалерии Харриса», но впоследствии продолжил дело и создал те две роты, ставшие ядром, из которого в конечном итоге сформировалась 12-я.

Обе роты были доставлены в Олбани, где мы снова прошли медицинский осмотр у хирурга на предмет нашей пригодности к нению воинской службы, а оттуда отправились на Статен-Айленд.

Получив на свое имя бумаги с полномочиями, я был отправлен на вербовочную службу и впоследствии зачислен в списки 1-м лейтенантом роты «I» 1 сентября 1862 года.

Мы оставались на Статен-Айленде всю зиму, совершенствуясь в кавалерийской тактике и муштре; но к весне люди настолько разочаровались в бездействии на острове, что в результате дезертирств наши восемь рот сократились до четырех, и по приказу генерала Джона Э. Вула восемь рот были сведены в четыре, в результате чего четыре капитана и восемь лейтенантов оказались за штатом, и им было приказано уволиться со службы в этом качестве. Я оказался в числе тех, кого так уволили, но немедленно принялся за вербовку новых людей и в свое время снова был зачислен в ряды, на сей раз в качестве 2-го лейтенанта роты «I». С этой ротой я присоединился к полку в Кэмп-Палмере близ Ньюберна, Северная Каролина.

Вскоре меня направили в Плимут, Северная Каролина, для несения службы в отдельном отряде под началом генерала В. Х. Весселса.

25 января 1864 года я был произведен в 1-е лейтенанты роты «F», но не смог добраться до призывного пункта и потому не числился в этом звании до самого моего возвращения из заключения в 1865 году, а следовательно, не мог получить чин капитана, как сделал бы это в ином случае, когда открылась вакансия.

За время службы я не пропустил ни единого дня дежурства, за исключением одного раза, когда был выведен из строя переломом двух ребер и тяжелой травмой спины, и никогда не обращался за отпуском, кроме как в качестве освобожденного под честное слово заключенного, как указывалось ранее.

Отряд, в который меня зачислили, никогда не терпел поражений ни в одной из многочисленных стычек во время пребывания в Плимуте, вплоть до битвы за Плимут, длившейся четыре дня и в которой противник признал потери, почти равные общей численности задействованных с нашей стороны сил, причем в той битве силы неприятеля насчитывали 8000 человек и броненосец «Альбемарл», а наши — менее 2000.
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СПИСОК ОФИЦЕРОВ, СОДЕРЖАВШИХСЯ В МЕЙКОНЕ, ДЖОРДЖИЯ.

Ниже приводится список офицеров, содержавшихся в качестве военнопленных в Мейконе, Джорджия, в 1864 году. Я не утверждаю, что этот список полон, но постарался составить его настолько полно, насколько это возможно для меня в настоящее время:


	BRIGADIER-GENERALS.

	Wessels,	 	Seymour,

	Shaler,	 	Scammon,

	 	Hickman.

	 

	COLONELS.

	Grove,	 	Hawkins,

	Harrison,	 	Lehman,

	LaGrange,	 	Lee,

	White,	 	Bollinger,

	Brown,	 	Dana,

	F. A. Bartleson, 100 Ill.	 	R. W. McClain, 51 O.

	C. H. Carlton, 89 O.	 	W. H. Powell, 2 Va. C.

	P. D. Cesnola, 4 N. Y. C.	 	Tho. E. Rose, 77 Pa.

	Wm. G. Ely, 18 Conn.	 	A. D. Streight, 51 Ind.

	W. P. Kindrick, 3 W. T. C.	 	Chas. W. Tilden, 16 Me.

	O. A. Lawson, 3 O.	 	A. H. Tippin, 58 Pa.

	H. LeFavour, 22 Mich.	 	W. T. Wilson, 123 O.

	J. H. Ashworth, 1 Ga. U. V.	 	Pennock, Huey, 6 Pa. C.

	T. H. Butler, 5 Ind. C.	 	F. C. Miller, 147 N. Y.

	S. J. Crooks, 22 N. Y. C.	 	W. Shedd, 13 Ill.

	J. Frasier, 140 Pa.	 	Daniel White, 31 Me.

	 	C. W. Fardella, 85 N. Y.

	 

	LIEUT. COLONELS.

	Burnham,	 	Baldwin,

	Bartholomew,	 	Cook,

	Dickinson,	 	Fellows,

	Fairbanks,	 	Glenn,

	Higginbotham,	 	Mills,

	Maxwell,	 	Moffit,

	Alcott,	 	Postley,

	Rogers,	 	Hepford,

	Stewart,	 	Swift,

	S. M. Archer, 17 Ia.	 	W. P. Lasselle, 9 Md.

	I. F. Boyd, 20 A. C.	 	W. E. McMackin, 21 Ill.

	T. F. Cavada, 114 Pa.	 	D. A. McHolland, 51 Ind.

	C. Farnsworth, 1 Conn.	 	C. C. H. Mortin, 84 Ill.

	W. A. Glenn, 86 O.	 	J. D. Mayhew, 8 Ky.

	H. P. Hunter, 123 O.	 	D. Miles, 79 Pa.

	A. P. Henry, 15 Ky. C.	 	W. B. McCreary, 21 Mich.

	E. L. Hays, 100 O.	 	R. S. Northcott, 12 Va.

	H. C. Hobert, 21 Wis.	 	M. Nichols, 18 Conn.

	O. C. Johnson, 15 Wis.	 	Wm. Price, 139 Va. M.

	G. C. Joslin, 15 Mass.	 	P. S. Piver, 77 Penn.

	I. J. Polsley, 8 Va. V. I.	 	A. Van Schrader, A. I. G.

	A. F. Rogers, 80 Ill.	 	I. H. Wing, 3 O.

	J. P. Spofford, 79 N. Y.	 	J. N. Walker, 73 Ind.

	J. M. Sanderson, S. O.	 	J. Williams, 25 O.

	G. Von Helmrich, 4 Mo. C.	 	T. S. West, 24 Wis.

	M. B. Buffum, 4 I. R.	 	Benj. B. Morgan, 75 O.

	J. B. Conyngham, 52 Pa.	 	H. R. Stoughton, 2 U.S.S.S.

	C. W. Clancy, 52 O.	 	A. H. Sanders, 16 Iowa.

	M. A. Leeds, 153 O.	 	T. J. Thorp, 1 N. Y. Drag.

	C. C. Matson, 6 Ind. C.	 	G. Von Helmrick, 4 Mo. C.

	D. B. McCreary, 145 Pa.	 	G. Wallace, 47 O.

	O. Moulton, 25 Mass.	 	Taylor.

	 

	MAJORS.

	Beeres,	 	Baker,

	Bates,	 	Clark,

	Carpenter,	 	Crandall,

	Grant,	 	Hall,

	E. N. Bates, 80 Ill.	 	A. McMahan, 21 O.

	W. T. Beatly, 2 O.	 	D. M. Kercher, 10 Wis.

	C. H. Beers, 16 Ill. C.	 	M. Moore, 29 Ind.

	J. P. Collins, 29 Ind.	 	W. S. Marshall, 5 Ia.

	M. E. Clarke, 5 Mich.	 	S. Marsh, 5 Md.

	D. A. Carpenter, 2 Tenn.	 	J. R. Muhlman, A. A. G.

	J. J. Edwards, 32 Mass.	 	W. P. Nieper, 57 Pa.

	G. W. Fitzsimmons, 30 Ind.	 	W. N. Ovens, 1 Ky. C.

	N. Goff, jr., 4 W. Va. C.	 	E. M. Pope, 8 N. Y. C.

	J. H. Hooper, 15 Mass.	 	L. N. Phelps, 5 Va.

	J. Hall, 1 Va. C.	 	A. Phillips, 77 Pa.

	Jno. Henry, 5 O. C.	 	T. B. Rodgers, 140 Pa.

	J. B. Hill, 17 Mass.	 	W. I. Russell, A. A. G.

	I. H. Johnson, 11 Tenn.	 	I. C. Vananda, 3 O.

	S. Kovax, 54 N. Y. C.	 	A. Von Mitzel, 74 Pa.

	W. D. Morton, 14 N. Y. C.	 	H. A. White, 13 Pa C.

	S. McIrvin, 2 N. Y. C.	 	J. B. Wade, 73 Ind.

	B. B. McDonald, 101 O.	 	Harry White, 67 Pa.

	J. H. Dewees, 14 Pa. C.	 	J. H. Isett, 8 Ind. C.

	M. Dunn, 19 Mass.	 	C. M. Lynch, 145 Pa.

	W. N. Denny, 51 Ind.	 	P. McLernan, 22 N. Y. C.

	D. English, 11 Ky. C.	 	C. P. Mattock, 17 Me.

	C. K. Fleming, 11 Vt.	 	P. Nelson, 66 N. Y.

	G. B. Fox, 75 O.	 	J. E. Pratt, 4 Vt.

	W. H. Forbes, 2 Mass. C.	 	W. L. Parsons, 2 Wis.

	J. H. Filer, 55 Pa.	 	D. Quigg, 14 Ill. C.

	T. J. Hasley, 11 N. Y.	 	W. H. Reynolds, 14 N. Y. A.

	W. P. Hall, 6 N. Y. C.	 	J. Steele, 2 Pa. C.

	E. H. Smith, 2 Pa. C.	 	D. Thomas, 135 O.

	L. B. Speece, 7 Pa. V. R. Cps.	 	D. Vickers, 4 N. J.

	T. A. Smith, 7 Tenn C.	 	G. G. Wanzer, 24 N. Y. C.

	M. H. Soper, 5 Ind. C.	 	J. W. Young, 76 N. Y.

	 	Johnson.

	 

	CHAPLAINS.

	White,	 	Dixon.

	 

	CAPTAINS.

	R. B. Hock, 12th N. Y. C.	 	— Cady, 24 N. Y. Ind. Bat.

	— Sampson, 2 Mass. H. A.	 	— Geere.

	W. F. Armstrong, 74 O.	 	H. R. Bending, 61 O.

	S. C. Arthurs, 67 Pa.	 	M. R. Baldwin, 2 Wis.

	W. Airey, 15 Pa. C.	 	C. D. Brown, 18 Conn.

	E. C. Alexander, 1 Del.	 	W. P. Bender, 123 O.

	W. B. Avery, 132 N. Y.	 	John Bird, 14 Pa. C.

	I. A. Arthur, 8 Ky. C.	 	L. B. Blinn, 100 O.

	H. H. Alban, 21 O.	 	D. E. Bohannon, 3 T. C.

	W. R Adams, 89 O.	 	Dav. I. Bailey, 99 N. Y.

	C. A. Adams, 1 Verm.	 	A. J. Bigelow, 79 Ill.

	Jno. Albright, 87 Pa.	 	Jno. Birch, 42 Ind.

	E. W. Atwood, 16 Me.	 	D. M. Barrett, 89 O.

	M. Boyd, 73 Ind.	 	W. M. Beeman, 1 Va. C.

	Chas. Byron, 3 O.	 	F. Barton, 10 Mass.

	E. Baas, 20 Ill.	 	J. H. Barton, 1 Ky. C.

	L. T. Borgers, 67 Pa.	 	E. B. Bascom, 5 Ia.

	H. P. Barker, 1 R. I. C.	 	B. V. Banks, 13 Ky.

	W. K. Boltz, 181 Pa.	 	John G. Bush, 16 Ill. C.

	W. J. Barnes, 83 N. Y.	 	G. C. Davis, 4 Me.

	A. Carley, 73 Ind.	 	R. H. Day, 56 Pa.

	H. Casker, 1 N. Y. C.	 	E. Day, Jr., 80 O.

	W. F. Conrad, 25 Ia.	 	R. Dinsmore, 5 Pa.

	J. W. Chamberlain, 123 O.	 	E. J. Dunn, 1 Tenn. C.

	D. S. Caldwell, 123 O.	 	E. Dillingham, 10 Va.

	J. Carroll, 5 Md.	 	F. C. Dirks, 1 Tenn.

	J. C. Carpenter, 67 Pa.	 	H. H. Eberhardt, 120 O.

	B. G. Casler, 154 N. Y.	 	B. F. Evers, 100 O.

	C. C. Comee, 94 N. Y.	 	S. H. Ewing, 26 O.

	E. Charleer, 157 N. Y.	 	M. Ewen, 21 Wis.

	Jno. Cutler, 34 O.	 	A. Eglin, 45 O.

	R. T. Cornwall, 57 Pa.	 	Jno. M. Flinn, 51 Ind.

	Jno. Craig, 1 Va. Cav.	 	E. A. Fobes, C. S.

	Jno. Christopher, 16 U. S.	 	B. F. Fischer, S. O.

	J. P. Cummins, 9 Md.	 	A. Field, 94 N. Y.

	M. A. Cochran, 16 U. S.	 	J. B. Fay, 154 N. Y.

	T. Clarke, 79 Ill.	 	E. Frey, 82 Ill.

	J. Cusac, 21 O.	 	W. Forrester, 24 O.

	W. A. Collins, 10 Wis.	 	J. W. Foster, 42 Ill.

	B. F. Campbell, 36 Ill.	 	D. Getman, 10 N. Y. C.

	S. S. Canfield, 21 O.	 	G. C. Gordon, 24 Mich.

	T. Cummins, 19 U. S.	 	G. W. Green, 19 Ind.

	Miles Caton, 21 O.	 	H. W. Gimber, 150 Pa.

	D. S. Cannover, 125 Ill.	 	W. L. Gray, 151 Pa.

	G. A. Crocker, 6 N. Y. C.	 	J. H. Green, 100 O.

	W. N. Cochran, 42 Ill.	 	Chas. Gustaveson, 15 Wis.

	M. Callahan, 9 Md.	 	J. F. Gallaher, 2 O.

	W. E. Conway, 9 Md.	 	J. Goetz, 22 Mich.

	J. P. Cummins, 9 Md.	 	A. G. Galbraith, 21 Mich.

	M. C. Carns, 3 Tenn.	 	J. Gates, 33 O.

	J. R. Copeland, 7 O. C.	 	O. C. Gatch, 89 O.

	A. R. Calhoun, 1 Ky.	 	S. A. Glenn, 89 O.

	R. S. Curd, 11 Ky. C.	 	J. W. Grose, 18 Ky.

	E. M. Driscoll, 3 O.	 	B. Grafton, 64 O.

	W. N. Deung, 51 Ind.	 	H. H. Gregg, 13 Pa. C.

	B. Domschke, 26 Wis.	 	Jas. Galt, A. Q. M.

	F. B. Doten, 14 Conn.	 	M. Gallagher, 2 N. Y. C.

	F. W. Dillion, 1 Ky. C.	 	Dan’l Hay, 80 Ill.

	H. C. Davis, 18 Conn.	 	A. Hodge, 80 Ill.

	Jno. Dunce, A. D. C.	 	J. G. Hagler, 5 Tenn.

	W. H. Douglas, C. S.	 	A. M. Heyer, 10 Va. C.

	K. S. Dygert, 16 Mich.	 	J. Hendricks, 1 N. Y. C.

	H. Dietz, 45 N. Y. C.	 	John Heil, 45 N. Y.

	J. M. Dushane, 142 N. Y.	 	A. Haack, 18 N. Y.

	S. G. Hamlin, 134 N. Y.	 	D. H. Mull, 73 Ind.

	W. L. Hubbell, 17 Conn.	 	D. A. McHolland, 51 Ind.

	P. H. Hart, 19 Ind.	 	J. B. McRoberts, 3 O.

	A. Heffley, 142 Pa.	 	McMoore, 29 Ind.

	W. W. Hant, 100 O.	 	W. M. Morris, 93 Ill.

	Chas. Hasty, 2 N. Y. C.	 	H. C. McGuiddy, 1 T. C.

	A. G. Hamilton, 12 Ky.	 	F. Mennert, 5 Md.

	T. Handy, 79 Ill.	 	E. J. Matthewson, 18 Conn.

	V. K. Hart, 19 U. S.	 	W. F. Martins, 14 Mass. A.

	H. Hescock, 1 Mo. A.	 	P. Marsh, 67 Pa.

	R. Harkness, 10 Wis.	 	D. B. Meany, 13 Pa. C.

	H. E. Hawkins, 78 Ill.	 	C. C. Moses, 58 Pa.

	C. C. Huntley, 16 Ill.	 	C. A. Mann, 5 Ill. C.

	J. B. Herold, 9 Md.	 	S. Marsh, 5 Md.

	S. C. Honeycutt, 2 E. T.	 	J. McMahon, 94 N. Y.

	S. Irvin, 3 Iowa.	 	E. A. Mass, 88 Pa.

	S. F. Jones, 80 Ill.	 	A. J. Makepeace, 19 Ind.

	J. M. Imbrie, 3 O.	 	H. H. Mason, 2 N. Y. C.

	R. Johnson, 6 N. Y. C.	 	C. W. Medcalf, 42 Ind.

	F. Irsh, 45 N. Y.	 	J. S. McDowell, 77 Pa.

	J. C. Johnson, 149 Pa.	 	J. G. Williams, 51 Ill.

	F. R. Josselyn, 11 Mass.	 	J. Meagher, 40 O.

	R. O. Ivro, 10 Mass.	 	W. McGinnis, 74 Ill.

	D. I. Jones, 1 Ky. C.	 	J. M. McComas, 9 Md.

	J. S. Jackson, 22 Ill.	 	A. W. Metcalf, 14 N. Y. C.

	J. M. Johnson, 6 Ky.	 	M. R. Milsaps, 2 E. T.

	J. A. Johnson, 11 Ky. C.	 	A. Marney, 2 E. T.

	J. T. Jennings, 45 O.	 	W. M. Murray, 2 E. T.

	W. M. Kendall, 73 Ind.	 	J. C. Martin, 1 Tenn. A.

	E. M. Koch, 5 Md.	 	S. Meade, 11 N. Y.

	S. B. King, 12 Pa. C.	 	W. A. Noel, 5 Md.

	A. M. Keeler, 22 Mich.	 	H. Noble, 9 Md.

	D. A. Kelly, 1 Ky. C.	 	T. W. Olcott, 134 N. Y.

	J. Kelly, 73 Pa.	 	E. O’Brien, 29 Mo.

	D. F. Kelly, 73 Pa.	 	N. C. Pace, 80 Ill.
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	M. Brickenhoff, 42 N. Y.	 	W. H. Curtis, 19 Mass.

	H. Buckley, 4 N. H. Vol.	 	J. W. Clark, 59 N. Y.

	A. T. Barnes, Ill. Vet. Batt.	 	J. H. Clark, 1 Mass. Art.

	J. L. Beasley, 81 Ill.	 	D. L. Case, Jr., 102 N. Y.

	A. Barringer, 44 N. Y.	 	J. D. Cope, 116 Pa.

	F. P. Bishop, 4 Tenn. C.	 	J. W. Core, 6 W. Va. C.

	C. T. Bowen, 4 R. I.	 	W. J. Colter, 15 Mass.

	Wm. Bateman, 9 Mich. C.	 	J. Casey, 45 N. Y.

	Wm. Baird, 23 U. S. C. T.	 	W. H. Carter, 5 Pa. R. C.

	J. N. Biller, 2 Pa. Art.	 	J. L. Chittendon, 5 Ind. C.

	F. S. Bowley, 30 U. S. C. T.	 	W. H. Canney, 69 N. Y.

	C. Boettger, 2 Md.	 	W. F. Campbell, 51 Pa.

	W. A. Barnard, 20 Mich.	 	J. F. Cameron, 5 Pa. C.

	Wm. Blasse, 43 N. Y.	 	M. Clegg, 5 Ind. C.

	C. O. Brown, 31 Me.	 	H. R. Chase, 1 Vt. H. Art.

	R. K. Beechan, 23 U. S. C. T.	 	W. H. Conover, 22 N. Y. C.

	A. N. Briscol, Cole’s Md. C.	 	D. F. Califf, 2 W. S. S. S.

	H. M. Bearce, 32 Me.	 	D. B. Chubbuck, 19 Mass.

	A. J. Braidy, 54 Pa.	 	M. Cunningham, 42 N. Y.

	C. A. Bell, A. D. C.	 	A. M. Charters, 17 Iowa.

	R. Burton, 9 N. Y. Art.	 	W. A. Copeland, 10 Mich.

	H. E. Beebee, 22 N. Y. C.	 	T. Clemons, 13 Ill.

	V. L. Coffin, 31 Me.	 	W. C. Cook, 9 Mich. C.

	L. A. Campbell, 152 N. Y.	 	C. P. Cramer, 21 N. Y. C.

	C. W. Carr, 4 Vt.	 	Geo. Corum, 2 Ky. C.

	J. Cunningham, 7 Pa. R. C.	 	M. B. Case, 23 U. S. C. T.

	C. Coslett, 115 Pa.	 	D. J. Kline, 75 O. V. M. I.

	R. Cooper, 7 N. J.	 	C. G. Conn, 1 M. S. S.

	C. H. Crawford, 183 Pa.	 	M. Cunningham, 1 Vt. H. A.

	S. O. Cromack, 77 N. Y.	 	C. D. Copeland, 58 Pa.

	H. Correll, 2 Vt.	 	C. P. Cashell, 12 Pa. C.

	A. Morse, 1 Vt. Art.	 	R. O’Connell, 55 Pa.

	J. H. Morris, 4 Ky.	 	J. Ogden, 1 Wis. C.

	W. H. Myers, 76 N. Y.	 	G. C. Olden, 112 Ill.

	J. McGeehan, 146 N. Y.	 	A. C. Pickenpaugh, 6 W. Va.

	H. W. Mitchell, 14 N. Y.	 	H. Picquet, 32 Ill.

	J. C. McCain, 9 Minn.	 	J. T. Parker, 13 Iowa.

	T. McGuire, 7 Ill.	 	A. Phinney, 90 Ill.

	J. W. Miller, 14 Ill. C.	 	W. M. Provine, 84 Ill.

	J. Murphy, 69 N. Y.	 	T. Purcell, 16 Iowa.

	J. Mallison, 94 N. Y.	 	W. H. Powell, 2 Ill. L. Art.

	J. A. Mullegan, 4 Mass. C.	 	G. M. Parker, 45 Ill.

	W. F. Mathews, 1 Md.	 	J. S. Purveance, 130 Ind.

	N. J. Menier, 93 Ind.	 	D. H. Piffard, 14 N. Y.

	H. Miller, 17 Mich.	 	C. A. Price, 5 Mich.

	P. W. McMannus, 27 Mass.	 	E. B. Parker, 1 Vt. Art.

	E. McMahon, 72 Ohio.	 	W. H. Patridge, 67 N. Y.

	G. C. Morton, 4 Pa. C.	 	H. H. Pierce, 7 Conn.

	E. Mather, 1 Vt. C.	 	G. W. Pitt, 85 N. Y. Vet.

	C. McDonald, 2 Ill. Art.	 	L. S. Peake, 85 N. Y. Vet.

	G. W. Mayer, 37 Ind.	 	E. C. Pierson, 85 N. Y. Vet.

	J. McCormick, 21 N. Y. C.	 	D. Pentzell, 4 N. Y. C.

	A. J. Mashland, 2 Pa. Art.	 	J. G. Peetrey, 95 Ohio.

	W. H. Mix, 19 U. S. C. T.	 	M. P. Pierson, 100 N. Y.

	T. J. Munger, 37 Wis.	 	A. L. Preston, 8 Mich. C.

	A. McNure, 73 Pa.	 	G. Peters, 9 N. J.

	H. G. Mitchell, 32 Me.	 	J. H. Pitt, 118 N. Y.

	J. D. Marshall, 57 O.	 	James Post, 149 ——.

	McLane, 9 Minn.	 	W. D. Peck, 2 N. J. C.

	C. Niedenhoffen, 9 Minn.	 	G. W. Paterson, 135 Ohio.

	A. Nelson, 66 N. Y.	 	J. C. Price, 75 Ohio.

	J. B. Meedham, 4 Vt.	 	Z. Perrin, 72 Ohio.

	C. L. Noggle, 2 U. S.	 	S. H. Platt, 35 Mass.

	J. Norwood, 76 N. Y.	 	L. G. Porter, 81 Ill.

	O. H. Nealy, 11 U. S.	 	J. H. Palmer, 12 Ohio.

	W. McM. Nettervill, 12 U. S.	 	W. A. Pope, 18 Wis.

	W. Neher, 7 Pa. R. V. C.	 	D. B. Pyne, 3 Mo.

	A. Neal, 5 Ind. C.	 	Worthington Pierce, 17 Vt.

	D. M. Niswander, 2 Pa. Art.	 	W. B. Phillips, 2 Pa. Art.

	H. J. Nyman, 19 Mich.	 	C. O. Poindexter, 31 Me.

	W. R. Nulland, 5 Ind. C.	 	A. P. Pierson, 9 Mich. C.

	R. V. Outcolt, 135 O.	 	Chas. A. Price, 3 Mich.

	J. O. Harre, 7 N. Y. Art.	 	M. Rees, 72 Ohio.

	F. Osborne, 19 Mass.	 	W. B. Rose, 73 Ill.

	D. Oliphant, 35 N. J.	 	J. M. Ruger, 57 Pa.

	E. O. Shea, 13 Pa. C.	 	L. S. Richards, 1 Vt. Art.

	J. R. Borsnels, 145 Pa.	 	A. M. Smith, 1 Tenn. C.

	G. Rieneckar, 5 Pa. C.	 	J. C. Smith, 24 Ind. Bat.

	O. Rahu, 184 Pa.	 	J. B. Smith, 5 W. Va. C.

	G. A. Rowley, 2 U. S.	 	W. Sandon, 1 Wis. C.

	B. E. Robinson, 95 O.	 	J. P. Smith, 49 Pa.

	W. E. Roach, 49 N. Y.	 	J. G. Stevens, 52 Pa.

	H. W. Raymond, 8 N. Y. Art.	 	C. T. Swope, 4 Ky.

	J. E. Rose, 120 Ill.	 	A. S. Stewart, 4 Ky.

	E. R. Roberts, 7 Ill.	 	E. P. Strickland, 114 Ill.

	J. H. Reed, 120 Ill.	 	P. Smith, 4 Tenn. C.

	J. M. Richards, 1 W. Va.	 	J. W. Stanton, 5 Ind. C.

	H. Rothe, 15, N. Y. Art.	 	W. H. St. John, 5 Ind. C.

	E. K. Ramsey, 1 N. J.	 	F. E. Scripture, R. Q. M.

	L. H. Riley, 7 Pa. R. V. C.	 	A. B. Simmons, 5 Ind. C.

	C. H. Ross, 13 Ind.	 	H. P. Starr, 22 N. Y. C.

	A. Ring, 12 Ohio.	 	B. Spring, 75 O.

	T. Rathbone, 153 Ohio.	 	A. C. Stover, 95 O.

	C. L. Rugg, 6 Ind. C.	 	C. P. Stone, 1 Vt. C.

	J. S. Rice, 13 Ind.	 	J. Stebbins, 77 N. Y.

	J. Reade, 57 Mass.	 	C. S. Schwartz, 2 N. J. C.

	A. J. Raynor, 19 U. S. C. T.	 	J. Sailor, 13 Pa. C.

	L. Rainer, 2 N. J. C.	 	H. C. Smyser, 2 Md.

	J. S. Robeson, 7 Tenn. C.	 	R. R. Stewart, 2 N. Y. C.

	W. L. Riley, 21 N. Y. C.	 	M. W. Striblings, 61 Ohio.

	W. H. Randall, 1 Mich. S. S.	 	J. Smith, 5 Pa. C.

	W. B. Sturgeon, 107 Pa.	 	J. O. Stout, McLaughlin’s S. Ohio C.

	M. H. Stover, 184 Pa.	 	M. N. Shepstrong, 60 Ohio.

	A. A. Sweetland, 2 Pa. C.	 	J. W. Stanton, 5 Ind. C.

	E. B. Smith, 1 Vt. Art.	 	J. P. Sheehan, 31 Me.

	C. Schurr, 7 N. Y. Art.	 	J. F. Shull, 28 U. S. C. T.

	W. H. Shafer, 5 Pa. C.	 	S. B. Smith, 30 U. S. C. T.

	M. G. Sargeant, 1 Vt. Art.	 	B. F. Stauber, 20 Pa. C.

	C. H. Stallman, 87 Pa. Art.	 	H. Schulter, 43 N. Y.

	S. S. Smythe, 1 Ill. Art.	 	L. D. Seely, 45 Pa.

	Geo. Scott, 10 Ind.	 	Frank Stevens, 12 Pa. V. R. C.

	E. Swift, 74 Ill.	 	A. F. Septon, 8 Iowa C.

	J. L. Skinner, 27 Mass.	 	T. D. Scofield, 27 Mich.

	F. Stevens, 190 Pa.	 	C. B. Sanders, 30 U. S. C. T.

	C. Stuart, 24 N. Y.	 	P. A. Simondson, 23 U. S. C. T.

	M. Shanan, 140 N. Y.	 	N. W. Shaefer, 24 Ind. C.

	M. S. Smith, 16 Me.	 	H. S. Tainter, 82 N. Y.

	E. Snowwhite, 7 Pa. V. R. C.	 	D. Tanner, 118 Ill.

	W. H. S. Sweet, 146 N. Y.	 	H. V. Tompkins, 59 N. Y.

	J. R. Sitler, 2 Pa. C.	 	B. W. Trout, 106 Pa.

	A. L. Shannon, 3 Ind. C.	 	J. S. Tompson, 10 Vt.

	L. E. Tyler, 1 Conn. C.	 	C. W. Wilcox, 9 N. H.

	A. Timm, 16 Iowa.	 	J. C. Watson, 126 Ohio.

	O. Todd, 18 Wis.	 	F. M. Woodruff, 76 N. Y.

	A. W. Tiffany, 9 Minn.	 	Geo. Weddle, 144 Ohio.

	J. Taylor, 2 Pa. V. R. C.	 	C. W. Woodrow, 19 Iowa.

	D. W. Tower, 17 Iowa.	 	H. H. Willis, 40 N. Y.

	F. Tomson, 17 Iowa.	 	J. Winship, 88 Ill.

	A. F. Tipton, 8 Iowa C.	 	R. Wilson, 113 Ill.

	David Turmer, 118 Ill.	 	B. F. Whitten, 9 Me.

	C. Tobel, 15 N. Y. Art.	 	J. W. Warren, 1 Wis. C.

	J. P. F. Toby, 31 Me.	 	W. Williams, 8 Mich. C.

	S. H. Tinker, 73 Ind.	 	T. H. Ward, 59 U. S. C. T.

	D. D. Von Valack, 12 U. S.	 	J. Wheaton, 59 U. S. C. T.

	D. Van Doren, 72 Ohio.	 	B. W. Whittemore, 5 N. Y. C.

	C. Van Rensalaer, 148 N. Y.	 	H. A. Wentworth, 14 N. Y. A.

	W. C. Van Alin, 45 Pa.	 	W. H. Walker, 4 Ohio.

	A. Von Bulow, 3 N. J. C.	 	E. S. Wilson, 1 Mass. C.

	O. W. West, 1 N. Y. Drag.	 	D. H. Warren, A. Surg. 8 I. C.

	J. B. Warner, 8 Mich. C.	 	R. P. Wilson, 5 U. S. C.

	G. Williams, 8 Mich. C.	 	E. C. Taw, 67 N. Y.

	J. Winters, 72 Ohio.	 	J. H. York, 63 Ind.

	J. Warner, 33 N. J.	 	W. J. Young, 111 Ill.

	J. F. Wheeler, 149 N. Y.	 	A. Young, 4 Pa. C.

	F. Waidmann, 16 Iowa.	 	T. P. Young, 4 Ky.

	J. Walker, 8 Tenn.	 	Aaron Zeigler, 7 Pa. V. R. C.

	T. A. Weesner, 14 & 15 Ill.	 	A. Zimm, 15 Iowa.

	G. J. West, 6 Conn.	 	C. Zobel, 15 N. Y. A.

	D. H. Wing, 14 N. Y. Art.	 	G. H. Hastings, 24 N. Y. In. Bt.

	 

	NAVAL OFFICERS.

	W. E. H. Fintress, A. V. Lt.	 	Dan’l Ward, Act. M. M.

	Edw. L. Haines, Act. M.	 	B. Johnson, 2 Act. Eng.

	J. F. D. Robinson, Act. M.	 	Jas. McCaulley, 2 Act. Eng.

	E. H. Sears, Ast. P. M.	 	Jno. B. Dick, 2 Act. Eng.

	Robt. M. Clark, Act. Ensg.	 	A. D. Renshaw, 3 Act. Eng.

	Simon Strunk, Act. Ensg.	 	Jno. Mee, 3 Act. Eng.

	E. W. Dayton, Act. Ensg.	 	Ch. McCormick, 3 Act. Eng.

	Thos. Brown, Act. M. M.	 	Sam. B. Ellis, 3 Act. Eng.

	Wm. H. Fogg, Act. M. M.	 	Henry K. Stever, 3 Act. Eng.

	Chas. A. Stewart, Act. M. M.	 	E. J. Robinson, Pilot.
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